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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Abb. 22)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageband greifen.
Sageband-Schnittrichtung
Netzanschlussbedingungen

Nennleistung

. Drehzahl

0. Gewicht

2.

o

S0 N®

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung
Ein- Ausschalter
Netzleitung
Gummilaufflache
Stegblech
StandfuB
Absauganschluss
Séagebandrolle unten
Séagebandrolle oben
Spannschraube
. Sagebandschutz
. Ségebandfiihrung oben
. Seitendeckel
. Deckelverschluss
. Sicherungsschraube fir Sdgebandrolle oben
. Sagetisch
. Gradskala flir Schwenkbereich
. Kunststofftischeinlage
. Feststellgriffe fur Sagetisch
. Einstellgriff fliir Sdgebandfiihrung
. Feststellgriff fir Sdgebandfihrung
. Spannbligel fur Parallelanschlag
. Einstellschraube fiir Sdgebandrolle oben
. Motor
. Parallelanschlag
. Maschinengestell
. Sageband
. Kippschutz
. Fuhrungsstift, oben
. Fuhrungsstift, unten
. Stutzlager
. Stutzlager
. Aufnahmehalter
. Innensechskantschraube
. Sagebandschutz
. Innensechskantschraube
. Aufnahmehalter
. Innensechskantschraube
. Innensechskantschraube
. Innensechskantschlissel 3 mm
. Innensechskantschlissel 4 mm
. Schraube
. Mutter
. Unterlegscheibe
. Mutter
. Schiebestock-Halterung
. Schiebestock

©CoNOOh~WN =
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47. Schraube

48. Schraube

49. Gummifu3

50. Innensechskantschliissel 5mm
51. Schraube

52. Innensechskantschraube
53. Unterlegscheibe

54. Mutter

55. Unterlegscheibe

56. Feststellhebel

57. Abdeckung

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Bandsage

Séagetisch

Schiebestock

Parallelanschlag
Innensechskantschlissel 3 mm
Innensechskantschlissel 4 mm
Innensechskantschlissel 5 mm
Kippschutz

Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
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3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Bandséage dient zum Langs- und Querschnei-
den von Holzern oder holzahnlichen Werksti-
cken. Rundmaterialien durfen nur mit geeigneten
Haltevorrichtungen geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgehende Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fir die Maschine geeignete Sa-
gebéander verwendet werden . Bestandteil der
bestimmungsgemaéaBen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und tber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhutungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden génzlich aus.

Trotz bestimmungsmaBiger Verwendung kénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion
und Aufbau der Maschine kénnen folgende Punk-
te auftreten:

® Gehodrschaden bei Nichtverwendung des n6-
tigen Gehdrschutzes.
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstéduben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht ab-
gedecktem Schneidbereich des Werkzeuges.
Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).

Gefahrdung durch das Wegschleudern von
Werkstlicken oder Werkstuckteilen.
Quetschen der Finger.

Geféhrdung durch Ruickschlag.

Kippen des Werkstiickes aufgrund einer un-
zureichenden Werkstlckauflageflache.
Berlihren des Schneidwerkzeuges.
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® Herausschleudern von Astteilen und Werk-

stiickteilen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung:........c.ccceeeenene 220-240V ~50 Hz
LeiStuNG: ... 250 W
Leerlaufdrehzahl n: ..o, 1450 min”!
Sagebandlange:........cccvveiinieiiiienn 1400 mm
Ségebandbreite: ........ccoooiiiiiiiiiee 7 mm
Ségebandbreite Max.:.......cccoveeriiiiiiniieens 8 mm
Sagebandgeschwindigkeit:................. 900 m/min
Schnitthéhe:.......ccccooveiene ...80mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
Ausladung:.......cccoeeeiiiiii 200 mm
TischgroBe:......cocvvveviieeiiiece, 305 x 305 mm
Tisch neigbar: ..o, -2° bis 45°
WerkstulickgréBe max.: 400 x 400 x 80 mm
GeWICHL ... 17,5 kg
Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend

EN 62841 ermittelt.

Betrieb

Schalldruckpegel L ,.......cccoconiincinn. 81,4 dB(A)
Unsicherheit K ..., 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, .......cccccovuenee 94,4 dB(A)

Unsicherheit K|,

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elekiro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kén-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.
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Warnung:

Die Gerduschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
bericksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden. Zu diesem
Zweck befinden sich im Maschinenful3 Befestig-
ungslécher.

® Der Sagetisch muss korrekt montiert sein
Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Sageband muss frei laufen kdnnen.
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© Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

* Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageband rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

o Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten Ubereinstim-
men.

6. Montage

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- Umrist- und Montagearbei-
ten an der Bandséage ist der Netzstecker zu zie-
hen.

6.1.1 Montage GummifiiBe/ Kippschutz
(Bild 5a/ 5b)

Fixieren Sie die vier Gummifiisse (49) mit der
Schraube (51), der Unterlegescheibe (43) und
der Mutter (44) an der Unterseite des Gerates.
Schieben Sie den Kippschutz (27) in den Stand-
fuB (5) und fixieren Sie diesen mit der Innen-
sechskantschraube (52), der Unterlegescheibe
(53) und der Mutter (54) am Gerat.

6.1.2 Sagetisch montieren (Abb 3- 4)

® Stegblech (4) herausnehmen

® Setzen sie den Sé&getisch (15) von hinten
auf das Maschinengehause auf. Befestigen
Sie den Séagetisch mit den Unterlegscheiben
(55), dem Feststellgriff (18) und dem Fest-
stellhebel (56).

* Die Demontage erfolgt in umgekehrter Rei-
henfolge.

6.2. Sdgeband spannen (Abb . 1)

® ACHTUNG! Beilangerem Stillstand der Sage
muss das Sageband entspannt werden, d.h.
vor dem Einschalten der Sage ist die Sage-
blattspannung zu prifen.

® Spannschraube (9) zum Spannen des
Séagebandes (26) im Uhrzeigersinn drehen.

* Dierichtige Spannung des Sagebandes kann
durch einen seitlichen Fingerdruck gegen das
Séageband, etwa mittig zwischen den beiden
Sagebandrollen (7 + 8) festgestellt werden.
Hierbei sollte sich das Sageband (26) nur
minimal (ca. 1-2 mm) driicken lassen.
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* Das ausreichend gespannte Sageband hat
einen metallischen Klang, wenn es angetippt
wird.

* Entspannen Sie das Sageband, wenn es lan-
gere Zeit nicht in Benutzung sein wird, damit
es nicht Uberdehnt wird.

® Vorsicht! Bei zu hoher Spannung kann das
Séageband brechen.
VERLETZUNGSGEFAHR! Bei zu geringer
Spannung kann die angetriebene Sageban-
drolle (7) durchdrehen, wodurch das Sage-
band stehenbleibt.

6.3 Sageband einstellen (Abb. 1-2)

* ACHTUNG! Bevor die Einstellung des
Sagebandes durchgefiihrt werden kann,
muss das Sageband korrekt gespannt wer-
den.

* Seitendeckel (12) durch Losen der Verschlis-
se (13) 6ffnen.

® Obere Sagebandrolle (8) langsam im Uhrzei-
gersinn drehen. Das Sageband (26) sollte mit
den Z&hnen am vorderen Rand der Lauffla-
che auf der Sagebandrolle (8) laufen. Ist dies
nicht der Fall, so muss der Neigungswinkel
der oberen Ségebandrolle (8) korrigiert wer-
den.

e Lauft das Sageband (26) mehr zur Riickseite
der Sagebandrolle (8), d. h. Richtung
Maschinengestell (25) muss die Einstell-
schraube (22) gegen den Uhrzeigersinn
gedreht werden, dabei ist die Sagebandrolle
(8) langsam mit der anderen Hand zu drehen,
um die Lage des Sagebandes (26) zu Uber-
prifen.

e Lauft das Sageband (26) zur vorderen Kante
der Sagebandrolle (8), so ist die Einstell-
schraube (22) im Uhrzeigersinn zu drehen.

* Nach dem Einstellen der oberen Sageban-
drolle (8) ist die Position des Sagebandes
(26) auf der unteren Sagebandrolle (7) zu
kontrollieren. Das Sageband (26) sollte hier
ebenfalls in der Mitte der Sagebandrolle (7)
liegen. Ist dies nicht der Fall, so ist die Nei-
gung der oberen Sagebandrolle (8) nochmals
zu verstellen.

® Bis sich die Verstellung der oberen Sageban-
drolle (8) auf die Sagebandposition auf der
unteren Sagebandrolle (7) auswirkt, ist
die Sagebandrolle einige Male zu drehen.

® Nach erfolgter Einstellung sind die Seiten-
deckel (12) wieder zu schlieBen und mit den
Verschllssen (13) zu sichern.
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6.4. Sagebandfiihrung einstellen (Abb. 7 - 10)

Sowohl Stiitzlager (30 + 31) als auch Fiihrungstif-

te (28 + 29) missen nach jedem Sagebandwech-

sel neu eingestellt werden.

® Seitendeckel (12) durch Losen der Ver-
schlisse(13) 6ffnen.

6.4.1. Oberes Stiitzlager (30)

® Innensechskantschraube (33) lockern

e Stitzlager (30) so weit verschieben bis es
das Sageband (26) gerade nicht mehr be-
ruhrt (Abstand max. 0,5 mm)

® Innensechskantschraube (33) wieder festzie-
hen.

6.4.2. Unteres Stitzlager (31) einstellen

® Ségetisch (15) demontieren oder in 45°
Neigng bringen.

¢ Die Einstellung erfolgt analog zum oberen
Stutzlager. Die beiden Stitzlager (30 + 31)
stlitzen das Sageband (26) nur wahrend des
Schneidevorgangs. Im Leerlauf sollte das Sa-
geband das Kugellager nicht berthren.

6.4.3. Obere Fuhrungsstifte (28) einstellen

® Innensechskantschraube (35) lockern

® Aufnahmehalter (36) der Flihrungsstifte
(28) verschieben, bis die Vorderkante der
Flhrungsstifte (28) ca. 1 mm hinter dem
Zahngrund des Sagebandes liegt.

® Innensechskantschraube (35) wieder fest-
ziehen.

® ACHTUNG! Das Sageband wird unbrauch-
bar, wenn die Zahne bei laufendem Sage-
band die Flihrungstifte beruhren.

® Innensechskantschrauben (37) lockern.

® Die beiden Fiihrungsstifte (28) so weit in
Richtung Séageband schieben, bis der
Abstand zwischen den Fuhrungsstiften
(28) und dem Sageband (26) max. 0,5 mm
betragt. (Sageband darf nicht klemmen)

® Innensechskantschrauben (37) wieder fest-
ziehen.

®  Obere Sagebandrolle (8) einige Male im Uhr-
zeigersinn drehen.

® Einstellung der Fuhrungsstifte (28) nochmals
Uberprifen und gegebenenfalls nachjustie-
ren.

6.4.4. Untere Fiihrungsstifte (29) einstellen

e Séagetisch (15) demontieren

® Schraube (48) lockern

® Aufnahmehalter (32) der Flihrungsstifte
(29) verschieben, bis die Vorderkante der
Flhrungsstifte (29) ca. 1 mm hinter dem
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Zahngrund des Sagebandes liegt.

e Schraube (48) wieder festziehen.

® ACHTUNG! Das Sageband wird unbrauch-
bar, wenn die Zahne bei laufendem Séage-
band die Fuhrungstifte berthren.

e Schrauben (38) lockern.

® Die beiden Fuhrungsstifte (29) so weit in
Richtung Sageband schieben, bis der Ab-
stand zwischen den Flhrungsstiften (29) und
dem Sageband (26) max. 0,5 mm
betragt. (Sageband darf nicht klemmen)

® Innensechskantschrauben (38) wieder fest-
ziehen.

® Untere Sagebandrolle (7) einige Male im Uhr-
zeigersinn drehen.

e Einstellung der FUhrungsstifte (29) noch-
mals Uberpriufen und gegebenenfalls nach-
justieren.

6.5. Obere Sagebandfiihrung (11) einstellen
(Abb. 11)

® Feststellgriff (20) lockern.

e Sagebandfihrung (11), durch Drehen des
Einstellrades (19) so nahe wie méglich (Ab-
stand ca. 2-3 mm) auf das zu schneidende
Material absenken.

® Feststellgriff (20) wieder festziehen.

¢ Die Einstellung ist vor jedem
Schneidevorgang zu kontrollieren bzw. neu
einzustellen.

6 6. Sagetisch (15) auf 90° justieren (12/13)
Lockern Sie den Feststellgriff (18) und Fest-
stellhebel (56) und Offnen Sie die Abdeckung
an der Sagebandflihrung (11).

®  Winkel (d) zwischen Sageband (26) und
Ségetisch (15) anlegen. Winkel (d) nicht im
Lieferumfang enthalten.

e Séagetisch (15), durch drehen so weit neigen,
bis der Winkel zum Sageband (26) genau 90°
betragt.

® Ziehen Sie den Feststellgriff (18) und Fest-
stellhebel (56) wieder an und schlieBen Sie
die Abdeckung an der Sagebandfiihrung
(11).

®  Mutter (42) lockern.

e Schraube (41) so weit verstellen, bis das Ma-
schinengehause berlhrt wird.

® Mutter (42) wieder festziehen um die Schrau-
be (41) zu fixieren.

6.7. Welches Sageband verwenden

Das in der Bandsage mitgelieferte Sageband ist
fir den universellen Gebrauch vorgesehen. Fol-
gende Kiriterien sollten Sie bei der Auswahl des
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Ségebandes beachten:

® Mit einem schmalen Sdgeband kénnen Sie
engere Radien schneiden als mit einem brei-
ten.

Ein breites Sdgeband verwendet man, wenn
man einen geraden Schnitt durchflihren will.
Dies ist vor allem beim Schneiden von Holz
wichtig, da das Sageband die Tendenz hat,
der Holzmaserung zu folgen und somit leicht
von der gewlinschten Schnittlinie abweicht
Feingezahnte Sédgebander schneiden
glatter, aber auch langsamer, als grobe
Ségebander.

Vorsicht! Niemals verbogene oder
eingerissene Sagebander verwenden!

6.8 Sageband wechseln (Abb. 1, 14a, 14b)
Tragen Sie bei der Handhabung von Sageban-
dern Handschuhe.

* Entnehmen Sie die Abdeckung (57)
Séagebandfiihrung (11) auf ca. halbe Hohe
zwischen Sagetisch (15) und Maschinenge-
héuse (25) einstellen.

Verschllsse (13) I6sen und Seitendeckel (12)
offnen.

Stegblech (4) entfernen

Séageband (26) durch Drehen der Spann-
schraube (9), entgegen dem Uhrzeigersinn,
entspannen.

Séageband (26) von den Ségebandrollen (7,8)
und durch den Schlitz in Sagetisch (15)
herausnehmen.

Das neue Sageband (26) mittig auf die bei-
den Sagebandrollen (7,8) wieder aufsetzen.
Die Zahne des Sagebandes (26) miissen
nach unten in Richtung des Sagetisches zei-
gen.

Séageband (26) spannen (siehe 6.2)
Seitendeckel (12) wieder schlieen.
Stegblech (4) wieder montieren

Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

6.9 Gummi-Laufflaiche der Bandségerollen
austauschen (Abb. 15)

Die Gummi-Laufflachen (3) der Bandsagerol-

len(7/8) nutzen sich nach einiger Zeit durch die

scharfen Zahne des Sagebandes ab und missen

dann ausgetauscht werden.

® Seitendeckel (12) 6ffnen

Séageband (26) herausnehmen (siehe 6.8)

Den Rand der Gummilaufflache (3) mit einem

kleinen Schraubenzieher (f) anheben und es

dann von der oberen Bandséagerolle (8)

abziehen.
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Bei der unteren Bandséagerolle (7) ist analog
vorzugehen.

Die neue Gummilaufflache (3) aufziehen, Sa-
geband (26) montieren und Seitendeckel (12)
wieder schlieBen

6.10 Tischeinlage austauschen (Abb. 16)
Bei Verschlei3 oder Beschadigung ist die Tisch-
einlage (17) zu tauschen, ansonsten besteht
erhéhte Verletzungsgefahr.

* Losen Sie die Befestigungsschraube der
Tischeinlage (17) mit einem Kreuzschlitz-
Schraubenzieher (h). (Kreuzschlitz-Schrau-
benzieher nicht im Lieferumfang enthalten).
Die verschlissene Tischeinlage (17) nach
oben herausnehmen.

Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge.

6.11 Absaugstutzen (Abb. 2)
Die Bandséage ist mit einem Absaugstutzen (6) flr
Spane ausgestattet.

SchlieBen Sie die Bandsége an eine Spanab-
sauganlage (nicht im Lieferumfang) an, indem Sie
den Schlauch der Absauganlage an den Absaug-
stutzen (6) anschlieBen.

6.12 Schiebestock-Halterung (Abb. 6)

® Der Schiebestock muss immer wenn er nicht
zum Einsatz kommt an der Halterung aufbe-
wahrt werden.

7. Bedienung

7.1. Ein/Ausschalter (Abb. 17)

®  Durch Dricken der griinen Taste ,|“ kann die
Séage eingeschaltet werden.

Um die Sage wieder auszuschalten, muss die
rote Taste ,,0“ gedrlckt werden.

Die Bandséage ist mit einem Unterspannungs-
schalter ausgestattet. Bei einem Stromausfall
muss die Bandsage neu eingeschaltet wer-
den.

. Parallelanschlag (Abb. 18)

Spannbiigel (21) des Parallelanschlages (24)
nach oben driicken

Den Parallelanschlag (24) links oder rechts
vom Sageband (26) auf den Sagetisch (15)
schieben und auf das gewlinschte Maf3 ein-
stellen.
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® Spannbligel (21) nach unten driicken um den
Parallelanschlag (24) zu fixieren. Sollte die
Spannkraft des Spannbligels (21) nicht aus-
reichen, so ist der Spannbligel (21) einige
Um-drehungen im Uhrzeigersinn zu drehen,
bis der Parallelanschlag ausreichend fixiert
ist.

® Esist darauf zu achten, dass der Parallelan-
schlag (24) immer parallel zum Sageband
(26) verlauft.

7.3. Schragschnitte (Abb. 19)

Um Schréagschnitte parallel zum Ségeband (26)

ausfuihren zu kénnen, ist es moglich den Sage-

tisch (15) von 0° - 45° nach vorne zu neigen.

o Feststellgriff (18) und Feststellhebel (56) lo-
ckern.

e Séagetisch (15), nach vorne neigen, bis das
gewiinschte Winkelmaf auf der Grundskala
(16) eingestellt ist.

o Feststellgriff (18) und Feststellhebel (56) wie-
der festziehen.

® Achtung: Bei geneigtem Sagetisch (15) ist
der Parallelanschlag (24), in Arbeitsrichtung
rechts vom Sageband (26) auf der abwarts
gerichteten Seite anzubringen (sofern die
Werkstlckbreite dies erlaubt), um das Werk-
stlick gegen Abrutschen zu sichern.

8. Betrieb

Achtung! Nach jeder neuen Einstellung empfeh-
len wir einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu tUberprifen.

* Beiallen Schnittvorgangen ist die obere
Bandflhrung (11) so nahe wie méglich an
das Werkstlick heranzustellen (siehe 6.5)

® Das Werkstuck ist stets mit beiden Handen
zu fuhren und flach auf den Bandsagetisch
(15) zu halten, um ein Verklemmen des Sage-
bandes (26) zu vermeiden.

®  Der Vorschub soll stets mit gleichmaBigem
Druck erfolgen, der gerade ausreicht, damit
das Sageband problemlos durch das Material
schneidet, aber nicht blockiert.

® Stets den Parallelanschlag (24) fir alle
Schnittvorgénge benutzen, fir die sie einge-
setzt werden kdnnen.

® Esist besser einen Schnitt in einem Ar-
beitsgang durchzufiihren, als in mehreren
Abschnitten, die méglicherweise ein Zurtck-
ziehen des WerkstUlckes erfordern. Ist ein
Zurickziehen trotzdem nicht zu vermeiden,

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 14

so ist die Bandséage vorher auszuschalten
und das Werksttick erst zurlickzuziehen,
nachdem das Sageband (26) zum Stillstand
gekommen ist.

* Beim Sagen muss das Werkstlick immer mit
seiner langsten Seite geflhrt werden.

Gefahr! Beim Bearbeiten schmaler Werkstlicke
muss unbedingt ein Schiebestock verwendet wer-
den. Der Schiebestock (46) ist immer griffbereit
am dafiir vorgesehenen Haken (45) an der Seite
der Sage aufzubewahren.

8.1. Ausfiihrung von Langsschnitten
(Abb. 20)

Hierbei wird ein Werkstlick in seiner Langsrich-

tung durchschnitten.

® Parallelanschlag (24) auf der linken Seite (so-
fern moglich) des Sagebandes (26) entspre-
chend der gewlinschten Breite einstellen.

e Sagebandfihrung (11) auf das Werkstlick
absenken. (siehe 6.5)

® Sage einschalten.

® Eine Kante des Werkstlcks, mit der rechten
Hand, gegen den Parallelanschlag (24)
dricken, wahrend die flache Seite auf dem
Séagetisch (15) aufliegt.

®  Werkstlick mit gleichmaBigem Vorschub
entlang des Parallelanschlages (24) in das
Séageband (26) schieben.

® Wichtig: Lange Werkstiicke miissen gegen
Abkippen am Ende des Schneidvorganges
gesichert werden (z.B. mit Abrollstéander etc.)

8.2. Ausfiihrung von Schragschnitten

(Abb. 19)

e Séagetisch auf gewlinschten Winkel einstellen
(siehe 7.3).

e Schnitt wie unter 8.1 beschrieben durchfih-
ren.

8.3. Freihandschnitte (Abb. 21)

Eine der wichtigsten Merkmale einer Bandsage

ist das problemlose Schneiden von Kurven und

Radien.

e Sagebandflihrung (11) auf Werkstiick absen-
ken. (siehe 6.5)

® Sage einschalten.

®  Werkstlick fest auf den Sagetisch (15) dri-
cken und langsam in das Sageband (26)
schieben.

® Beim Freihandschneiden sollten Sie mit einer
geringeren Vorschubgeschwindigkeit arbei-
ten, damit das Sageband (26) der gewlinsch-
ten Linie folgen kann.

20.05.2025 09:06:27



® Invielen Fallen ist es hilfreich, Kurven und
Ecken ungeféhr 6 mm entfernt von der Linie
grob auszuséagen.

® Sollten Sie Kurven sagen missen, die fir das
verwendete Sdgeband zu eng sind, missen
Hilfsschnitte bis zur Vorderseite der Kurve
gesagt werden, so dass diese als Holzabfalle
anfallen, wenn der endgultige Radius ausge-
sagt wird.

9. Transport

Transportieren Sie die Bandsage, indem Sie sie
mit einer Hand am StandfuB3 (5) und mit der an-
deren am Maschinengestell (25) halten. Achtung!
Verwenden Sie zum Anheben oder Transport nie-
mals trennende Schutzeinrichtungen.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

10.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerétes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

10.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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10.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fir Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

20.05.2025 09:06:27



iﬁ‘

Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Liton

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-16 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Fihrungsrolle, Keilriemen
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sageband
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

17 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 22)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-

nerated during working or splinters, chips and

dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Caution! Risk of injury! Do not reach into

the running blade.

Blade cutting direction

Conditions of the mains connection

Power rating

. Speed

0. Weight

o

S©oN®

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.
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2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
ON/OFF switch
Power cord

Rubber tires

Web panel

Machine foot
Extractor socket
Lower blade pulley
Upper blade pulley
Tightening screw

0. Blade guard

11. Upper blade guide
12. Side cover

13. Hood closure

14. Retaining screw for upper blade pulley
15. Saw table

16. Dial scale for tilt angle
17. Plastic table insert
18. Fixing handles for saw table
19. Setting handle for blade guide
20. Fixing handle for blade guide
21. Clip for parallel stop
22. Setting screw for upper blade pulley
23. Motor

24. Parallel stop

25. Machine frame

26. Blade

27. Tilt guard

28. Guide pin, top

29. Guide pin, bottom

30. Support bearing

31. Support bearing

32. Mount

33. Socket head screw
34. Blade guard

35. Socket head screw
36. Mount

37. Socket head screw
38. Socket head screw
39. 3 mm hex key

40. 4 mm hex key

41. Screw

42. Nut

43. Washer

44, Nut

45. Push stick holder

46. Push stick

47. Screw

48. Screw

49. Rubber foot

50. 5 mm hex key

51. Screw

SN~ ND =
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52. Socket head screw
53. Washer

54. Nut

55. Washer

56. Locking lever

57. Cover

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Bandsaw

Saw table

Push stick

Parallel stop

3 mm hex key

4 mm hex key

5 mm hex key

Tilt guard
Assembly material
Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The bandsaw is designed to perform longitudinal
and cross cuts on timber or wood-type materials.
To cut round materials you must use suitable hol-
ding devices.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

The machine is to be operated only with suitable
saw blades. To use the machine properly you
must also observe the safety regulations, the as-
sembly instructions and the operating instructions
to be found in this manual.

All persons who use and service the machine

have to be acquainted with this manual and must

be informed about the machine’s potential ha-

zards.

It is also imperative to observe the accident pre-

vention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of occupa-

tional health and safety.

The manufacturer shall not be liable for any chan-

ges made to the machine nor for any damage

resulting from such changes.

Even when the machine is used as prescribed

it is still impossible to eliminate certain residual

risk factors. The following hazards may arise in

connection with the machine’s construction and

design:

© Damage to hearing if ear-muffs are not used
as necessary.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

e Contact with the blade in the uncovered cut-
ting zone.

® Injuries (cuts) when changing the blade.

® Injury from catapulted workpieces or parts of

workpieces.

® Crushed fingers.

® Kickback.

e Tilting of the workpiece due to inadequate
support.

e Touching the blade.
e Catapulting of pieces of timber and workpie-
ces.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

-19-

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 19

20.05.2025 09:06:28



4. Technical data

Tilting range of table:..........ccccooeiiieis -2° 1o 45°
Workpiece size:. 400 x 400 x 80 mm
Weight: ..., 17,5 kg

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Operation

L,, sound pressure level .................... 81,4 dB(A)
K, uncertainty ..., 3 dB(A)
L, sound power level ..94,4 dB(A)
Kiya uncertainty ..., 3 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.
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Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric
tools are switched off and times in which the tool
is switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

5. Before starting the equipment

Make sure the machine stands securely, i.e. bolt it
to a workbench or solid base. There are two holes
for this purpose in the machine foot.

® The saw table must be mounted correctly.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the blade to run freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

* Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that the machine’s moving parts run smoothly.
Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate
is the same as that for your mains.
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6. Assembly

CAUTION!

Pull out the power plug before carrying out any
maintenance, resetting or assembly work on the
bandsaw!

6.1.1 Fitting the rubber feet / tilt guard

(Fig. 5a/ 5b)
Secure the four rubber feet (49) to the bottom
side of the equipment using the screw (51), the
washer (43) and the nut (44).

Push the tilt guard (27) into the foot (5) and se-
cure it to the equipment using the socket head
screw (52), the washer (53) and the nut (54).

6.1.2 Mounting the saw table (Fig. 3 - 4)

® Remove the web panel (4).

® Place the saw table (15) onto the machine
housing from the rear. Secure the saw table
using the washers (55), the locking grip (18)
and the locking lever (56).

® To dismantle, proceed in reverse order.

6.2. Tensioning the blade (Figure 1)

e CAUTION! Remove the tension from the
blade if the bandsaw is not going to be used
for some time. Be sure to re-tension the blade
before you start the machine.

® Turn the tightening screw (9) for tensioning
the blade (26) in a clockwise direction.

® The correct blade tension can be checked
by applying pressure to the side of the blade
with your finger, somewhere in the middle
between the two blade pulleys (7 + 8). You
should only be able to bend the blade (26)
very slightly (approx. 1-2 mm).

® When the blade is tensioned enough, it will
produce a metallic sound when tapped.

® Take the tension off the blade when you do
not want to use it for some time; this will help
to prevent overstretching.

e Caution! The blade may break if the tension
is too high. BEWARE OF INJURY! If the tensi-
on is too low, the powered blade pulley (7) will
spin while the blade does not move.

6.3 Adjusting the blade (fig. 1-2)

e CAUTION! The blade tension has to be set
correctly before you can adjust the blade.

® Undo the fasteners (13) and open the side
cover (12).
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® Turn the upper blade pulley (8) slowly in a
clockwise direction. The blade (26) should run
with its teeth at the front edge of the tire on
the blade pulley (8). If not, the tilt angle of the
upper blade pulley (8) must be corrected.

® [fthe blade (26) tends to run to the back of
the blade pulley (8), i.e. towards the machine
frame (25), turn the setting screw (22) anti-
clockwise while turning the blade pulley (8) by
hand until the blade (26) runs in the middle.

e [fthe blade (26) tends to run to the front edge
of the blade pulley (8), turn the setting screw
(22) in a clockwise direction.

e  After setting the upper blade pulley (8) you
need to check the blade (26) position on the
lower blade pulley (7). The blade (26) should
run in the middle of the blade pulley (7), as
above. If it does not, you will have to adjust
the tilt of the upper blade pulley (8) again.

® Turn the upper blade pulley several times
until the adjustment to the upper blade pulley
(8) has an effect on the blade position of the
lower blade pulley (7).

e After any adjustments have been carried out,
the side covers (12) must be closed again
and re-secured with the fasteners (13).

6.4. Setting the blade guide (Fig. 7 - 10)
Whenever you change the blade you must re-set
both the support bearings (30 + 31) and the guide

pins (28 + 29).
® Undo the fasteners (13) and open the side
cover (12).

6 4.1. Upper support bearing (30)
Undo the socket head screw (33).

® Move the support bearing (30) so that it is no
longer touching the blade (26). There should
be a maximum gap of 0.5 mm.

e Re-tighten the socket head screw (33).

6.4.2. Adjusting the lower support bearing
(31)

® Remove the saw table (15) or tilt it 45°.

® Swing the blade guard (34) away.

® Adjust in the same way that the upper support
bearing was adjusted. The blade (26) is only
supported by the support bearings (30 + 31)
during cutting. When idle the blade should not
touch the ball bearing.

6.4.3. Adjusting the upper guide pins (28)

® Slacken the socket head screw (35).

® Move the mount (36) of the guide pins (28) so
that there is a gap of approx. 1 mm between
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the front edge of the guide pins (28) and the
gullet of the blade in front.

Re-tighten the socket head screw (35).
CAUTION! The blade will be rendered usel-
ess if the teeth touch the guide pins while the
blade is running.

Slacken the socket head screw (37).

Move the guide pins (28) towards the blade
so that there is a gap of approx. 0.5 mm bet-
ween the guide pins (28) and the blade (26).
The blade must not jam.

Re-tighten the socket head screws (37).

Turn the upper blade pulley (8) several times
in a clockwise direction.

Check the setting of the guide pins (28) again
and re-adjust if necessary.

6.4.4. Adjusting the lower guide pins (29)

6.5.

6.6.

Dismantle the saw table (15).

Undo the screw (48).

Move the mount (32) of the guide pins (29) so
that there is a gap of approx. 1 mm between
the front edge of the guide pins (29) and the
gullet of the blade in front.

Re-tighten the screw (40).

CAUTION! The blade will be rendered usel-
ess if the teeth touch the guide pins while the
blade is running.

Slacken the socket head screw (38).

Move the guide pins (29) towards the blade
so that there is a gap of approx. 0.5 mm bet-
ween the guide pins (29) and the blade (26).
The blade must not jam.

Re-tighten the socket head screws (38).

Turn the lower blade pulley (7) several times
in a clockwise direction.

Check the setting of the guide pins (29) again
and re-adjust if necessary.

Adjusting the upper blade guide (11)
(Figure 11)

Undo the fixing handle (20).

Turn the setting wheel (19) to lower the blade
guide (11) as close as possible to the workpi-
ece to be cut. The gap should be approx. 2-3
mm.

Re-tighten the fixing handle (20).

Check the setting before each cut and re-
adjust if necessary.

Adjusting the saw table (15) to 90°
(12/13)

Slacken the locking grip (18) and the locking
lever (56) and open the cover at the blade
guide (11).
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e Place the angle (d) between the blade (26)
and the table (15). The angle (d) is not inclu-
ded in delivery.

e Tilt the saw table (15) by turning it so that the
angle between it and the blade (26) is pre-
cisely 90°.

e Tighten the locking grip (18) and the locking
lever (56) again and close the cover at the
blade guide (11).

® Slacken the nut (42).

® Adjust the screw (41) until there is contact
with the machine housing.

® Re-tighten the nut (42) to fasten the screw
(41).

6.7. Blade selection

The blade supplied with the bandsaw is designed

for all-purpose use. When you select a blade you

should have regard to the following criteria:

® Use a narrow blade to cut tighter radii than
you can with a wider blade.

® Wide blades are used to saw straight cuts.
This is particularly important in cutting wood
because the blade has a tendency to follow
the grain of the wood and thereby deviate ea-
sily from the cutting line.

® Finely toothed blades provide smoother cuts
but are slower than coarse blades.

Caution! Never use warped or lacerated bla-
des!

6.8. Changing the saw blade (Fig. 1/14a/14b)

Wear gloves when handling saw blades.

® Remove the cover (57).

® Move the blade guide (11) into a position ap-
proximately half way between the table (15)
and the machine housing (25).

® Undo the fasteners (13) and open the side
cover (12).

® Remove the web panel (4).

®  Turn the tightening screw (9) counterclockwi-
se to remove the tension from the blade (26).

® Remove the blade (26) from the blade pulleys
(7,8) and take out through the slot in the table
(15).

® Fitthe new blade (26), aligned centrally on

the blade pulleys (7,8). The teeth of the blade

(26) must point downwards in the direction of

the table.

Tension the blade (26) (see 6.2).

Close the side cover (12) again.

Mount the web panel (4) again.

Refit the cover.
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6.9. Changing the rubber tires on the blade
pulleys (Figure 15)

After a certain time the rubber tires (3) on the bla-

de pulleys (7/8) will get worn by the sharp teeth of

the blades and must be replaced.

® Open the side cover (12).

® Remove the blade (26) (see 6.8).

® Lift the edge of the tire (3) with a small
screwdriver (f) and then pull it off the upper
blade pulley (8).

® Repeat for the lower blade pulley (7).

® Fit the new tire (3), replace the blade (26) and
close the side cover (12).

6.10. Changing the table insert (Figure 16)

To prevent increased likelihood of injury the table

insert (17) should be changed whenever it is worn

or damaged.

® Undo the fastening screw of the table insert
(17) using a Phillips screwdriver (h). (The
Phillips screwdriver is not included in delive-
ry.)

® Lift out the worn table insert (17).

®  Fit the replacement table insert by following
the above in reverse.

6.11. Extractor sockets (fig. 2)
The bandsaw is equipped with extractor sockets
(6) for extracting sawdust and chips.

Connect the bandsaw to a chip extraction system
(not included in delivery) by connecting the hose
of the extraction system to the extractor socket

(6).

6.12. Push stick holder (Fig. 6)
® When not in use, the push stick must always
be kept on the holder.

7. Control elements

7.1. On/Off switch (Figure 17)

® To turn the machine on, press the green but-
ton 1%

® To turn the machine off again, press the red
button ,,0%.

® Your bandsaw has a switch with undervoltage
release. After a power failure you must re-
activate the switch.

7.2. Parallel stop (Figure 18)
® Push the clip (21) on the parallel stop (24)
upwards.
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® Move the parallel stop (24) along the table
(15), from either the right or left of the blade
(26), and position as required.

® Push the clip (21) down to fix the parallel stop
(24). If the clip (21) does not give enough
hold, turn it clockwise several times until the
parallel stop is securely fixed.

® You must always ensure that the parallel stop
(24) is positioned parallel to the blade (26).

7.3. Angular cuts (Abb. 19)

To enable you to perform angular cuts parallel

to the blade (26), the table (15) can be tilted for-

wards between 0° - 45°.

® Undo the fixing handles (18).

e Tilt the saw table (15) forwards until the requi-
red angle value is set on the dial scale (16).

® Re-tighten the fixing handles (18).

® Important: When the table (15) is tilted, place
the parallel stop (24) to the right of the blade
(26) looking in the direction in which you are
working, on the side pointing downwards
(provided the workpiece is wide enough) in
order to stop the workpiece from slipping off.

8. Operation

Caution! After every new adjustment we recom-
mend you to make a trial cut in order to check the
new settings.

®  For all cutting operations it is important to
position the blade guide (11) as close as pos-
sible to the workpiece (see 6.5).

e Always guide the workpiece with both hands,
holding it flat on the table (15) in order to pre-
vent the blade (26) from jamming.

® Feed the workpiece at a uniform speed that
enables the blade to cut through the material
without difficulty and without blocking.

e Always use the parallel stop (24) on all cuts
for which they are intended.

e Always aim at making a complete cut in one
pass rather than in a stop-and-go operation
requiring the workpiece to be withdrawn. If
you have to withdraw the workpiece, switch
off the bandsaw first and wait for the blade
(26) to stop before freeing the workpiece.

® The workpiece must always be guided by the
longer side during cutting.

Important! When handling narrower workpieces,
it is essential to use a push stick. The push stick
(28) must always be kept close at hand at the
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hook (29) provided for that purpose on the side of
the saw.

8.1. Longitudinal cuts (Figure 20)

Longitudinal cutting is when you use the saw to

cut along the grain of the wood.

® Place the parallel stop (24) to the left of the
blade (25), as far as possible, for the width
required.

® Lower the blade guide (11) down to the work-
piece (see 6.5).

®  Switch on the saw.

® Press the edge of the workpiece with your
right hand to hold it securely against the par-
allel stop (24) and flat on the table (15).

®  Guide the workpiece along the parallel stop
(24) and through the blade (26) at a uniform
speed.

® Danger! Long workpieces must be secured
against falling off at the end of the cut (e.g.
with a roller stand etc.)

8.2. Making angular cuts (Fig. 19)

® Set the saw table to the desired angle (see
7.3).

e Carry out the cut as described in 8.1.

8.3. Freehanded cuts (Figure 21)

One of the most outstanding features of a band-

saw is the ease with which it allows you to make

curved cuts and radii.

® Lower the blade guide (11) to the workpiece
(see 6.5).

®  Switch on the saw.

® Hold the workpiece securely on the table (15)
and guide slowly through the blade (26).

® Freehanded cuts should be made at low feed
speed so that you can guide the blade (26)
along the required line.

e It often pays to first cut off surplus curves and
corners up to about 6 mm from the cutting
line.

® Inthe case of curves which are too tight for
the blade to cut correctly, it can help to make
a series of close-lying cuts at right angles to
the curved line. When you saw the radius the
material will simply drop off.
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9. Transport

To transport the bandsaw, hold the supporting
foot (5) with one hand and the frame (25) with the
other hand. Important! Never use guards to lift or
transport the equipment.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

10.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

10.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

e Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

12. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-

ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool
in its original packaging.

_25-
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Disposal

¢

[ ] Li-ton

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),

products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-26 -
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Guide roller, V-belt
Consumables* Bandsaw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

_27-
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 22)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Prudence ! Risque de blessure ! Ne met-

tez pas vos doigts dans le ruban de scie en

fonctionnement.

Sens de coupe du ruban de scie

Conditions de branchement réseau

Puissance nominale

. Vitesse de rotation

0. Poids

S0 N®

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)

Interrupteur Marche / Arrét

Conduite réseau

Surface de roulement en caoutchouc

Toéle de 'ame

Pied

Raccord d’aspiration

Rouleau de ruban de scie inférieur

Rouleau de ruban de scie supérieur

Vis de serrage

10. Protection du ruban de la scie

11. Guidage du ruban de scie supérieur

12. Couvercle latéral

13. Fermeture du couvercle

14. Vis de blocage pour rouleau de ruban de scie
supérieur

15. Table de sciage

16. Echelle de degrés pour la zone d’orientation

17. Insertion de table en matiéere plastique

18. Poignée de blocage pour table de menuisier

19. Poignée de réglage du guidage du ruban de
scie

20. Poignée de blocage du guidage du ruban de
scie

21. Collier de serrage de la butée paralléle

22. Vis de réglage du rouleau du ruban de scie
supérieur

23. Moteur

24. Butée paralléle

25. Chassis de la machine

26. Ruban de la scie

27. Protection contre le basculement

28. Broche de guidage, haut

29. Broche de guidage, bas

30. Palier support

31. Palier support

32. Support de positionnement

33. Vis a six pans creux

34. Protection du ruban de scie

35. Vis a six pans creux

36. Support de positionnement

37. Vis a six pans creux

38. Vis a six pans creux

39. 3 mm Clé a six pans

40. 4 mm Clé a six pans

41. Vis

42. Ecrou

43. Rondelle

44. Ecrou

45. Fixation poussoir

46. Poussoir

©CoNOOh~WN =
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47. Vis

48. Vis

49. Pied en caoutchouc
50. 5 mm Clé a six pans
51. Vis

52. Vis a six pans creux
53. Rondelle

54. Ecrou

55. Rondelle

56. Levier de blocage
57. Recouvrement

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a ruban

Table de sciage
Poussoir

Butée paralléle

3 mm Clé a six pans

4 mm Clé a six pans

5 mm Clé a six pans
Protection contre le basculement
Matériel de montage
Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a ruban sert a découper le bois ou les
matériaux semblables au bois en sens longitudi-
nal ou transversal. Les piéces rondes ne doivent
étre coupées qu’a I'aide de dispositifs de retenue
appropriés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Utilisez exclusivement des rubans de scie appro-
priés pour la machine. Le respect des consignes
de sécurité et des instructions de montage ainsi
que des informations de service dans le mode
d’emploi est également partie intégrale d’'une utili-
sation conforme a I'affectation prévue.

Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et
étre instruites des risques éventuels.

En outre, les réeglements de prévoyance contre
les accidents en vigueur doivent étre strictement
respectés.

D’autre part, il faut suivre les autres régles géné-
rales a I'égard de la médecine du travail et de la
sécurité.

Des transformations effectuées sur la machine

excluent entierement la responsabilité du fabri-

cant pour des dégats en résultant.

En dépit d’'une utilisation selon les régles, il n’est

pas possible d’écarter complétement certains

facteurs de risques restants. Dues a la construc-
tion et & la conception de la machine, les prob-

Iémes suivants peuvent apparaitre:

© Baisse de I'ouie lorsque le serre-téte antibruit
nécessaire n’est pas utilisé.

e Emissions nocives de poussiéres de bois
dans le cas d’une utilisation dans des locaux
fermeés.

® Risque d’accident par le contact de la main
dans la zone de coupe non couverte de 'outil.

® Risque de blessure pendant le changement
d’outil (risque de coupure).

® Risque de blessure di a I'éjection de pieces
ou morceaux de piéces.

® Risque d’écrasement des doigts.

-29-

20.05.2025 09:06:31



® Danger a cause du rebond.

® Risque de basculement de la piéce a travail-
ler dG a une surface d’appui insuffisante de la
piece.

® Contact avec I'outil de coupe.

® Ejection de morceaux de branches et de mor-
ceaux de pieces a travailler.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Caractéristiques techniques

Puissance: .......ccccocveeveeeiiiiiinnn.
Vitesse de rotation a vide no: ......

Vitesse du ruban de sci€:..........ccuuen 900 m/min.
Hauteur de coupe: ........cccovvvvrinenns 80 mm /90°
.45 mm/45°

Dimensions de la table:.................. 305 x 305 mm
Table pivotante: ........ccocovvviciiiiiiiiene -2°a45°
Dimensions de la piece

atravailler:......ccoceeeeeeeinnenn, 400 x 400 x 80 mm

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Fonctionnement
Niveau de pression acoustique L, ... 81,4 dB(A)

IMPrecision K, oo 3dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, .. 94,4 dB(A)
IMprécision K, «oooveveeiiiiiiiiicice, 3dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagcon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels l'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
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5. Avant la mise en service

La machine doit étre implantée de facon stable,

donc sur un établi, ou bien étre vissée a un sup-

port solide. Des alésages ont été forés dans ce

but dans le pied de la machine.

® Latable de menuisier doit étre correctement
montée.

® Avant la mise en service, montez tous les ca-
pots et dispositifs de sécurité selon les régles
de l'art.

® Le ruban de scie doit fonctionner sans géne.

® Sivous sciez un bois déja travaillé, faites at-
tention aux corps étrangers tels que clous ou
vis etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
assurez-vous que le ruban de scie soit cor-
rectement monté et que les piéces mobiles
fonctionnent avec souplesse.

® Avant de raccorder la machine, vérifiez bien
que les données sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau.

6. Montage

ATTENTION!

Avant tous travaux d’entretien, de changement
d’équipement et de montage sur la scie a ruban,
retirez la fiche de la prise de courant.

6.1.1 Montage des pieds en caoutchouc/
protection contre le basculement (figure
5a/5b)

Fixez les quatre pieds en caoutchouc (49) sur

la partie inférieure de I‘appareil a I‘aide de la vis

(51), de la rondelle (43) et de I'écrou (44).

Poussez la protection contre le basculement (27)
dans le pied d’appui (5) et fixez celle-ci a I'aide
de la vis a six pans (52), de la rondelle (53) et de
I'écrou (54) sur 'appareil.

6.1.2 Monter la table de menuisier (fig. 3- 4)

® Retirer la tole de 'ame (4)

® Montez la table de sciage (15) sur le carter
de la machine en passant par |‘arriére. Fixez
la table de sciage a l‘aide des rondelles (55),
de la poignée de fixation (18) et du levier de
blocage (56).

® Le démontage s‘effectue dans I‘'ordre inverse.
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6.2 Tendre le ruban de scie (fig. 1)

e ATTENTION! Avant un arrét prolongé de la
scie, il faut détendre le ruban de scie, ce qui
veut dire que vous devez contréler la tension
du ruban avant de mettre la machine en cir-
cuit.

e Tournez lavis tendeuse (9) dans le sens des
aiguilles d’une montre pour tendre le ruban
de scie (26).

® Vous pouvez vous assurer de la tension cor-
recte du ruban de scie en pressant latérale-
ment avec les doigts contre le ruban de scie,
environ au centre entre les deux rouleaux (7 +
8). Ce faisant, le ruban de scie (26) ne devrait
se laisser presser que légéerement (env. 1 a2
mm).

® Le ruban de scie suffisamment tendu fait un
bruit métallique quand on le heurte l1égére-
ment.

e Détendez le ruban de scie lorsqu'‘il n‘est pas
utilisé pendant une période prolongée afin
qu'il ne s‘allonge pas.

* Prudence ! Sile ruban de scie est trop ten-
du, il peut se briser. RISQUE DE BLESSURE
I S’il ne 'est pas assez, le rouleau de scie (7)
entrainé peut patiner, ce qui provoque I'arrét
du ruban de scie.

6.3 Réglage du ruban de scie (fig. 1-2)

e ATTENTION! Avant d’exécuter le réglage du
ruban de scie, il faut tendre correctement le
ruban.

®  Ouvrir le couvercle latéral (12) en desserrant
les fermetures (13).

® Tournez le volant du ruban de scie (8) lente-
ment dans le sens des aiguilles d‘une montre.
Les dents du ruban de scie (26) devraient
étre placées sur le bord avant de la surface
de roulement du volant de ruban de scie (8).
Si ce n‘est pas le cas, I‘angle d‘inclinaison du
ruban de scie supérieur (8) doit étre corrigé.

® Sile ruban de scie (26) roule plutét vers la
partie arriére du rouleau de scie (8), c’est-a-
dire dans le sens du support de la machine
(25), il faut tourner la vis de réglage (22) dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre en
tournant lentement le rouleau de scie (8) de
I'autre main pour vérifier la position du ruban
de scie (26).

® Sile ruban de scie (26) roule vers I'aréte
avant du rouleau de scie (8), il faut tourner la
vis de réglage (22) dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

® Apreés avoir réglé le rouleau de scie supérieur
(8), il faut contrdler la position du ruban de
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scie (26) sur le rouleau de scie inférieur (7).
Le ruban de scie (26) devrait se trouver éga-
lement au centre du rouleau de scie (7). Si tel
n’est pas le cas, vous devez encore une fois
régler l'inclinaison du rouleau de scie supéri-
eur (8).

® |l est nécessaire de tourner le rouleau de scie
a plusieurs reprises avant que le réglage du
rouleau de scie supérieur (8) n’entraine un
changement de position du ruban de scie sur
le rouleau de scie inférieur (7).

® Une fois le réglage terminé, refermer les cou-
vercles latéraux (12) et les bloquer avec les
dispositifs de fermeture (13).

6.4 Régler le guidage du ruban de scie
(fig.7-10)

A chaque changement du ruban de la scie, régler

a nouveau les paliers de support (30 + 31) ainsi

que les broches de guidage (28 + 29).

®  Ouvrir le couvercle latéral (12) en desserrant
les fermetures (13).

6.4.1 Palier de support supérieur (30)

® Desserrez la vis a six pans creux (33)

e Deéplacer le palier de support (30) jusqu’a ce
qu’il ne touche plus le ruban de la scie (26)
(écart maxi. 0,5 mm)

® Serrez la vis a six pans creux (33).

6.4.2 Régler le palier de support inférieur (31)

o Démontez la table de sciage (15) ou amenez-
la en position de 45°.

® Basculer la protection du ruban de la scie en
arriére (34).

® Le réglage se fait de fagon analogue au palier
de support supérieur. Les deux paliers de
support (30 + 31) soutiennent le ruban de la
scie (26) uniquement pendant le sciage. En
marche a vide, le ruban de la scie ne doit pas
toucher le roulement a billes.

6.4.3 Réglage des broches de guidage su-
périeures (28)

® Desserrez la vis a six pans creux (35).

o Déplacez la prise (36) des broches de guida-
ge (28) jusqu’a ce que l'aréte avant des bro-
ches de guidage (28) se trouve a env. 1 mm
derriere le creux des dents du ruban de scie.

® Serrez la vis a six pans creux (35).

e ATTENTION! Le ruban de scie est inutilisab-
le dés lors que les dents touchent les broches
de guidage pendant le fonctionnement du
ruban de scie.

® Desserrez la vis a six pans creux (37).

® Poussez les deux broches de guidage (28)
dans le sens du ruban de scie jusqu’a ce que
I'écart entre les broches de guidage (28) et le
ruban de scie (26) s’éleve a env. 0,5 mm (le
ruban de scie ne doit pas se coincer).

® Serrez la vis a six pans creux (37).

® Tournez le rouleau de scie supérieur (8) a
plusieurs reprises dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

e Veérifiez encore une fois le réglage des bro-
ches de guidage (28) et effectuez éventuelle-
ment un nouveau réglage.

6.4.4 Réglage des broches de guidage inféri-
eures (29)

e Démonter la table de menuisier (15)

e Desserrer la vis (48)

e Déplacez la prise (32) des broches de guida-
ge (29) jusqu’a ce que l'aréte avant des bro-
ches de guidage (29) se trouve a env. 1 mm
derriére le creux des dents du ruban de scie.

® Resserrer la vis (40).

e ATTENTION! Le ruban de scie est inutilisab-
le dés lors que les dents touchent les broches
de guidage pendant le fonctionnement du
ruban de scie.

® Desserrez la vis a six pans creux (38).

® Poussez les deux broches de guidage (29)
dans le sens du ruban de scie jusqu’a ce que
I'écart entre les broches de guidage (29) et le
ruban de scie (26) s’éleve a env. 0,5 mm (le
ruban de scie ne doit pas se coincer).

® Serrez la vis a six pans creux (38).

® Tournez le rouleau de scie inférieur (7) a
plusieurs reprises dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

e Veérifiez encore une fois le réglage des bro-
ches de guidage (29) et effectuez éventuelle-
ment un nouveau réglage.

6.5 Réglage du guidage du ruban de scie

supérieur (11) (fig. 11)

Reléachez la poignée de blocage (20).

En tournant la poignée de réglage (19),

abaissez le guidage du ruban de scie (11) le

plus proche possible du matériau a couper

(écartenv.2 a3 mm).

® Resserrez la poignée de blocage (20).

e Avant tout travail de sciage, contrdlez le ré-
glage ou effectuez un nouveau réglage.
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6.6 Ajuster la table de sciage (15) sur 90°
(12/13)

o Desserrez la poignée de fixation (18) et le
levier de blocage (56) et ouvrez le recouvre-
ment du guidage de ruban de scie (11).

® Placez I‘équerre (d) entre le ruban de scie
(26) et la table de sciage (15). L‘équerre (d)
n‘est pas comprise dans la livraison.

® Inclinez la table de sciage (15) en la tournant
jusqu‘a ce que l‘angle par rapport au ruban
de scie (26) soit exactement de 90°.

® Serrez a nouveau la poignée de fixation (18)
et le levier de blocage (56) et fermez le recou-
vrement du guidage de ruban de scie (11).

® Desserrez I'‘écrou (42).

e Ajustez la vis (41) jusqu‘a toucher le carter de
la machine.

® Resserrez I'écrou (42) pour fixer la vis (41).

6.7 Quel ruban de scie peut étre utilisé ?

Le ruban de scie - fourni avec la scie a ruban - est

prévu pour un emploi universel. Vous devriez

respecter les critéres suivantes pour le choix du

ruban de scie:

® Unruban de scie étroit permet de mieux cou-
per des rayons plus étroits qu’un ruban large.

e Utilisez un ruban de scie large pour exécuter
une coupe droite. Ceci est particulierement
important pour le sciage du bois, car le ruban
de scie a la tendance a suivre la veinure du
bois et s’éloigne ainsi facilement de la ligne
de coupe désirée.

® Les rubans de scie a denture fine exécutent
des coupes plus lisses mais aussi plus lentes
que les rubans a denture plus grossiére.

Prudence ! N'utilisez jamais de rubans de
scie déformés ou fissurés!

6.8 Remplacement du ruban de scie
(fig. 1, 14a, 14b)

Portez des gants lorsque vous manipulez les

rubans de scie.

® Retirez le recouvrement (57).

® Réglez le guidage de ruban de scie (11) a
une hauteur située a environ a mi-chemin
entre la table de sciage (15) et le carter de la
machine (25).

o Deévissez les fermetures (13) et ouvrez le
couvercle latéral (12).

® Retirez la tle d'ame (4).

o Détendre le ruban de scie (26) en tournant la
vis de serrage (9) dans le sens inverse des
aiguilles d‘une montre.

® Retirez le ruban de scie (26) du volant de ru-
ban de scie (7,8) et le faire passer a travers la
fente de la table de sciage (15).

® Replacez le nouveau ruban de scie (26) au

centre des deux volants de ruban de scie (7,

8). Les dents du ruban de scie (26) doivent

étre orientées vers le bas en direction de la

table de sciage.

Tendre le ruban de scie (26) (cf. 6.2).

Refermez le couvercle latéral (12).

Remontez la téle d'ame (4).

Replacez le recouvrement.

6.9 Changement de la surface de roulement
en caoutchouc des rouleaux de scie
(fig. 15)

Aprés un certain temps, les surfaces de roule-

ment en caoutchouc (3) des rouleaux de scie

(7/8) s’'usent a cause des dents tranchantes du

ruban de scie, et doivent alors étre remplacées.

® Ouvrez le couvercle latéral (12).

® Retirez le ruban de scie (26) (cf. 6.8).

® Soulevez le bord de la surface de roulement
en caoutchouc (3) au moyen d‘un petit tour-
nevis (f) et retirez-la du volant de ruban de
scie supérieur (8).

® Faites de méme pour le rouleau de scie inféri-
eur (7).

® Mettez la nouvelle bande en caoutchouc (3)
en place, montez le ruban de scie (26) et re-
fermez le couvercle latéral (12).

6.10 Changement de I'insertion de table
(fig. 16)

Remplacez I'insertion de table (17) en cas

d’usure ou d’endommagement, sinon le risque de

blessure est augmenté.

e Dévissez la vis de fixation de I'insert de table
(17) au moyen d‘un tournevis cruciforme (h).
(le tournevis cruciforme n‘est pas compris
dans la livraison).

® Retirez I'insertion de table (17) usée vers le
haut.

® Le montage de la nouvelle insertion de table
s’effectue dans le sens inverse.

6.11 Tubulure d’aspiration (fig. 2)
La scie a ruban est équipée d’une tubulure
d’aspiration (6) pour les copeaux.

Branchez le ruban de scie sur un dispositif
d‘aspiration des copeaux (non compris dans
la livraison) en branchant le tuyau du dispositif
d‘aspiration sur la tubulure d‘aspiration (6).
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6.12 Fixation du poussoir (fig. 6)
® Le poussoir doit toujours étre conserveé sur la
fixation lorsqu‘il n‘est pas utilisé.

7. Commande

7 1 Interrupteur Marche/Arrét (fig. 17)
En appuyant sur la touche verte ,,1%, la scie
peut étre mise en circuit.

® Pour mettre la scie hors circuit, il faut appuyer
sur la touche rouge ,,0“

® Lascie aruban est munie d’un disjoncteur &
sous-tension. En cas de panne de courant, la
scie a ruban doit étre remise en circuit.

7 2 Butée paralléle (fig. 18)
Pressez I'étrier de serrage (21) de la butée
paralléle (24) vers le haut.

® Faites glisser la butée paralléle (24) sur la
table de sciage (15) a gauche ou a droite du
ruban de scie (26) et réglez-la sur la mesure
souhaitée.

® Appuyez I'étrier de serrage (21) vers le bas
pour fixer la butée paralléle (24). Dans le cas
ou la force de serrage de I'étrier de serrage
(21) ne serait pas suffisante, tournez I'étrier
de serrage (21) de quelque tours dans le
sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
que la butée paralléle soit suffisamment fixée.

® Assurez-vous que la butée paralléle (24) soit
toujours paralléle au ruban de scie (26).

7.3 Coupes en biais (fig. 19)

Pour pouvoir réaliser des coupes en biais parallée-

lement au ruban de la scie (26), on peut incliner la

table de menuisier (15) de 0° a 45° vers I'avant.

© Desserrer les poignées de blocage (18).

® Incliner la table de menuisier (15) vers 'avant
jusqu’a ce que la cote d’angle désirée soit
réglée sur I'échelle de base (16).

® Resserrez les poignées de blocage (18).

e Attention : Lorsque la table de menuisier (15)
estinclinée, placer la butée paralléle (24) sur
le c6té tourné vers le bas dans le sens du
travail, a droite du ruban de la scie (26) (dans
la mesure ou la largeur de la piéce a usiner le
permet) pour empécher que la piece ne glis-
se.

8. Fonctionnement

Attention! Apres tout nouveau réglage, nous re-
commandons d’exécuter une coupe d’essai pour
vérifier les mesures réglées.

® Pour toutes les coupes, il faut le plus possible
approcher le guidage du ruban supérieur (11)
de la piéce a travailler (cf. point 6.5).

® Guidez toujours la piece a travailler des deux
mains en le tenant étroitement contre la table
de sciage (15) pour éviter que le ruban de
scie (26) ne se coince.

® Avancez toujours en exercant une pression
égale juste assez suffisante pour que le ru-
ban de scie coupe sans probléme le matériau
mais sans bloquer.

e Utiliser toujours la butée paralléle (24) pour
toutes les coupes utiliser pour lesquelles il est
possible de I'utiliser.

e |l vaut mieux exécuter une coupe en une
seule phase de travail qu’en plusieurs pha-
ses car dans le second cas, il pourrait étre
nécessaire de retirer la piece a travailler. S'il
est cependant inévitable de retirer une piéce
a travailler, mettez préalablement la scie a ru-
ban hors circuit et retirez la piéce seulement
aprés I'arrét du ruban de scie (26).

® Pendant le sciage, guidez toujours la piece a
travailler par le c6té le plus long.

Danger ! Utilisez absolument un poussoir
lorsque vous sciez des pieces minces. Le pous-
soir (28) doit toujours étre gardé a porté de main
a son crochet prévu a cet effet (29) sur le cété de
la scie.

8.1 Exécuter des coupes longitudinales
(fig. 20)

Cela veut dire qu’une piéce a travailler sera cou-

pée dans le sens longitudinal.

® Réglez la butée paralléle (24) sur le c6té gau-
che (si cela est possible) du ruban de scie
(26) conformément a la largeur désirée.

® Abaissez le guidage du ruban de scie (11)
sur la piece a travailler (cf. point 6.5).

e Mettez la scie en marche.

® Pressez de la main droite une aréte de la
piece a travailler contre la butée paralléle (24)
pendant que le c6té plat repose sur la table
de sciage (15).

® Guidez régulierement la piece a travailler le
long de la butée paralléle (24) dans le ruban
de scie (27).
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® Important : Il faut bloquer les piéces a usiner
pour les empécher de basculer a la fin de la
coupe (p. ex. avec un support de dérouleur
etc.)

8.2 Reéalisation de coupes en biais (fig. 19)

® Régler la table de menuisier sur I'angle désiré
régler (cf. 7.3).

® Réaliser la coupe comme décrit sous 8.1.

8.3 Coupes a main levée (fig. 21)

Lune des caractéristiques les plus importantes

d’une scie a ruban est la coupe sans problémes

de courbes et de rayons.

® Abaissez le guidage du ruban de scie (11)
sur la piece a travailler (cf. point 6.5).

® Mettez la scie en marche.

® Pressez la piéce a travailler fermement sur la
table de sciage (15) et guidez-la lentement
dans le ruban de scie (26).

® Pour les coupes a main levée, il est recom-
mandé de travailler a une vitesse d’avance
moindre pour que le ruban de scie (26) puis-
se suivre la ligne désirée.

® |l est souvent opportun de scier d’abord
grossieérement des courbes et des coins en
gardant une distance d’env. 6 mm de la ligne.

® Sivous deviez scier des courbes trop étroites
pour le ruban de scie utilisé, il faut exécuter
des coupes auxiliaires jusqu’a I'avant de la
courbe de sorte que celles-ci tombent des
résidus de bois lorsque le rayon définitif aura
été découpé.

9. Transport

Tranportez la scie a ruban en la tenant d’'une main
par le pied (5) et de l'autre par le bati (25). Atten-
tion ! N'utilisez jamais de dispositifs de protection
séparatifs pour soulever ou pour transporter la
machine.

10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

10.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

10.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

10.3 Commande de pieces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.
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12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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FR

Elimination des déchets

¢

N /T

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

ADEpOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* galet de guidage, courroie trapézoidale
Matériel de consommation/ scie a ruban

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 22)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama a nastro in movimento.

6. Direzione di taglio della lama a nastro

7. Condizioni per il collegamento alla rete elettri-
ca

8. Potenza nominale

9. Numero giri

10. Peso

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Interruttore ON/OFF

2. Cavo di alimentazione

3. Superficie di scorrimento in gomma

4. Lamierino

5. Gamba

6. Attacco di aspirazione

7. Rullo superiore del nastro

8. Rullo inferiore del nastro

9. Vite di serraggio

10. Protezione del nastro della sega

11. Guida superiore del nastro della sega

12. Copertura laterale

13. Chiusura del coperchio

14. Vite di sicurezza per il rullo superiore del nas-
tro

15. Tavolo

16. Scala graduata per il range di inclinazione

17. Insert in plastica

18. Manopole di arresto per il tavolo

19. Manopola di regolazione per la guida del nas-
tro

20. Manopola di arresto per la guida del nastro

21. Staffa di fissaggio per la guida parallela

22. Vite di regolazione per il rullo superiore del
nastro

23. Motore

24. Guida parallela

25. Telaio della macchina

26. Nastro della sega

27. Protezione dal ribaltamento

28. Perno di guida, in alto

29. Perno di guida, in basso

30. Cuscinetto di sostegno

31. Cuscinetto di sostegno

32. Supporto della sede

33. Vite a esagono cavo

34. Protezione del nastro della sega

35. Vite a esagono cavo

36. Supporto della sede

37. Vite a esagono cavo

38. Vite a esagono cavo

39. Chiave a brugola da 3 mm

40. Chiave a brugola da 4 mm

41. Vite

42. Dado

43. Rosetta

44. Dado

45. Supporto spintore

46. Spintore

47. Vite
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48. Vite

49. Appoggio di gomma

50. Chiave a brugola da 5mm
51. Vite

52. Vite a esagono cavo

53. Rosetta

54. Dado

55. Rosetta

56. Leva di fissaggio

57. Copertura

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! IT bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega a nastro

Piano di lavoro

Spintore

Guida parallela

Chiave a brugola da 3 mm
Chiave a brugola da 4 mm
Chiave a brugola da 5 mm
Protezione dal ribaltamento
Materiale di montaggio
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega a nastro € stata concepita per tagliare
legno o materiali simili in senso longitudinale o
trasversale. Il pezzi di forma cilindrica devono ve-
nire tagliati solo con i fermi adeguati.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Devono venire usati solo nastri adatti alla mac-
china. Parte integrante dell’'uso corretto &€ anche
il rispetto delle avvertenze di sicurezza nonché
delle istruzioni per il montaggio e per la messa in
esercizio contenute nelle istruzioni per I'uso.

Le persone che usano la macchina e che ne ese-

guono la manutenzione devono conoscerla ed

essere informati sui possibili pericoli.

Inoltre devono essere osservate con la massima

esattezza le norme antiinfortunistiche vigenti.

Ulteriori regole generali nel campi della medicina

del lavoro e delle tecniche di sicurezza devono

essere osservate.

Le modifiche apportate alla macchina e i danni

che ne derivano escludono del tutto qualsiasi res-

ponsabilita da parte del produttore.

Nonostante 'uso corretto, non possono venire eli-

minati completamente determinati fattori di rischio

rimanenti In base alla realizzazione e alla struttura

della macchina ne possono derivare:

e danni all'udito per non aver usato le cuffie
protettive necessarie.

® Emissioni di polveri di legno dannose alla sa-
lute derivanti dall’'uso in ambienti chiusi.

e Pericolo di infortuni dovuti al contatto nella
zona di taglio non coperta dell’'utensile.

® Pericolo di lesioni durante la sostituzione
dell'utensile (pericolo di tagliarsi).

® Pericolo che pezzi o parti di pezzi vengano
scagliati.

® Schiacciamento delle dita.

® Rischio dovuto al contraccolpo.

® Ribaltamento del pezzo a causa di una su-
perficie di appoggio del pezzo insufficiente.

® Contatto dell’'utensile da taglio.

®  Parti di rami e di pezzi scagliati all'intorno.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
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anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte:........cccceeveenneen. 220-240V~50 Hz
POtenza:......cueeiiiiiiie e 250 W
Numero di giria vuoto n: ......cceeeee. 1450 min”!

.... 1400 mm

Lunghezza del nastro della sega:.

305 x 305 mm
................... da -2°a45°

Dimensioni del pezzo
dalavorare:.......ccccceeeeiiiinnnnn 400 x 400 x 80 mm

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Esercizio

Livello di pressione acustica L, ......... 81,4 dB(A)
Incertezza K, ..o 3 dB(A)
Livello di potenza acustica L, ........... 94,4 dB(A)
Incertezza K, ....cccoevmveiininiiiiiiiiciciins 3 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.
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Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

L apparecchio deve venire installato in modo

stabile, cioé deve venire avvitato su un banco di

lavoro o su un basamento solido. A questo scopo

ci sono dei fori nella base dell‘apparecchio.

® [ltavolo deve essere montato correttamente

® Prima della messa in esercizio tutte le coper-
ture ed i dispositivi di sicurezza devono esse-
re montati regolarmente.

e |l nastro della sega deve poter scorrere libera-
mente.

® Se sitratta di pezzi di legno gia lavorati fate
attenzione ai corpi estranei come ad es. chio-
di o viti ecc.
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®  Prima di azionare I'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la sega sia montata corret-
tamente e che le parti mobili siano facili da
azionare.

® Primadiinserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta
corrispondano a quelli della fonte di alimenta-
zione.

6. Montaggio

ATTENZIONE!

Staccare la spina dalla presa di alimentazione
prima di eseguire tutti i lavori di manutenzione, di
allestimento e di montaggio alla sega a nastro.

6.1.1 Montaggio appoggi di gomma/protezio-
ne dal ribaltamento (Fig. 5a/5b)

Fissate i quattro appoggi di gomma (49) con la

vite (51), la rosetta (43) e il dado (44) al lato inferi-

ore dell‘apparecchio.

Spingete la protezione dal ribaltamento (27) nel
piede di appoggio (5) e fissatela all‘apparecchio
con la vite a esagono cavo (52), la rosetta (53) e
il dado (54).

6.1.2 Montaggio del tavolo (Fig. 3- 4)

® Togliete il lamierino (4)

® Posizionate il piano di lavoro (15) da dietro
sul telaio dell‘apparecchio. Fissate il piano
di lavoro con le rosette (55), la manopola di
arresto (18) e la leva di fissaggio (56).

® Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

6.2 Tensione del nastro della sega (Fig. 1)

e ATTENZIONE! In caso di messa fuori ser-
vizio prolungata della sega, il nastro deve
venire allentato, cio significa che prima di
accendere la sega si deve controllare la tensi-
one della lama.

® Girate la vite di serraggio (9) in senso orario
per tendere il nastro della sega (26)

® Latensione esatta del nastro puo venire ac-
certata premendo con un dito il lato del nastro
circa al centro tra i due rulli della lama della
sega (7 + 8). Deve essere possibile premere
il nastro della sega (26) solo in misura minima
(ca. 1-2 mm).

® Il nastro della sega tesa in modo sufficiente fa
un rumore metallico se viene toccato.

e Seil nastro della sega non viene utilizzato per
un periodo prolungato, riducete la tensione

per evitare una dilatazione eccessiva.

* Attenzione! Se la tensione e troppo alta il
nastro pu6 rompersi PERICOLO DI LESIONI!
Se la tensione & troppo bassa il rullo azionato
(7) pud girare a vuoto, per cui il nastro si ar-
resta.

6.3 Regolazione del nastro della sega
(Fig. 1-2)

° ATTENZIONE! Il nastro deve venire teso cor-
rettamente prima di eseguirne la regolazione.

® Aprite la copertura laterale (12) allentando le
chiusure (13).

® Ruotate lentamente il volano superiore del
nastro della sega (8) in senso orario. Il nastro
della sega (26) dovrebbe scorrere sul volano
(8) con i denti sul bordo anteriore della su-
perficie di scorrimento. Se cid non avviene si
deve correggere I‘angolo di inclinazione del
volano superiore del nastro della sega (8).

® Se il nastro (26) scorre pil verso il retro del
rullo della sega (8), cioé verso l'involucro
esterno della macchina (25), girate la vite di
regolazione (22) in senso antiorario e nel fare
questo girate lentamente il rullo della sega (8)
con l'altra mano per controllare la posizione
del nastro (26).

® Se il nastro (26) scorre verso il bordo anterio-
re del rullo della sega (8), la vite di regolazio-
ne (22) deve essere girata in senso orario.

® Dopo aver regolato il rullo superiore della
sega (8) si deve controllare la posizione del
nastro (26) sul rullo inferiore (7). Anche il nas-
tro (26) deve trovarsi al centro del rullo della
sega (7). Se cid non avviene bisogna regolare
di nuovo I'inclinazione del rullo superiore (8).

® Ruotare piu volte il rullo della sega finché la
regolazione del rullo superiore (8) influisca
sulla posizione del nastro sul rullo inferiore
della sega (7).

® Dopo l'avvenuta impostazione richiudete le
coperture laterali (12) e fissatele con le chius-
ure (13).

6.4 Regolazione della guida del nastro della
sega (Fig.7 - 10)

Dopo ogni sostituzione del nastro della sega si

devono regolare nuovamente sia i cuscinetti di

sostegno (30 + 31) che le spine di guida (28 +

29).

® Aprite la copertura laterale (12) allentando le
chiusure (13).
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6.4.1 Cuscinetto di sostegno superiore (30)

Allentate la vite a esagono cavo (33)
Spostate il cuscinetto di sostegno (30) finché
sia appena scostato dal nastro della sega
(26) (distanza max. 0,5 mm)

Serrate di nuovo la vite a esagono cavo (33).

6.4.2 Regolazione del cuscinetto di sostegno

inferiore (31)

Smontate il piano di lavoro (15) o inclinatelo
a45°.

Ribaltate la protezione del nastro della sega
(34).

La regolazione avviene in modo analogo

al cuscinetto di sostegno superiore. IT due
cuscinetti di sostegno (30 + 31) sostengono
il nastro della sega (26) soltanto durante
'operazione di taglio. In folle il nastro della
sega non dovrebbe toccare il cuscinetto a
sfera.

6.4.3 Regolazione dei perni di guida superiori

(28)

Allentate la vite a esagono cavo (35).
Spostate il portasede (36) dei perni di guida
(28) finché il bordo anteriore dei perni (28) si
trovi a ca. 1 mm dietro la base della dentella-
tura del nastro.

Serrate di nuovo la vite a esagono cavo (35).
ATTENZIONE! Il nastro diventa inutilizzabile
se i denti toccano i perni di guida mentre il
nastro & in moto.

Allentate la vite a esagono cavo (37).
Spingete entrambi i perni di guida (28) verso
il nastro finché la distanza tra i perni di guida
(28) e il nastro (26) sia di ca. 0,5 mm (Il nast-
ro non dev’essere bloccato).

Serrate di nuovo le viti ad esagono (37).
Ruotate alcune volte il rullo superiore della
sega (8) in senso orario.

Controllate di nuovo la regolazione dei perni
di guida (28) ed eventualmente eseguitela di
nuovo.

6.4.4 Impostazione dei perni inferiori di guida

(29)

Smontate il tavolo (15)

Allentate la vite (48)

Spostate il portasede (32) dei perni di guida

(29) finché il bordo anteriore dei perni (29) si
trovi a ca. 1 mm dietro la base della dentella-
tura del nastro.

Serrate di nuovo la vite (40).

ATTENZIONE! Il nastro diventa inutilizzabile
se i denti toccano i perni di guida mentre il

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 43

nastro € in moto.

e Allentate la vite a esagono cavo (38).

® Spingete entrambi i perni di guida (29) verso
il nastro finche la distanza tra i perni di guida
(29) e il nastro (26) sia di ca. 0,5 mm (Il nast-
ro non dev’essere bloccato)

® Serrate di nuovo la vite a esagono cavo (38).

® Ruotate alcune volte il rullo inferiore della
sega (7) in senso orario.

e Controllate di nuovo la regolazione dei perni
di guida (29) ed eventualmente eseguitela di
nuovo.

6.5 Regolazione della guida superiore del
nastro (11) (Fig. 11)

¢ Allentate la manopola di bloccaggio (20).

® Ruotando la ruota di regolazione (19) ab-
bassate la guida del nastro (11) il piu vicino
possibile (distanza di ca. 2-3 mm) al materiale
da tagliare.

® Serrate di nuovo la manopola di bloccaggio
(20).

e Laregolazione deve venire controllata e re-
golata di nuovo prima di ogni operazione di
taglio.

6.6 Regolazione del piano di lavoro (15) a 90°
(12/13)

e Svitate la manopola di arresto (18), allentate
la leva di fissaggio (56) e aprite la copertura
della guida del nastro della sega (11).

e Posizionate la squadra (d) fra il nastro (26) ed
il piano di lavoro (15). La squadra (d) non &
compresa tra gli elementi forniti.

¢ Inclinate il piano di lavoro (15) ruotandolo fino
a che I'angolo formato con il nastro della sega
(26) sia esattamente di 90°.

® Riavvitate la manopola di arresto (18), serrate
la leva di fissaggio (56) e chiudete la copertu-
ra della guida del nastro della sega (11).

® Svitate i dadi (42).

® Regolate la vite (41) fino a quando tocca il
telaio della macchina.

® Serrate di nuovo il dado (42) per fissare la
vite (41).

6.7 Quale nastro della sega usare

Il nastro fornito con la sega & di uso universale.

Nello scegliere il nastro della sega si devono os-

servare i seguenti criteri.

e Con un nastro stretto si possono tagliare delle
curve piu strette che con nastro largo.

® Siusa un nastro largo quando si desidera
eseguire un taglio diritto. Cio & importante
soprattutto quando si taglia il legno, perché il
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nastro tende a seguire le venature del legno,
deviando quindi dalla linea di taglio desidera-
ta.

® IT nastri dalla dentellatura fine tagliano in
modo piu liscio rispetto a quelli dalla dentel-
latura piu grossolana, ma anche in modo piu
lento.

Attenzione! Non usare mai nastri deformati o
lacerati!

6.8 Sostituzione del nastro della sega
(Fig. 1, 14a, 14b)

Indossate guanti durante la manipolazione delle

seghe a nastro.

® Togliete la copertura (57).

® Impostate la guida del nastro della sega (11)
circa a meta altezza tra piano di lavoro (15) e
telaio dell‘apparecchio (25).

e Svitate le chiusure (13) ed aprite la copertura
laterale (12).

® Togliete il lamierino (4).

® Riducete la tensione del nastro della sega
(26) girando la vite di serraggio (9) in senso
antiorario.

® Togliete il nastro della sega (26) dai volani del
nastro della sega (7,8) attraverso la fessura
nel piano di lavoro (15).

® Riposizionate il nuovo nastro della sega (26)

al centro dei due volani del nastro della sega

(7,8). IT denti del nastro della sega (26) devo-

no rivolti verso il basso in direzione del piano

di lavoro.

Tendete il nastro della sega (26) (vedi 6,2)

Richiudete la copertura laterale (12).

Rimontate il lamierino (4).

Inserite di nuovo la copertura.

6.9 Sostituzione delle superfici in gomma di
scorrimento dei rulli del nastro (Fig. 15)

Le superfici in gomma di scorrimento (3) dei rulli

del nastro (7/8) si consumano dopo un certo tem-

po a causa dei denti aguzzi del nastro e devono

quindi venire sostituite.

® Aprite la copertura laterale (12).

® Togliete il nastro (26) (vedi 6.8).

® Sollevate con un piccolo cacciavite (f) la su-
perficie di scorrimento in gomma (3) e stac-
catela quindi dal volano superiore del nastro
della sega (8).

® Procedete in modo analogo per il rullo inferio-
re della sega (7).

® Inserite il nuovo nastro in gomma (3), montate
il nastro della sega (26) e richiudete la coper-
tura laterale (12).

6.10 Sostituzione dell’insert (Fig. 16)

Sostituite I'insert del piano di lavoro (17) se € con-

sumato o danneggiato, perché altrimenti sussiste

notevole pericolo di lesioni.

® Svitate la vite di fissaggio dell‘insert (17) con
un cacciavite a stella (h). (Il cacciavite a stella
non & compreso tra gli elementi forniti).

® Togliere I'insert consumato (17) sollevandolo.

® |Imontaggio del nuovo insert avviene
nell’'ordine inverso.

6.11 Raccordo di aspirazione (Fig. 2)
La sega a nastro € dotata di un raccordo di aspi-
razione (6) dei trucioli.

Collegate la sega a nastro a un dispositivo di
aspirazione dei trucioli (non compreso nella forni-
tura) allacciando il tubo del dispositivo ai bocchet-
toni di aspirazione (6).

6.12 Supporto spintore (Fig. 6)
® Quando non viene usato lo spintore deve ve-
nire sempre conservato nel supporto.

7. Funzionamento

7.1 Accensione/spegnimento (Fig. 17)

® Lasega viene accesa premendo il tasto ver-
de 1%

® Per spegnerla si deve premere il tasto rosso
L0%

® Lasega é dotata di un interruttore per sot-
totensione. In caso di caduta di tensione la
sega a nastro deve venire riaccesa.

7.2 Battuta parallela (Fig. 18)

e Premere verso l'alto la chiusura di fissaggio
(21) della battuta parallela (24).

® Spingete la battuta parallela (24) a sinistra 0 a
destra del nastro (26) sul piano di lavoro (15)
e regolatela alla misura desiderata.

® Premete verso il basso la chiusura di fissag-
gio (21) per bloccare la battuta parallela (24).
Se la forza della chiusura di fissaggio (21)
non dovesse essere sufficiente, ruotate la
chiusura di fissaggio (21) di alcuni giri in sen-
so orario fino a quando la battuta parallela sia
fissata in modo sufficiente.

® Fate attenzione che la battuta parallela (24)
abbia sempre un andamento parallelo al nas-
tro della sega (26).

_44 -
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7.3 Tagli obliqui (Fig. 19)

Per poter effettuare dei tagli obliqui parallelamen-

te al nastro della sega (26) € possibile inclinare in

avanti il tavolo (15) da 0° a 45°.

o Allentate le manopole di arresto (18).

® Inclinate il tavolo (15) in avanti fino a che la
misura dell’angolo desiderata & impostata
sulla scala di base (16).

e Serrate di nuovo le manopole di arresto (18).

® Attenzione: In caso di tavolo (15) inclinato la
guida parallela (24) deve venire posizionata
in direzione di lavoro a destra del nastro della
sega (26) sul lato orientato verso basso (se la
larghezza del pezzo da lavorare lo permette),
per assicurare che il pezzo da lavorare non
scivoli via.

8. Esercizio

Attenzione! Dopo ogni nuova regolazione consi-
gliamo di fare un taglio di prova per controllare le
misure impostate.

® Per tutte le operazioni di taglio avvicinate il
piu possibile la guida superiore del nastro
(11) al pezzo da tagliare (vedi 6.5).

® |l pezzo deve venire tenuto sempre con tutte
e due le mani, orizzontale rispetto al piano di
lavoro (15) per evitare che il nastro rimanga
incastrato (26).

e Lavanzamento deve avvenire con una pres-
sione sempre uguale e appena sufficiente
affinché il nastro tagli il materiale, ma non si
blocchi.

o Utilizzate sempre la guida parallela (24) per
ogni operazione di taglio per la quale possa
venire usata.

e E meglio eseguire un taglio con una sola ope-
razione che in piu passate che eventualmente
possono richiedere il riposizionamento del
pezzo da tagliare. Se tuttavia non si puo evita-
re di riposizionare il pezzo, si deve perod prima
spegnere la sega e riposizionare il pezzo solo
dopo che il nastro (26) si sia fermato.

® Nel segare il pezzo questo deve venire tenuto
e fatto avanzare con il lato piu lungo.

Attenzione! Nella lavorazione di pezzi stretti
deve essere utilizzato assolutamente uno spinto-
re. Lo spintore (28) deve essere sempre tenuto a
portata di mano sull’apposito gancio (29) a lato
della sega.

8.1 Esecuzione di tagli longitudinali (Fig. 20)

In questo caso il pezzo viene tagliato in senso nel

senso della lunghezza.

® Regolate la battuta parallela (24) sul lato si-
nistro (per quanto possibile) del nastro (26) in
modo corrispondente alla larghezza deside-
rata.

® Abbassate la guida del nastro (11) sul pezzo.
(vedi 6.5).

® Accendete la sega.

® Con la mano destra premete un bordo del
pezzo contro la battuta parallela (24) mentre
il lato piatto & appoggiato sul piano di lavoro
(15).

® Spingere il pezzo facendolo avanzare senza
scossoni lungo la battuta parallela (24) verso
il nastro della sega (26).

® Pericolo! i pezzi lunghi da lavorare devono
venire fissati affinché non si ribaltino una volta
tagliati (per es. con supporto, ecc.)

8.2 Esecuzione di tagli obliqui (Fig. 19)

® Impostate il tavolo sull’angolo desiderato
(vedi 7.3).

® Eseguite il taglio come spiegato al punto 8.1.

8.3 Tagli a mano libera (Fig. 21)

Una delle caratteristiche piu importanti di una

sega a nastro & la possibilita di tagliare senza

problemi curve e raggi.

® Abbassate la guida del nastro (11) sul pezzo.
(vedi 6.5).

® Accendete la sega.

® Premete saldamente il pezzo sul tavolo di
lavoro (15) e spingetelo lentamente verso il
nastro della sega (26).

® Nel tagliare a mano libera si consiglia di lavor-
are con una velocita di avanzamento inferiore
in modo che la lama della sega (26) possa
seguire la linea desiderata.

® Inmolti casi & d’aiuto eseguire un taglio gros-
solano delle curve e degli angoli a ca. 6 mm
dalla linea.

® Se dovete tagliare delle curve che fossero
troppo strette per il nastro usato, si devono
eseguire dei tagli preparatori fino al lato an-
teriore della curva in modo che questi poi si
stacchino quando viene segato il taglio defini-
tivo.

- 45 -
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9. Trasporto

Trasportate la sega a nastro tenendola con una
mano alla base di appoggio (5) e con I'altra mano
al telaio della macchina (25). Attenzione! Per il
sollevamento o il trasporto non usate mai il dispo-
sitivo di divisione.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

10.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite lapparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

10.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

10.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com
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11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
Vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

12. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

- 46 -
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Smaltimento

¢

N /T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

- 47 -
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rullo di guida, cinghia trapezoidale
Materiale di consumo/parti di consumo * Nastro della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

-48 -
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.
22)
1. Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Forsigtig! Fare for kveestelser! Hold haen-
derne borte fra det roterende savblad.
Savblad-snitretning
Nettilslutningsbetingelser

Nominel effekt

Hastighed

Veegt

2.

3.

0.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.
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24.

28.
29.
30.

32.
33.

35.
36.
37.
38.
39.

41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.

-49-

. Produktbeskrivelse og

leveringsomfang

Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Teend/Sluk-knap

Netledning

Gummilgbeflade

Kropplade

Standerfod
Udsugningsadapter
Bandsavshjul nederst
Bandsavshjul gverst
Spaendeskrue

. Savbandsvaern

. Savbandsfering overst

. Sidedaeksler

. Daeksellas

. Sikringsskrue til bandsavshjul gverst
. Savbord

Gradskala for svingzone
Bordindlaeg af kunststof
Fikseringsgreb til savbord
Indstillingsgreb til savbandsfering

. Fikseringsgreb til savbandsfering

. Spaendebgijle til parallelanslag

. Indstillingsskrue til bAndsavshjul gverst
. Motor

Parallelanslag

. Maskinstel
. Savband
. Kipveern

Styrestift, overst
Styrestift, nederst
Stotteleje

. Stotteleje

Holdeanordning
Unbrakoskrue

. Savbandsvaern

Unbrakoskrue
Holdeanordning
Unbrakoskrue
Unbrakoskrue
Unbrakonggle 3 mm

. Unbrakonggle 4 mm

Skrue

Metrik
Mellemleegsskive
Metrik
Stedpindsholder
Stedpind

Skrue

Skrue

Gummifod
Unbrakonggle 5 mm
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51. Skrue

52. Unbrakoskrue
53. Mellemleegsskive
54. Matrik

55. Mellemleegsskive
56. Lasearm

57. Afdeekning

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

o Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og sméadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Bandsav

Savbord

Stedpind
Parallelanslag
Unbrakonggle 3 mm
Unbrakonggle 4 mm
Unbrakonggle 5 mm
Kipvaern
Monteringsmateriale
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Bandsaven benyttes til laengde- og tvaersavning
af tree eller traelignende arbejdsemner. Savning af
runde materialer kraever brug af egnede holdea-
nordninger.
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Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Brug kun savband, som er beregnet til maskinen.
Med til korrekt brug af maskinen herer ogsa, at
alle sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger
i betjeningsvejledningen overholdes.

Personer, som betjener og vedligeholder maski-

nen, skal have et godt kendskab til maskinen og

dens funktioner og veere instrueret i de risici, der
er forbundet med at omgas maskinen.

Der henvises desuden til geeldende bestemmel-

ser vedrgrende forebyggelse af ulykker — disse

skal overholdes ngje. Det samme gaelder gvrige

almindelige arbejdsmedicinske og sikkerhedste-
kniske bestemmelser. Foretages der eendringer

pa maskinen, mister garantien sin gyldighed.

Trods korrekt anvendelse er der stadig nogle

risikofaktorer, man skal veere opmaerksom pa.

Folgende punkter skal neevnes, afhaengig af mas-

kinens konstruktion og opbygning:

® Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

* Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.

* Ulykkesfare ved handberering i veerktojets
skeerezone, hvor afskaermning ikke forefin-
des.

® Fare for kveestelse ved skift af vaerktoj
(snitsér).

e Fare ved udslyngning af emner eller emnede-
le.

e Klemning af fingre.

® Fare for tilbageslag.

® Arbejdsemnet veelter pa grund af for lille stot-
teflade.

® Beroring af skeereveerktg;.

e Udslyngning af dele fra grene og arbejdsem-
ner.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.
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4. Tekniske data

Netspaending: ........cccocvveveeennen. 220-240V~50 Hz
Effekt: .o 250 W
Omdrejningstal, ubelastetn: .............. 1450 min”!
Savbandets leengde: ........ccoeiiiiennenne 1400 mm
Savbandets bredde: .........cocooereiiiiiiiinns 7 mm
Savbandets bredde maks.: ...........ccccoeeneee 8 mm
Savbandets hastighed: .........cc.ccoeee.ee. 900 m/min
Skeerehgjde: ......cccoevveviiiiniiieeee 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
Udh@ng: .....ccociiiiiiiiiiceceee 200 mm
Bordstorrelse: .. 305 x 305 mm
Bord vipbar: ... -2° - 45°

Sterrelse pa
400 x 400 x 80 mm
Vaagt: . 17,5 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Drift

Lydtryksniveau L, .......cocvvniincicinn. 81,4 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3 dB(A)
Lydeffektniveau L, .....cccovviveriunnennnnne 94,4 dB(A)
Usikkerhed K, ovveeeeiiiccci 3 dB(A)

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stegjemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 51

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

5. Inden ibrugtagning

Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt, dvs.
den skal skrues fast til en arbejdsbaenk eller et
understel. Til dette formal findes der fastgorel-
seshuller i maskinfoden.

Savbordet skal vaere monteret korrekt.

Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Savbandet skal kunne kere frit.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savbandet er monteret rigtigt
og beveegelige dele gar let og friktionsfrit.

-51-
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® Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnet-
tet, skal du kontrollere, at dataene pa meerke-
pladen stemmer overens med netdataene.

6. Samling

VIGTIGT!
Husk altid at treekke stikket ud af stikkontakten
inden vedligeholdelse, omstilling og samling.

6.1.1 Montering af gummifadder/kipvaern
(fig. 5a/5b)

Fastger de fire gummifadder (49) pa apparatets

underside med skruen (51), mellemlaegsskiven

(43) og matrikken (44).

Skub kipveernet (27) ind i stafoden (5) og fastger
det pa produktet med unbrakoskruen (52), mel-
lemleegsskiven (53) og metrikken (54).

6.1.2 Montering af savbord (fig. 3 - 4)

® Tag kroppladen (4) ud

® Anbring savbordet (15) pa maskinhuset
bagfra. Fastger savbordet med mellemlaegs-
skiverne (55), fikseringsgrebet (18) og fikse-
ringsarm (56).

® Afmontering sker tilsvarende i modsat reek-
kefalge.

6.2 Stramning af savband (fig. 1)

® VIGTIGT! Hvis saven skal sta stille i l&engere
tid, skal savbandet afspaendes, dvs. at klin-
gespaendingen skal kontrolleres, inden saven
teendes.

® Drej spaendeskruen (9) til stramning af sav-
band (26) i urets retning.

® Om savbandets spaending er rigtig, kan du
finde ud af ved at trykke med fingeren ind i
siden pa savbandet, ca. i midten mellem de to
bandsavshjul (7 + 8). Savbandet (26) skal kun
kunne trykkes ganske lidt (ca. 1-2 mm) ind.

® Savbandet giver en metallisk lyd fra sig, nar
det bergres i ordentlig udspeendt tilstand.

e Slaek savbandet, hvis det ikke skal tages i
brug over leengere tid, sa det ikke overstraek-
kes.

* Forsigtig! Ved for kraftig stramning kan sav-
bandet briste. FARE FOR KVAESTELSE! Hvis
stramningen er for slap, kan bandsavshjulet
(7) miste grebet, hvorved savbandet standser.

6.3 Indstilling af savband (fig. 1-2)

® VIGTIGT! Inden indstilling af savbandet kan
gennemfares, skal savbandet spaendes kor-
rekt.

o Abn sidedaekslerne (12), idet du losner lasea-
nordningerne (13).

* Drejlangsomt det gverste savbandshjul (8) i
urets retning. Savbandet (26) ber kere med
teenderne pa den forreste kant af lgbefladen
pa savbandshjulet (8). Hvis det ikke er tilfeel-
det, skal haeldningsvinklen pa det overste
savbandshjul (8) korrigeres.

* Karer savbandet (26) mere mod bandsavsh-
julets bagside (8), dvs. i retning mod maskin-
huset (25), skal indstillingsskruen (22) drejes
mod urets retning - her skal bandsavshjulet
(8) drejes langsomt med den anden hand for
at kontrollere savbandets (26) leje.

* Karer savbandet (26) mod bandsavshjulets
forreste kant (8), skal indstillingsskruen (22)
drejes i urets retning.

* Nar det overste bandsavshjul (8) er blevet
indstillet, skal savbandets (26) position pa
det nederste bandsavshjul (7) kontrolleres.
Savbandet (26) skal ogsa her ligge i midten af
bandsavshjulet (7). Hvis det ikke er tilfeeldet,
skal haeldningen pa det overste bandsavshjul
(8) justeres igen.

* Bandsavshjulet skal drejes nogle omgange,
indtil justeringen af det overste bandsavshjul
(8) virker ind pa savbandets position pa det
nederste bandsavshjul (7).

® Narindstillingen er i orden, skal sidedaeksler-
ne (12) lukkes igen og sikres med laseanord-
ningerne (13).

6.4 Indstilling af savbandsfering (fig. 7- 10)

* Bade stottelejer (30 + 31) og styrestifter (28
+ 29) skal indstilles igen hver gang, efter at
savbandet er blevet skiftet.

o Abn sidedaekslerne (12), idet du losner lasea-
nordningerne (13).

6.4.1 Qverste stotteleje (30)

e Skru unbrakoskruen (33) lgs.

* Forskyd stettelejet (30), sa det lige netop
ikke leengere bergrer savbandet (26) (afstand
maks. 0,5 mm)

® Speend unbrakoskruen (33) igen.

6.4.2 Indstilling af nederste stotteleje (31)

°  Afmonter savbordet (15), eller heeld det 45°.

* Klap savbandsveernet (34) til siden.

® Indstilling sker pA samme made som ved det
overste stotteleje. De to stottelejer (30 + 31)
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stotter kun savbandet (26) under saveproces-

sen. | tomgang mé& savebandet ikke berare
kuglelejet.

6.4.3 Indstilling af overste styrestifter (28)

Skru unbrakoskruen (35) lgs.

Flyt holdeanordningen (36) til styrestifterne
(28), sa forkanten af styrestifterne (28) ligger
ca. 1 mm bag savbandets tandbund.

Spaend unbrakoskruen (35) igen.

VIGTIGT! Savbandet edelaegges, hvis teen-
derne berarer styrestifterne, mens savbandet
korer.

Skru unbrakoskruen (37) lgs.

Skub de to styrestifter (28) i retning mod sav-
bandet, indtil afstanden mellem styrestifterne
(28) og savbandet (26) er maks. 0,5 mm.
(savbandet ma ikke sidde i klemme)

Spaend unbrakoskruen (37) igen.

Drej langsomt det gverste bandsavshijul (8)
nogle gange rundt i urets retning.

Kontroller endnu en gang styrestifternes (28)
indstilling, og juster om ngdvendigt.

6.4.4 Indstilling af nederste styrestifter (29)

Demonter savbordet (15)

Skru skruen (48) les.

Flyt holdeanordningen (32) til styrestifterne
(29), sa forkanten af styrestifterne (29) ligger
ca. 1 mm bag savbandets tandbund.

Speend skruen (40) igen.

VIGTIGT! Savbandet edeleegges, hvis taen-
derne berarer styrestifterne, mens savbandet
korer.

Skru unbrakoskruen (38) lgs.

Skub de to styrestifter (29) i retning mod sav-
bandet, indtil afstanden mellem styrestifterne
(29) og savbandet (26) er maks. 0,5 mm.
(Savbandet ma ikke sidde i klemme.)

Spaend unbrakoskruen (38) igen.

Drej langsomt det nederste bandsavshjul (7)
nogle gange rundt i urets retning.

Kontroller endnu en gang styrestifternes (29)
indstilling, og juster om ngdvendigt.

6.5. Indstilling af overste savbandsforing (11)

(fig. 11)

Losn fikseringsgrebet (20).

Seenk savbandsferingen (11) sa taet som
muligt ned pa arbejdsemnet (afstand ca. 2-3
mm), idet du drejer pa indstillingshjulet (19).
Spaend fikseringsgrebet (20) igen.
Indstillingen skal kontrolleres hver gang for
savning og evt. indstilles pany.
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6.6 Justering af savbord (15) til 90° (12/13)

® Losn fikseringsgrebet (18) og fikseringsar-

men (56) og abn afdeekningen pa savbands-

faringen (11).

Anlzeg vinklen (d) mellem savband (26) og

savbord (15). Vinkel (d) felger ikke med.

® Heeld savbordet (15) s& meget ved at dreje,
at vinklen til savbandet (26) er ngjagtig 90°.

® Speend fikseringsgrebet (18) og fikserings-
armen (56) igen og luk afdeekningen pa sav-
bandsferingen (11).

®  Losn metrikken (42).

e Juster pa skruen (41), indtil maskinhuset
berores.

® Spaend metrikken (42) igen for at fiksere
skruen (41).

6.7 Hvilket savband skal anvendes?

Savbandet, der folger med bandsaven, er bereg-

net til almindelig, universel anvendelse. Nar du

veelger savband, skal du tage hgjde for falgende:

® Med et smalt savband kan du save smallere
radier end med et bredt.

* Etbredt savband anvendes, hvor man gns-
ker et lige snit. Dette er iseer vaesentligt ved
savning i tree, da savbandet er tilbgjeligt til at
falge aremonstret og derfor let viger fra den
onskede savelinie.

* Fintfortandede savband saver mere glat, men
ogsa langsommere end grove savband.

Forsigtig! Benyt aldrig savband, som er bgje-
de eller revnede!

6.8 Udskiftning af savband (fig. 1, 14a, 14b)

Brug handsker, hvis savband skal handteres.

e Tag afdaekningen (57) af.

® Indstil savbandsferingen (11) til ca. halv hgjde
mellem savbord (15) og maskinhus (25).

® Losn laseanordningerne (13), og abn side-
daekslerne (12).

® Fjern kroppladen (4)

* Afspaend savbandet (26), idet du drejer
spaendeskruen (9) imod urets retning.

* Tag savbandet (26) af bandsavshjulene (7,8)
og ind gennem slidsen i savbordet (15).

® Seet det nye savband (26) midt pa de to

bandsavshjul (7,8). Teenderne pa savbandet

(26) skal pege nedad i retning mod savbor-

det.

Stram savbandet (26) (se 6.2)

Luk sidedeekslet (12) igen.

Seet kroppladen (4) pa igen

Seet afdaekningen i igen.
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6.9 Udskiftning af savbandshjulenes gum- 7.2 Parallelanslag (fig. 18)

milgbeflade (fig. 15) ® Pres parallelanslagets (24) spaendebgijle (21)
Efter nogen tid vil savbandshjulenes (7/8) gum- opad.
milgbeflader (3) veere slidt ned grundet belastnin- ® Skub parallelanslaget (24) til venstre eller hgj-

gen fra de skarpe teender pa savbandet; udskift-
ning er nadvendig.
e Abn sidedaekslet (12) o
® Tag savbandet (26) ud (se 6.8)
® Loft kanten af gummilgbefladen (3) med
en lille skruetraekker (f), og traek den af det
overste bandsavhjul (8).
®  Gor det samme ved det nederste savbandsh-
jul (7). o
e Traek den nye gummilgbeflade (3) pa, monter
savbandet (26), og seet sidedaekslet (12) pa

re for savbandet (26) pa savbordet (15), og
indstil det til det onskede mal.

Pres spaendebgijlen (21) ned for at fiksere
parallelanslaget (24). Hvis spaendebgijlens
(21) spaendkraft ikke er tilstraekkelig, skal
spaendebgijlen (21) drejes nogle omgange
med uret, indtil parallelanslaget er ordentligt
fikseret.

Parallelanslaget (24) skal altid forlabe paral-
lelt med savbandet (26).

igen 7.3 Skrasnit (fig. 19)
For at kunne udfgre skrasnit parallelt med sa-
6.10 Udskiftning af bordindlag (fig. 16) vebandet (26) kan savbordet (15) hzeldes fremad
| tilfeelde af slid eller beskadigelse skal bordind- fra 0° - 45°.

leegget (17) skiftes ud, ellers er der gget risiko for o
kveestelse. °
® Losn fastgerelsesskruen pa bordindlaegget

(17) med en stjerneskruetraekker (h). (stjer-

neskruetreekker folger ikke med). °
® Tag det slidte bordindlaeg (17) op. °
® Monter det nye bordindlaeg i modsat raekke-

folge.

6.11 Udsugningsstuds (fig. 2)
Bandsaven er udstyret med en udsugningsstuds

Losn fikseringsgrebene (18).

Heeld savbordet (15) fremad, indtil det gns-
kede vinkelmal er indstillet pa grundskalaen
(16).

Spaend fikseringsgrebene (18) igen.

Vigtigt: Nar savbordet (15) er haevet, skal pa-
rallelanslaget (24) anbringes pa den side, der
vender ned, til hgjre for savbandet (26) set i
arbejdsretningen (for sa vidt emnets bredde
tillader dette) for at sikre emnet mod at glide
ned.

(6) til span.
Forbind bandsaven med et spanudsugningsan- 8. Drift
leeg (folger ikke med) ved at tilslutte udsugnings-
anleeggets slange med udsugningsstudsen (6). Vigtigt! Vi anbefaler at udfere et prevesnit efter
hver ny indstilling for at tjekke det indstillede mal.
6.12 Stedpindsholder (fig. 6) * Ved alle saveprocesser skal den gverste
° Stodpinden skal sidde pa holderen, nar den bandfering (11) stilles s& teet hen til emnet
ikke er i brug. som muligt (se 6.5)
° Emnet skal altid feres med begge heender og
holdes fladt ned pa bandsavsbordet (15), sa
7. Betjening savbandet (26) ikke saetter sig fast.

7.1 Teend/Sluk-knap (fig. 17)

® Saven teendes ved at trykke pa den grenne
knap ,1“

® Tryk pa den rade knap "0” for at slukke saven °
igen.

® Bandsaven er udstyret med en underspzaen-
dingsafbryder. | tilfeelde af stromsvigt skal
bandsaven teendes igen.
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Fremforing skal ske med et konstant jeevnt
tryk, som lige netop er nok til, at savbandet
saver let gennem materialet uden dog at blo-
kere.

Brug altid parallelanslaget (24), nar dette er
muligt.
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® Det er bedst at udfere et snit i én arbejdsgang
i stedet for a flere omgange, hvor det kan
blive ngdvendigt at traekke emnet tilbage.
Hvis det ikke kan undgas at skulle treekke
emnet tilbage, skal bandsaven slukkes forst,
savbandets (26) stilstand afventes, hvorefter
emnet treekkes tilbage.

® Under savning skal emnet altid fores i den
leengste side.

Fare! Ved bearbejdning af smalle emner er brug
af stedpind pabudt. Stadpinden (28) skal altid
opbevares let tilgeengeligt pa den dertil indrettede
krog (29) pa savens side.

8.1 Savning med laengdesnit (fig. 20)

Her saves et arbejdsemne igennem i laengderet-

ningen.

® Indstil parallelanslaget (24) pa savbandets
(26) venstre side (sa vidt muligt) i overens-
stemmelse med den gnskede bredde.

e Senk savbandsferingen (11) ned pa emnet.
(Se 6.5.)

® Teend for saven.

® Pres emnets ene kant ind mod parallelansla-
get (24) med den hgjre hand, mens den flade
side ligger ned mod savbordet (15).

® Skub emnetind i savbandet (26) med en
jeevn fremferende bevaegelse langs med par-
allelanslaget (24).

® Vigtigt: Lange emner skal sikres mod at vippe
op i slutningen af saveprocessen (f.eks. ved
brug af rullestativ).

8.2 Savning med skrasnit (fig. 19)

® Indstil savbordet til den gnskede vinkel (se
7.3).

® Udfer snit som beskrevet i pkt. 8.1.

8.3 Frihandssavning (fig. 21)
En af de vigtigste egenskaber ved en bandsav er
muligheden for pa enkel vis at kunne save kurver

og radier.
e Senk savbandsferingen (11) ned pa emnet.
(se 6.5.)

® Teend for saven.

* Pres emnet fast ned pa savbordet (15), og
skub det langsomt ind i savbandet (26).

® Ved frihdndssavning skal du arbejde med en
lavere fremferingshastighed, s& savbandet
(26) kan folge den gnskede linie.

® | mange tilfeelde vil det veere hensigtsmaessigt
at udfgre en grov udsavning af kurver og hjor-
ner ca. 6 mm vaek fra linien.

e Huvis du skal save kurver, som er for snaevre
til det anvendte savband, skal du save hjeel-
pesnit op til kurvens forside, saledes at disse
gar vaek som affald, nar den endelige radius
saves ud.

9. Transport

Transporter bandsaven, idet du med den ene
hand holder fast pa standerfoden (5) og med den
anden pa maskinstellet (25). Vigtigt! Brug aldrig
separerende beskyttelsesanordninger til loftning
eller transport.

10. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

10.1 Rengoring

® Hold s vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

10.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

10.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

e Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com
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11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger

mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.
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Bortskaffelse

¢

[ ] Li-ton
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Styrerulle, kilerem
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savband
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Faral 2. Beskrivning av maskinen samt
Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda leveransomfattning
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis- 9 ( )

) . . N N . 1. Strémbrytare
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle s att du 5 Natkabel
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen 3. Gummildpyta
ska dverlatas till andra personer maste aven 4. Sparrplat
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis- 5. Uppstaliningsfot
ningar medfdlja. Vi évertar inget ansvar fér olyckor 6. Uttag for spanutsugning
eller skador som har uppstatt om denna bruksan- 7. Sagbladsrulle nedtill
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts. 8. Sagbladsrulle upptill
Forklaring av symbolerna som anvénds 5130 gggglr;sdk;g\k/yd d
(se bild 22) o . . 11. Sagbladsstyrning upptill
1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att 12. Sidokapa
sanka risken for skador. 13. Las till kapa
2. Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att 14. Lasskruv for sagbladsrulle upptil
hérseln forstors. 15. Sagbord
3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet- 16. Gradskala for svingning
ning av trd och andra material finns det risk 17. Bordsinsats av plast
for att hélsovéﬂdligt damm uppstar. Asbesthal- 18. Sparrhandtag for sagbord
tiga material far inte bearbetasl 19. Installningshandtag fér sagbladsstyrning

4. Obs! Anvénd skyddsglaségon. Medan 20. Sparrhandtag for sdgbladsstyrning

du anvander ?Iverktyget finns det :isk for att 21. Spannbygel for klyvanhall
gnistor uppstar eller att splitter, span och 22. Instéliningsskruv fér sagbladsrulle upptill
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan 23. Motor
leda till att du blir blind. 24. Klyvanhall
5. Obs! Risk for personskador! Grip inte in i 25. Maskinstativ
det I6pande sagbladet. 26. Sagblad
6. Sagbladets sagriktning 27. Tippskydd
7. Typ av natanslutning 28. Ledarstift, upptil
8. Nominell effekt 29. Ledarstift, nedtill
9. Varvtal 30. Stodrulle
10. Vikt 31. Stodrulle
32. Faste
33. Insexskruv
1. Sakerhetsanvisningar 34. Sagbladsskydd
35. Insexskruv
Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga- 36. Faste
de haftet. 37. Insexskruv
Varning! 38. Insexskruv
L&s igenom alla sékerhetsanvisningar, inst- 39. Insexnyckel 3 mm
ruktioner, bilder och tekniska data som finns 40. Insexnyckel 4 mm
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti- 41. Skruv
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag, 42. Mutter
brand eller allvarliga personskador. 43. Distansbricka
Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst- 44. Mutter
ruktioner f6r framtida bruk. 45. Hallare till paskjutare
46. Paskjutare
47. Skruv
48. Skruv
49. Gummifot

50. Insexnyckel 5 mm
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51. Skruv

52. Insexskruv
53. Distansbricka
54. Mutter

55. Distansbricka
56. Sparrspak
57. Skydd

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Téank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Bandsag

Sagbord

Paskjutare
Parallellanslag
Insexnyckel 3 mm
Insexnyckel 4 mm
Insexnyckel 5 mm
Tippskydd
Monteringsmaterial
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Bandsagen ar avsedd for langssagning och kap-
ning av virke och tréliknande arbetsstycken. Runt
material far endast sdgas om lampliga fastanord-
ningar samtidigt anvands.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Maskinen far endast anvandas med lampliga
sagblad. En bestandsdel av andamalsenlig
anvandning ar att sdkerhetsanvisningarna, mon-
teringsanvisningarna och driftsanvisningarna i
bruksanvisningen beaktas.

Personer som anvander maskinen och utfér un-

derhall maste kanna till maskinen och vara med-

veten om vilka faror som kan uppsta.

Dessutom méste gallande arbetarskyddsféresk-

rifter foljas exakt.

Ovriga allmanna yrkesmedicinska och saker-

hetstekniska regler maste dven beaktas.

Om férandringar utférs p4 maskinen fransager

sig tillverkaren allt ansvar, &ven fér skador som

uppstar av sadana férandringar.

Trots &ndamalsenlig anvandning kan sérskilda

resterande riskfaktorer inte uteslutas helt. Bero-

ende pa maskinens konstruktion och uppbyggnad

kan foljande situationer uppsta:

e Horselskador om nédvandiga hérselskydd
inte anvands.

* Halsovadliga emissioner av tradamm vid an-
vandning inom slutna utrymmen.

® Risk fér personskador om anvandaren kom-
mer at verktyget inom det oskyddade sagom-
radet.

® Risk fér personskador vid verktygsbyte
(skarsar).

®  Olycksrisk fran arbetsstycken, eller delar av
arbetsstycken, som slungas ut frin maskinen.

® Risk for att fingrar klams fast.

® Risk for rekyler.

® Risk for att arbetsstycket tippar om upplagg-
ningsytan &r for liten.

* Risk for personskador om sagverktyget vid-
rors.

* Risk for att delar av kvistar eller arbetsstycken
slungas ut fran maskinen.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 62841.

Drift

Ljudtrycksniva L ,
OsakerhetK , ........
Ljudeffektniva L, .
Osékerhet K, ...ooeiiiniiiiicci,

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

® Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
® Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.

o Qverbelasta inte maskinen.
® Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
e Slaifrdn maskinen om den inte anvands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvédndning

Maskinen maste monteras stabilt, dvs. pa en ar-

betsbéank eller skruvas fast i ett stadigt golvstativ.

For detta &ndamal finns redan borrhal i maskin-

foten.

e Sagbordet maste vara korrekt monterat.

® Innan du tar maskinen i drift maste samtliga
kapor och sékerhetsanordningar ha monte-
rats enligt féreskrift.

® Sagbladet maste kunna rotera fritt.

® Om virket redan har bearbetats maste du
vara uppmarksam pa frammande féremal
som t ex spik eller skruv.

¢ Innan du kopplar in maskinen med strémbry-
taren ska du 6vertyga dig om att sdgblad har
monterats korrekt samt att de rérliga delarna
inte gar trogt.

¢ Innan du ansluter maskinen ska du kontrol-
lera att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

6. Montering

VARNING!
Dra alltid ut stickkontakten ur vagguttaget in-
fér underhall, bestyckning eller montering vid
bandsagen.
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6.1.

1 Montera gummifotter / tippskydd
(bild 5a/ 5b)

Fixera de fyra gummifétterna (49) med skruven
(51), distansbrickan (43) och muttern (44) pa un-
dersidan av maskinen.

Skjut in tippskyddet (27) i stodet (5) och fixera det
darefter vid maskinen med insexskruv (52), dis-
tansbricka (53) och mutter (54).

6.1.2 Montera sagbordet (bild 3- 4)

6.3

Ta ut sparrplaten (4).

Satt sdgbordet (15) pa maskinkapan bakif-
ran. Fast sagbordet med distansbricka (55),
sparrhandtag (18) och spéarrspak (56).
Demontera i omvénd ordningsféljd.

. Fastspanning av sagblad (bild 1)

VARNING! Om sagen inte anvénds under
langre tid ska sagbladet lossas, vilket innebéar
att sagbladets spanning maste kontrolleras
innan sagen kopplas in.

Vrid pa spannskruven (9) i medsols riktning
for att spanna sagbladet (26).

Du kan kontrollera sagbladets spanning ge-
nom att trycka in dess sida med fingret, unge-
far mitt emellan de bada sagbladsrullarna (7
+ 8). Om sagbladet (26) ar korrekt spant ska
det endast kunna tryckas in minimalt (ca. 1-2
mm).

Ett tillrackligt atspant sagblad har en metallisk
klang om det snépps at.

Lossa pa sagbladet om det inte ska anvan-
das under lang tid. Darmed kan man undvika
att det t6js ut.

Obs! Om bladets spanning ar fér hég finns
det risk for att det bryts sénder. RISK FOR
PERSONSKADOR! Om spéanningen daremot
ar for 1ag kan den drivna sagbladsrulle (7) sli-
ra vilket leder till att sdgbladet stannar.

Instéllning av sagblad (bild 1-2)
VARNING! Innan sagbladet kan stéllas in
maste det ha spants in enligt foreskrift.
Oppna lasen (13) och dppna dérefter sido-
kaporna (12).

Vrid den Ovre sagbladsrullen (8) sakta i med-
sols riktning. Sagbladet (26) ska I6pa med
tanderna vid framkanten av I6pytan pa sag-
bladsrullen (8). Om detta inte ar fallet maste
den 6vre sagbladsrullens (8) lutningsvinkel
korrigeras.

Om sagbladet (26) tenderar att I6pa mot
sagbladsrullens (8) baksida, dvs. i riktning
mot maskinkapan (25), maste du skruva pa

installningsskruven (22) i motsols riktning.
Vrid aven sagbladsrullen (8) sakta med andra
handen for att kontrollera sagblades (26)
lage.
* Om sagbladet (26) I6per mot sagbladsrullen
(8) framre kant maste du vrida pa instéllnings-
skruven (22) i medsols riktning.
Efter att du har stéllt in den 6vre sagblads-
rullen (8) ska sagbladets (26) lage pa den
undre sagbladsrullen (7) kontrolleras. Aven
har maste sagbladet (26) I6pa i mitten av sag-
bladsrullen (7). Om detta inte ar fallet maste
den undre sagbladsrullens (8) lutning juste-
ras.
Vrid pa sagbladsrullen nagra ganger tills
justeringen av den évre sagbladsrullen (8)
paverkar sagbladets laget pa den undre sag-
bladsrullen (7).
® Nar du &r fardig med instéliningen, stéang
sidokaporna (12) igen och sparra med lasen
(13).

6.4. Stalla in sagbladsstyrning (bild 7 - 10)

e Saval stodrullar (30 + 31) som ledarstift (28 +
29) maste alltid stéllas in pa nytt nar sagbla-
det har bytts ut.

o Oppna lasen (13) och éppna dérefter sido-
kaporna (12).

6.4.1. Ovre stédrulle (30)

® Lossa péinsexskruven (33).

® Forskjut stodrullen (30) sa langt tills det inte
langre ror vid sagbladet (26) (avstand max.
0,5 mm).

* Dra atinsexskruven (33) pa nytt.

6.4.2. Stalla in undre stodrulle (31)

* Demontera sdgbordet (15) eller stall det i 45°
lutning.

® Fallundan sagbladsskyddet (34).

e Stallin p4 samma satt som for évre stddrul-
len. De bada stoédrullarna (30 + 31) haller
endast upp sagbladet (26) under sagning.
Séagbladet far inte rora vid kullagret vid tom-
gang.

6.4.3. Instéllning av 6vre ledarstift (28)

® Lossa péinsexskruven (35).

® Forskjut ledarstiftens (28) faste (36) sa langt
tills ledarstiftens (28) framkant star ca. 1 mm
bakom sagbladets tandbotten.

® Dra atinsexskruven (35) pa nytt.

* VARNING! Sagbladet blir obrukbart om tan-
derna vidror ledarstiften medan sagbladet
I6per.

-62 -

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 62

20.05.2025 09:06:41



® Lossa péainsexskruven (37).

e Skjut de bada ledarstiften (28) sa langt mot
sagbladet tills avstandet mellan ledarstiften
(28) och sagbladet (26) uppgar till ca. 0,5 mm
(sagbladet far inte klamma).

® Dra atinsexskruven (37) pa nytt.

® Vrid runt den 6vre sagbladsrullen (8) nagra
ganger i medsols riktning.

® Kontrollera instéllningen av ledarstiften (28)
an en gang och justera vid behov.

6.4.4. Stalla in undre ledarstift (29)

* Demontera sagbordet (15).

® Lossa pa skruven (48).

® Forskjut ledarstiftens (29) faste (32) sa langt
tills ledarstiftens (29) framkant star ca. 1 mm
bakom sagbladets tandbotten.

® Dra at skruven (40) pa nytt.

* VARNING! Sagbladet blir obrukbart om tan-
derna vidror ledarstiften medan sagbladet
|16per.

® Lossa péainsexskruven (38).

e Skjut de bada ledarstiften (29) sa langt mot
sagbladet tills avstandet mellan ledarstiften
(29) och sagbladet (26) uppgar till ca. 0,5 mm
(sagbladet far inte klamma).

® Dra atinsexskruven (38) pa nytt.

® Vrid runt den undre sagbladsrullen (7) nagra
ganger i medsols riktning.

® Kontrollera instéllningen av ledarstiften (29)
an en gang och justera vid behov.

6.5. Instéllning av 6vre sagbladsstyrning (11)
(bild 11)

® Lossa pa sparrhandtaget (20).

® Vrid pa instéllningsratten (19) for att sa langt
som mojligt sénka sagbladsstyrningen (11)
mot materialet som du ska saga (avstand ca.
2-3 mm).

* Dra at sparrhandtaget (20) pa nytt.

e Kontrollera installningen varje gang innan du
ska saga. Korrigera vid behov.

6.6. Justera sagbord (15) till 90° (12/13)

® Lossa pa sparrhandtaget (18) och sparrspa-
ken (56). Oppna skyddet vid sagbladsstyrnin-
gen (11).

e Lagg en vinkelhake (d) mellan sagblad (26)
och sagbord (15). Vinkeln (d) medféljer e;.

®  Vrid och luta sagbordet (15) tills vinkeln vid
sagbladet (26) uppgar till exakt 90°.
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* Dra at sparrhandtaget (18) och sparrspaken
(56) igen. Stang skyddet vid sagbladsstyrnin-
gen (11).

® Lossa pa muttern (42).

e  Skruva pa skruven (41) tills den ror vid mas-
kinkapan.

* Dra at muttern (42) igen for att fixera skruven
(41).

6.7.Val av sagblad

sagbladet som medféljder bandsagen vid leve-

rans ar avsedd for universal anvédndning. Beakta

foljande krav nar du véljer sagblad:

® Det ar lattare att sdga sma radier med ett
smalt sagblad &n med ett brett.

® Anvand ett brett sdgblad om du vill sga rakt.
Detta ar sarskilt viktigt vid kapning av virke
eftersom sagblader tenderar att folja virkets
adring vilket kan leda till att sned sagning.

® Sagblad med fina tinder sagar jamnare, dock
tar sagningen langre tid &n med grovre sag-
blad.

Obs! Anvand aldrig sagblad som har bojts
eller spruckits!

6.8. Byta sagblad (bild 1, 14a, 14b)

Bar handskar nar du hanterar sagblad.

e Taav skyddet (57).

e Stall in sdgbladsstyrningen (11) pa ungefar
halva hojden mellan sagbord (15) och mas-
kinkapa (25).

o Oppna lasen (13) och 6ppna déarefter sido-
kaporna (12).

® Tautsparrplaten (4).

® Spann av sagbladet (26) genom att vrida pa
spannskruven (9) i motsols riktning.

* Taav sagbladet (26) fran sagbladsrullarna (7,
8) och dra ut genom éppningen i sagbordet
(15).

e Sattin det nya sagbladet (26) i mitten av de

bada sagbladsrullarna (7, 8). Sagbladets (26)

tander maste peka nedat mot sdgbordet.

Spann at sagbladet (26) (se 6.2).

Stang sidok&porna (12) pa nytt.

Montera tillbaka spéarrplaten (4).

Sétt pa skyddet igen.

6.9. Btye av bandsagsrullarnas gummi-l6pyta
(bild 15)

Efter en viss tid slits bandsagrullarnas (7/8) gum-

mi-lépytor (3) ned av sagbladets vassa tander

och maste darfor bytas ut.

o Oppna sidokapan (12).

® Tautsagbladet (26) (se 6.8).
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e Lyft p4 gummiytans (3) kant med en liten
skruvmejsel (f) och dra sedan av det fran den
Ovre bandséagsrullen (8).

®  GoOr pa samma satt vid den undre bandsags-
rullen (7).

® Dra pa det nya gummibandet (3), montera
sagbladet (26) och stang darefter sidokapan
(12).

6.10. Byte av sagplatta (bild 16)

Byt ut sagplattan (44) om den ar sliten eller ska-

dad eftersom det annars finns risk fér skador.

® Lossa pa fastskruven for sagplattan (17) med
en krysskruvmejsel (h). (Krysskruvmejsel
medféljer ej).

e Lyft upp den slitna sagplattan (17).

® Montera den nya sagplattan i omvand ord-
ningsféljd.

6.11. Uttag for spansug (bild 2)
Bandsagen ar utrustad med ett uttag fér spansug

(6).

Anslut bandsagen till en spansug (medféljer ej)
genom att ansluta slangen fran spansugen till
uttaget (6) pa maskinen.

6.12. Hallare till paskjutare (bild 6)
® Paskjutaren ska alltid férvaras i hallaren om
den inte anvands.

7. Anvéndning

7.1. Strombrytare (bild 17)

® Tryck pa den gréna knappen ,1“ for att koppla
in sagen.

e Tryck pa den réda knappen ,,0“ for att koppla
ifrn sagen.

® Bandsagen ar utrustad med en nollspan-
ningsbrytare. Detta innebar att bandsagen
maste kopplas in manuellt efter ett stromav-
brott.

7.2. Klyvlinjal (bild 18)

o Tryck klyvlinjalens (24) spannbygel (21)
uppat.

e Skjut klyvlinjalen (24) at vanster eller hdger
om sagbladet (26) pa sagbordet (15) och stall
dérefter in pa avsett matt.

® Tryck ner spannbygeln (21) for att fixera
klyvlinjalen (24). Om spannbygelns (21)
spannkraft inte racker till, s maste du vrida
pa spannbygel (22) ett par varv i medsols rikt-
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ning tills klyvlinjalen &r fixerad.
®  Se alltid till att klyvlinjalen (24) 16per parallellt
gentemot sagbladet (26).

7.3. Genomféra snedsagning (bild 19)

For att genomféra snedsagning parallellt mot sag-

bladet (26), ar det mojligt att luta sagbordet (15)

framat med 0° - 45°.

® Lossa péa sparrhandtagen (18).

e Luta sagbordet (15) framat tills avsett vin-
kelmatt har stallts in pa grundskalan (16).

* Dra at sparrhandtagen (18) pa nytt.

® Varning! Nar sagbordet (15) lutar maste
klyvanhallet (24) monteras till hoger (sett i ar-
betsriktningen) om sagbladet (26) pa den de-
len av sagbordet som lutar nedat (om detta ar
mojligt med tanke pa arbetsstyckets bredd).
Darigenom kan arbetsstycket inte glida bort
under sagningen.

8. Drift

Varning! Varje gang som du har gjort en ny in-
stallning rekommenderar vi att du gor en provsag-
ning for att kontrollera om de instéllda matten
stdmmer.

® Se alltid till att den 6vre sagbladsstyrningen
(11) ligger sa néra arbetsstycket som mojligt
nar du sagar (se 6.5).

* Tryck ned arbetsstycket mot bandsagens
bord (15) och skjut det framat med bada han-
derna. Darigenom kan du undvika att sagbla-
det (26) klams fast.

e Skjut fram arbetsstycket med jamnt tryck som
precis ar tillrackligt for att sdgbladet ska saga
igenom materialet 1att utan att det blockeras.

® Klyvanhallet (24) far endast anvandas till de
andamal den &r avsedd for.

® Det ar battre att genomféra en sagning i ett
enda moment &n i flera olika steg eftersom
du kanske maste dra tillbaka arbetsstycket.
Om du anda maste dra tillbaka arbetsstycket
maste du forst koppla ifran bandsagen. Rub-
ba inte pa arbetsstycket forran sagbladet (26)
har stannat helt.

®  Se alltid till att arbetsstycket ligger pa sin
langsta sida nar det sagas.

Fara! Om smala arbetsstycken ska bearbetas

maste en paskjutare tvunget anvandas. Pask-

jutaren (28) maste alltid férvaras pa den harfoér
avsedda kroken (29) pa sidan av sagen.
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8.1. Langssagning (bild 20)

Vid langssagning sagas ett arbetsstycke igenom i

sin langdriktning.

e Stallin klyvlinjalen (24) till véanster om sag-
bladet (26) pa avsedd bredd (om detta ar
majligt).

® Séank sagbladsstyrningen (11) till arbetssty-
cket (se 6.5).

® Kopplain sagen.

e Tryck en av arbetsstyckets kanter mot klyvlin-
jalen (24) med héger hand medan arbetssty-
ckets platta sida ligger emot sagbordet (15).

e Skjut arbetsstycket langs klyvlinjalen (24)
med en jamn rérelse in i sdgbladet (26).

e Viktigt! Spann fast langa arbetsstycken for att
forhindra att de tippar vid slutet av sdgningen
(anvand t ex rullstativ eller liknande).

8.2. Utfora snedsagning (bild 19)

e Stallin sagbordet pa avsedd vinkel (se 7.3).

® Saga materialet enligt beskrivningen under
punkt 8.1.

8.3. Sagning pa fri hand (bild 21)

En av de viktigaste egenskaperna hos en

bandsag ar det enkla arbetssattet vid sagning av

kurvor och radier.

® Séank sagbladsstyrningen (11) till arbetssty-
cket (se 6.5).

* Kopplain sagen.

e Tryck arbetsstycket fast mot sagbordet (15)
och skjut in det langsamt i sdgbladet (26).

® Nar du sagar pa fri hand bér du ha en lagre
matningshastighet sa att sagbladet (26) latta-
re kan folja den avsedda sagningslinjen.

® |vissa fall kan det vara en bra idé att en géra
en grov tillsdgning av kurvor och hérn pa ca. 6
mm avstand.

®  Om du vill sdga kurvor som ar alltfor tranga
for sagbladet, kan du saga kan du gora insag-
ningar i rat vinkel till kurvlinjen. Nar du sedan
sagar radien faller detta material bort.

9. Transport

Transportera bandsagen genom att halla fast i
stédet (5) med den ena handen och i maskin-
stativet (25) med den andra. Obs! Anvand aldrig
atskiljande skyddsanordningar till att lyfta eller
transportera bandsagen.

10. Rengdring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

10.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

10.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

10.3 Reservdelsbestélining

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

-65-
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12. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

-66 -
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Avfallshantering

¢

[ ] Lion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Styrhjul, kilrem
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Séagblad
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 22)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialt mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-

nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a

prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit

ztratu viditelnosti.

Opatrné! Nebezpeci zranéni! Nesahejte na

bézici pilovy pas.

Smeér fezani pilového pasu

Podminky pfipojeni k elektrické siti

Jmenovity vykon

. Pocet otacek

0. Hmotnost

o

S0 NS®

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

Za-/vypina¢

Sitové vedeni

PryZova kluzna plocha

Stojina

Noha

Pfipojka pro odsavani

Kladka pilového pasu dole

Kladka pilového pasu nahote

Upinaci roub

10. Ochrana pilového pasu

11. Vedeni pilového pasu nahofe

12. Boc¢ni viko

13. Uzavér vika

14. Pojistny Sroub pro kladku pilového pasu
nahore

15. Stal pily

16. Stupnice pro akéni okruh

17. Vlozka stolu z plastu

18. Zaijistovaci rukojeti pro stdl pily

19. Stavéci kole¢ko pro vedeni pilového pasu

20. Stavéci knoflik pro vedeni pilového pasu

21. Upinaci tfrmen pro paralelni doraz

22. Sefizovaci Sroub pro kladku pilového pasu
nahore

23. Motor

24. Paralelni doraz

25. Podstavec stroje

26. Pilovy péas

27. Ochrana proti pfevraceni

28. Vodici kolik, nahofe

29. Vodici kolik, dole

30. Opérné lozisko

31. Opérné lozisko

32. Upinaci drzak

33. Sroub s vnitfnim $estihranem

34. Ochrana pilového pasu

35. Sroub s vnitinim $estihranem

36. Upinaci drzak

37. Sroub s vnitfnim $estihranem

38. Sroub s vnitfnim Sestihranem

39. Sestihranny klig vel. 3 mm

40. Sestihranny kli¢ vel. 4 mm

41. Sroub

42. Matice

43. Podlozka

44. Matice

45. Drzék posuvné tyce

46. Posuvna ty¢

47. Sroub

48. Sroub

49. Gumova botka

©CoNoOh~WN =
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50. Sestihranny kli& vel. 5mm
51. Sroub

52. Sroub s vnitfnim $estihranem
53. Podlozka

54. Matice

55. Podlozka

56. Aretacni packa

57. Kryt

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Péasova pila

Stal pily

Posuvna ty¢

Paralelni doraz
Sestihranny kli& vel. 3 mm
Sestihranny kli& vel. 4 mm
Sestihranny kli& vel. 5 mm
Ochrana proti prevraceni
Montazni materiél
Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Péasova pila slouzi k podélnému a pfi¢nému
fezani dieva a difevu podobnych obrobkd. Kulaté
materidly smi byt fezany pouze za pomoci k tomu
uréenych pfidrznych zafizeni.
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Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové

pasy. Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je také
dbat bezpecnostnich pokyn(, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokyn(l v ndvodu k pouZiti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych

nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji

dodrzovany platné predpisy bezpec¢nosti prace.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni véeobecna pra-

vidla v pracovnélékarskych a bezpe¢nostné tech-

nickych oblastech. Zmény na stroji zcela vylucuji

ruceni vyrobce a z toho vzniklé Skody. | pfes

pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela vylougit

urcité rizikové faktory. Podminéno konstrukci a

usporadanim stroje se mohou vyskytnout nasle-

dujici rizika:

® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevnych prach( pfi
pouzivani v uzavienych prostorech.

® Nebezpedi urazu dotknutim se pilového pasu
v nezakryté oblasti fezani.

® Nebezpedi zranéni pfi vyméné nastroje
(nebezpecdi porezani).

®  Ohrozeni vymrsténymi obrobky nebo ¢astmi
obrobk.

®  Zmacknuti prsth.

®  Ohrozeni zpétnym vrhanim.

® Prevraceni obrobku na zakladé nedostate¢né
podpérné plochy obrobku.

¢ Dotyk fezného nastroje.

® Vymrstovani sukl a ¢asti obrobkd.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: .......ccocevvieennenne 220-240V~50 Hz
VYKON: o 250 W
Pocet otacek naprazdnon: ................ 1450 min’
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Délka pilového pasu: .........ccccevvvevinennns 1400 mm
Sitka PiloVEhO PASU: «.....ccocveverecereereerrenn. 7 mm
Sitka pilového PASU MaX.: ........c.cceveeveensen. 8 mm
Rychlost pilového pasu: ..........ccccceeee. 900 m/min
Hloubka fezu: ............... ...80 mm/90°
...................... ...45mm/ 45°

VYIOZENI: oo 200 mm
Velikost Stolu: ....oeevveeeeiiieeiieees 305 x 305 mm
Stal sklopitelny: ......ccooeveeveciiiiiiiiee -2° az 45°
Velikost obrobku max.: .......... 400 x 400 x 80 mm
HMOtNOSt: oo 17,5 kg
Nebezpeci!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Provoz

Hladina akustického tlaku L, ............. 81,4 dB(A)
Nejistota K, .o 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ......... 94,4 dB(A)
Nejistota K, woovoviveriieiiiiiiiiiccs 3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkusebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuZity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptisobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

PfizpUsobte Vas zplisob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
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Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracov-
niho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky
pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj
zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pristroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zzadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pevném
podstavci. K tomuto u¢elu se na noze stroje
nachézeji otvory.

e Stll pily musi byt spravné namontovan.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vS§echny
kryty a bezpeénostni zafizeni fadné namonto-
vany.

Pilovy pas musi byt voIné otoény.

U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa
jako napf. htebiky nebo Srouby atd.

Pred stisknutim za-/vypinace se ujistéte, zda
je pilovy pas spravné namontovan a zkontro-
lujte volny chod pohyblivych &asti.

Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje
na typovém $titku souhlasi s udaji sité.

6. Montaz

POZOR!

Pred vSemi udrzbovymi, prezbrojovacimi
a montaznimi pracemi vytahnout sitovou
zastrcku pasové pily ze zasuvky.

6.1.1 Montaz gumovych botek / ochrany proti
prevraceni (obr. 5a/ 5b)

PFipevnéte Ctyfi gumoveé botky (49) pomoci
Sroubu (51), podlozky (43) a matice na spodni
strané pfistroje.
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Do nohy (5) zasurite ochranu proti pfevraceni
(27) a upevnéte ji pomoci Sroubu s vnitfnim
Sestihranem (52), podlozky (53) a matice (54) na
pfistroj.

6.1.2 Montaz pilového stolu (obr.3 - 4)

®  Stojinu (4) vyjmout.

Nasadte pilovy stll (15) zezadu na télo stroje.
Upevnéte pilovy stll pomoci podlozek (55),
zajistovaci rukojeti (18) a aretaéni packy (56).
Demontaz se provadi v opaéném poradi.

. Napnuti pilového pasu (obr. 1)

POZOR! P¥i delSim odstaveni pily musi byt
pilovy pés povolen, tzn. pfed zapnutim pily
musi byt napnuti pasu zkontrolovano.
Upinaci Sroub (9) na napinani pilového pasu
(26) otacet ve sméru hodinovych rucicek.
Spravné napnuti pilového pasu maze byt
Zjisténo bo¢nim zatlacenim prstem na pas,
zhruba centricky mezi obéma kladkami pi-
lového pasu (7 + 8). Pfitom by se mél pilovy
pas (26) nechat jen minimalné stladit (cca 1-2
mm).

Dostate¢né napnuty pilovy pas vydava kovo-
vy zvuk, kdyz se na néj lehce zaklepe.

Pilovy pas povolte, pokud ho nebude-

te deli dobu pouzivat, aby se zbyte¢né
neprodluzoval.

Pozor! Pfi moc vysokém napnuti se mize
pilovy pas zlomit. NEBEZPECi ZRANENI! Pfi
moc malém napnuti se mize hnana kladka
pilového pasu (7) protacet, &imz se pilovy pas
zastavi.

6.3 Nastaveni pilového pasu (obr. 1-2)

* POZOR! Korektni nastaveni napnuti pasu je
nutné jesté dfive nez mlze dojit k nastaveni
pilového pasu.

Bocni vika (12) povolenim uzavéra (13)
otevrfit.

Hornim valcem pilového pasu (8) pomalu
otacejte ve sméru hodinovych ruci¢ek. Zuby
pilového pasu (26) by mély bézet po pfednim
okraji bézné plochy na valci pilového pasu
(8). Pokud tomu tak neni, je nutné upravit uhel
skonu horniho valce pilového pasu (8).

Pokud pilovy pés (26) béZi vice k zadni strané
kladky pilového pasu (8), tzn. ve sméru

krytu stroje (25) musi byt sefizovaci Sroub
(22) otacen proti sméru hodinovych rucicek,
pfitom kladku pilového pasu (8) pomalu
druhou rukou otacet, aby byla poloha pilove-
ho pasu (26) pfezkousena.
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Pokud bézi pilovy péas (26) k predni hrané
kladky pilového pasu (8), musi byt sefizovaci
Sroub (22) ota€en ve sméru hodinovych
rucicek.

Po nastaveni horni kladky pilového pasu (8) je
tfeba zkontrolovat polohu pilového pasu (26)
na spodni kladce pilového pasu (7). Pilovy
pas (26) by zde mél lezet také ve stfedu klad-
ky pilového pésu (7). Pokud tomu tak neni, je
tfeba jesté jednou prestavit sklon horni kladky
pilového pasu (8).

Nez se prestaveni horni kladky pilového pasu
(8) na polohu pilového pasu na dolni kladce
(7) projevi, je tfeba nékolikrat kladku pilového
pasu otocit.

Po provedeném nastaveni je tfeba boc¢ni vika
(12) opét uzaviit a zabezpedit uzavery (13).

6.4 Nastaveni vedeni pilového pasu
(obr.7-10)

Jak opérna loZiska (30 + 31) tak také vodici koliky

(28 + 29) musi byt po kazdé vyméné pilového

pasu nové nastaveny.

® Bocni vika (12) povolenim uzaveérl (13)
otevrit.

6.4.1 Horni opérné lozisko (30)

® Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (33).
Opérné lozZisko (30) tak dalece posunout, az
se praveé prestane dotykat pilového pasu (26)
(vzdalenost max. 0,5 mm).

Sroub s vnitinim Sestihranem (33) opét pevné
utahnéte.

6.4.2 Nastaveni dolniho opérného loziska
(31)

Stul pily (15) demontovat nebo ho naklonit na
Uhel 45°.

Ochranu pilového pasu (34) odklopit.
Nastaveni se provadi analogicky k hornimu
opérnému lozisku. Obé opérna loziska (30

+ 31) podpiraji pilovy pas (26) pouze béhem
fezani. Pfi chodu naprazdno by se pilovy pas
nemél kulickového loZiska dotykat.

6.4.3 Nastaveni hornich vodicich koliku (28)

®  Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (35).
Upinaci drzaky (36) vodicich kolik(i (28) posu-
nout, az lezi pfedni hrana vodicich kolik(i (28)
cca 1 mm za dnem zubni mezery pilového
pasu.

Sroub s vnitinim Sestihranem (35) opét pevné
utahnéte.
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* POZOR! Pilovy pas je nepouzitelny, pokud
se zuby pfi bézicim pilovém pasu dotknou
vodicich kolikd.

® Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (37).

® Oba vodici koliky (28) posunout tak dalece ve
sméru pilového pasu, az €ini vzdalenost mezi
vodicimi koliky (28) a pilovym pasem (26)
max. 0,5 mm (Pilovy pas nesmi vaznout).

e Sroub s vnitfnim Sestihranem (37) opét pevné
utahnéte.

® Horni kladku pilového pasu (8) nékolikrat ve
sméru hodinovych ruci¢ek otocit.

* Nastaveni vodicich kolik( (28) jesté jednou
prekontrolovat a v pfipadé potfeby dojustovat.

6.4.4 Nastaveni dolnich vodicich kolikt (29)

e Stul pily (15) demontovat.

o Sroub (48) povolit.

e Upinaci drzaky (32) vodicich kolikd (29) posu-
nout, az lezi pfedni hrana vodicich koliku (29)
cca 1 mm za dnem zubni mezery pilového
pasu.

o Sroub (48) opét utahnout.

* POZOR! Pilovy pas je nepouzitelny, pokud
se zuby pfi bézicim pilovém pasu dotknou
vodicich kolikd.

® Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem (38).

® Oba vodici koliky (29) posunout tak dalece ve
sméru pilového pasu, az €ini vzdalenost mezi
vodicimi koliky (29) a pilovym pasem (26)
max. 0,5 mm (Pilovy pas nesmi vaznout).

e Sroub s vnitfnim Sestihranem (38) opét pevné
utahnéte.

® Dolni kladku pilového pésu (7) nékolikrat ve
sméru hodinovych ruci¢ek otocit.

* Nastaveni vodicich kolikt (29) jesté jednou
prekontrolovat a v pfipadé potfeby dojustovat.

6.5 Nastaveni horniho vedeni pilového pasu
(11) (obr.11)

e Stavéci knoflik (20) povolit.

®  Vedeni pilového pasu (11) ota€enim
stavéciho kolec¢ka (19) sklopit tak nizko na
fezany materidl, jak jen to je mozné (vzda-
lenost cca 2-3 mm).

e Stavéci knoflik (20) opét utahnout.

* Nastaveni je tfeba pfed kazdym fezanim kon-
trolovat event. nové nastavit.

6.6 Nastaveni pilového stolu (15) na 90°
(12/13)

® Uvolnéte zajiStovaci rukojet (18) a aretacni
packu (56) a otevrete kryt na vedeni pilového
pasu (11).

® Mezi pilovy pas (26) a stul pily (15) pfilozte
thelnik (d). Uhelnik (d) neni sougasti dodav-
ky.

Pilovy stil (15) sklanéjte otacenim, az bude
uhel k pilovému pasu (26) Cinit pfesné 90°.

e Zaijistovaci rukojet (18) a aretaéni packu (56)
opét utahnéte a zavfete kryt na vedeni pilove-
ho pasu (11).

® Povolte matici (42).

o Sroub (41) nastavte natolik, aby doslo ke kon-
taktu s télem stroje.

e  Pro zafixovani Sroubu (41) opét utahnéte
matici (42).

6.7 Ktery pilovy pas pouzit

Pilovy pas dodany s pilou je uréen pro univerzalni

pouziti. Pfi volbé pilového pasu je tfeba dodrzovat

nasledujici kritéria:

® S uzkym pilovym pasem je mozné fezat
mensi poloméry, nez se Sirokym.

o Siroky pilovy pas se pouziva na provedeni
rovného fezu. Toto je dllezité pfedevsim pfi
fezani dreva, protoze pilovy pas ma tendenci
sledovat Zilkovani dreva a tim lehce odbogit
od pozadované linie fezu.

® Pilové pasy s jemnymi zuby fezou vice
hladce, ale také pomaleji, nez pilové péasy s
hrubym ozubenim.

Pozor! nikdy nepouzivat pilové listy ohnuté
nebo s jemnymi trhlinami!

6.8 Vyména pilového pasu (obr. 1, 14a, 14b)

PFi manipulaci s pilovymi pasy pouzivejte ruka-

vice.

® Sejméte kryt (57).

®  Vedeni pilového pasu (11) nastavte na cca
polovinu vySky mezi pilovym stolem (15) a a
télem stroje (25).

e Uvolnéte uzavéry (13) a oteviete postranni
viko (12).

e Odstrarite plechovy mustek (4).

® Pilovy pas (26) uvolnéte otac¢enim napinaciho
Sroubu (9) proti sméru hodinovych rucicek.

® Pilovy pas (26) sejméte z valcl pilového pasu
(7,8) a vyjméte ho skrz otvor v pilovém stole
(15).

® Novy pilovy pas (26) nasadte doprostfed

kazdého z valcl pilového pasu (7,8). Zuby

pilového pasu (26) museji ukazovat smérem k

pilovému stolu.

Pilovy pas (26) napnéte (viz 6.2).

Opét zaviete postranni viko (12).

Znovu namontujte plechovy mustek (4).

Opét nasadte kryt.
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6.9 Vyména pryzové kluzné plochy kladek
pilového pasu (obr. 15)

PryZové kluzné plochy (3) kladek pilového pasu

(7, 8) se ostrymi zuby pilového pasu po néjaké

dobé opotfebuji a musi byt poté vyménény.

® Bocnivika (12) otevfit.

®  Vyjmuti pilového pasu (26) (viz 6.8).

®  Okraj gumové bézné plochy (3) nadzvednéte
pomoci malého Sroubovéku (f) a poté ji
stéahnéte z horniho valce pilového pasu (8).

® U dolni kladky (7) postupovat analogicky.

®  Novou pryzovou kluznou plochu (3) navlékn-
out, pilovy pas (26) namontovat a boéni vika
(12) opét zavrit.

6.10 Vyména vlozky stolu (obr. 16)

P¥i opotfebovani nebo poskozeni je tfeba

vlozku stolu (17) vyménit, jinak existuje zvySené

nebezpedi zranéni.

® Uvolnéte upevriovaci Sroub viozky stolu (17)
pomoci kfizového Sroubovaku (h). (Kfizovy
Sroubovék neni soucasti dodavky).

®  Opotfebovanou vlozku stolu (17) smérem
nahoru vyjmout.

® Montaz nové vlozky stolu se provadi v
opacném poradi.

6.11 Saci hrdlo (obr. 2)
Péasova pila je vybavena pfipojkou pro odsavani
(6) trisek.

Péasovou pilu pfipojte k zafizeni na odsavani
prachu (neni sou¢asti dodavky) tim, Ze hadici
odsavaciho zafizeni pfipojite do odsavaciho hrdla

(6).

6.12 Drzak posuvné tyce (obr. 6)
® Posuvna ty¢ musi byt vzdy ulozena v drzaku,
pokud se pravé nepouziva.

7. Obsluha

7.1 Za-/vypina¢ (obr. 17)

e Stisknutim zeleného tlacitka ,1“ je pila zapnu-
ta.

® Na vypnuti pily je tfeba stisknout ¢ervené
tladitko ,,0".

e Pasova pila je vybavena vypinaéem s
podpétovou spousti. Po vypadku napéti musi
byt pila znovu zapnuta.
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7.2 Paralelni doraz (obr. 18)

e Upinaci tfrmen (21) paralelniho dorazu (24)
tladit smérem nahoru.

e Paralelni doraz (24) nasunout na stul pily (15)
vlevo nebo vpravo od pilového pasu (26) a
nastavit ho na pozadovany rozmér.

e Upinaci trmen (21) tlacit smérem doll, aby
byl paralelni doraz (24) fixovan. Pokud by
upinaci sila upinaciho tfrmenu (21) nestadila,
je tfeba upinaci tfrmen (21) nékolikrat otoCit
ve sméru hodinovych rucicek, az je paralelni
doraz dostate¢né fixovan.

e Je tfeba dbat na to, aby paralelni doraz (24)
vzdy probihal paralelné k pilovému pasu (26).

7.3 Sikmé Fezy (obr. 19)

Aby bylo mozné provadét Sikmé fezy paralelné

k pilovému pasu (26), je mozné naklonit stdl pily

(15) dopfedu 0° - 45°.

e Zajistovaci rukojeti (18) povolit.

e Stdl pily (15) naklonit dopfedu, az je na
z&kladni stupnici (16) nastaven pozadovany
uhlovy rozmér.

e Zaijistovaci rukojeti (18) opét utahnout.

® Pozor: Pii sklopeném stolu pily (15) je tfeba
upevnit paralelni doraz (24) ve sméru prace
vpravo od pilového pasu (26) na smérem doll
sméfujici strané (pokud to dovoli Sifka obrob-
ku), aby se zabranilo sklouznuti obrobku.

8. Provoz

Pozor! Po kazdém novém nastaveni
doporucéujeme zkuSebni fez na pfekontrolovani
nastavenych rozmér(.

® Pfiv8ech fezech je tfeba horni vedeni pasu
(11) priblizit tak blizko k obrobku, jak jen to je
mozné (viz 6.5).

® Obrobek vést vzdy obéma rukama a drzet ho
s malym sklonem ke stolu pily (15), aby se
zabranilo uvaznuti pilového pasu (26).

e Posuv by mél byt provadén se stale
rovhomérnym tlakem, ktery pravé dostacuje
na to, aby pilovy pas bez problém0 prosel
matrialem, ale neblokoval.

®  Pro vSechny fezy, pro které mlze byt pouzit,
stale pouzivat paralelni doraz (24).
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o Je lepSi provést fez v jednom pracovnim
kroku, nez ve vice krocich, které popfipadé
vyzaduji vytaZzeni obrobku. Pokud prece
jenom neni mozné se vytazeni obrobku vyhn-
out, je tfeba pasovou pilu pfedtim vypnout a
vytaZeni provést teprve po zastaveni pilového
pasu (26).

®  P¥ifezani musi byt obrobek veden vzdy svou
nejdelsi stranou.

Nebezpeci! Pii opracovani izkych obrobku
musi byt bezpodmine¢né pouzivana posuvna
ty&. Posuvnou ty¢ (28) je tfeba skladovat vzdy
pfipravenu k pouziti na haku (29) uréeném pro
tyto ucely a umisténém na strané pily.

8.1 Provadéni podélnych fezl (obr. 20)

Zde je obrobek profezavan ve svém podélném

sméru.

® Paralelni doraz (24) na levé strané (pokud je
to mozné) pilového pasu (26) nastavit podle
pfisluéné pozadované Sirky.

® Vedeni pilového pasu (11) sklopit na obrobek
(viz 6.5).

®  Pilu zapnout.

® Hranu obrobku tla¢it pravou rukou proti pa-
ralelnimu dorazu (24), pfi¢emz plocha strana
leZi na stole pily (15).

®  Obrobek posouvat rovhomérnym posuvem
podél paralelniho dorazu (24) ve sméru pilo-
vého pasu (26).

e Dulezité: dlouhé obrobky zajistit proti
prepadnuti na konci fezani (napf. odvalovaci
stojan atd.).

8.2 Provadéni sikmych fezl (obr. 19)

e Stul pily nastavit na poZzadovany uhlovy
rozmér (viz 7.3).

© Rez provést podle popisu v bodé 8.1.

8.3 Rezy volné z ruky (obr. 21)

problémové fezani kfivek a poloméru.

® Vedeni pilového pasu (11) sklopit na obrobek
(viz 6.5).

®  Pilu zapnout.

®  Obrobek pevné tladit na stdl pily (15) a poma-
lu ho sunout ve sméru pilového pasu (26).

®  P¥ifezani volné z ruky je tfeba pracovat s
pozadovanou linii sledovat.

® V mnoha pfipadech je vhodné kfivky a rohy
zhruba 6 mm od linie nahrubo odfiznout.

® Pokud musite fezat kfivky, které jsou pro
pouzity pilovy pas moc uzké, je tfreba provést

pomocné fezy az k pfedni strané kfivky, které
zbudou jako odpad po vyfiznuti kone€¢ného
poloméru.

9. Transport

Transportujte pasovou pilu tak, ze ji budete jed-
nou rukou drzet za nohu (5) a druhou za podsta-
vec (25). Pozor! Nikdy nepouzivejte ke zvedani
nebo transportu oddélovaci ochranna zafizeni.

10. Cisténi, tdrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

10.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

10.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

10.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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11. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

12. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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Likvidace

¢

[ ] Li-ton
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-77 -
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Vodici kladka, klinovy femen
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy pas
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozr| obr. 22)

Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry

vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a

prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k

trvalému poskodeniu zraku.

Opatrne! Nebezpeéenstvo poranenia!

Nesiahajte do beziaceho pilového pasu.

Smer rezania pilového pasu

Podmienky sietového pripojenia

Menovity vykon

Otacky

O Hmotnost

o

—“09".\‘.0’

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
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Vypinaé zap/vyp

Sietové vedenie

Gumena bezna plocha
Prie€ny plech

Podstavec

Odsavacie pripojenie
Spodna kladka pilového pasu
Horné kladka pilového pasu
Upinacia skrutka

. Ochrana pilového pasu

. Horné vedenie pilového pasu

. Postranny kryt

. Uzaver krytu

. Poistné skrutka pre hornu kladku pilového

pasu

. Pilovy stél

. Stupnica pre oto¢nu oblast

. Umelohmotna stolova viozka

. Aretaéné skrutky pre pilovy stol

. Nastavovacia skrutka pre vedenie pilového

pasu

. Aretaéna skrutka pre vedenie pilového pasu
. Napinacie drzadlo pre paralelny doraz
. Nastavovacia skrutka pre hornu kladku pilo-

vého pasu

. Motor

. Paralelny doraz

. Nosna konétrukcia stroja

. Pilovy pas

. Ochrana proti prevrateniu

. Vodiaci kolik, hore

. Vodiaci kolik, dole

. Oporné lozisko

. Oporné lozisko

. Upinaci drziak

. Skrutka s vnutornym Sesthranom
. Ochrana pilového pasu

. Skrutka s vnutornym Sesthranom
. Upinaci drziak

. Skrutka s vnutornym Sesthranom
. Skrutka s vnutornym Sesthranom
. KId¢ s vnatornym Sesthranom 3 mm
. KI'd¢ s vnatornym Sesthranom 4 mm
. Skrutka

. Matica

. Podlozka

. Matica

. Drziak posuvného pripravku

. Posuvny pripravok

. Skrutka

. Skrutka
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49. Gumena patka

50. KIa¢ s vnatornym Sesthranom 5 mm
51. Skrutka

52. Skrutka s vnutornym Sesthranom
58. Podlozka

54. Matica

55. Podlozka

56. Areta¢na paka

57. Kryt

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Pasova pila

Pilovy stél

Posuvny pripravok

Paralelny doraz

Kra¢ s vnatornym Sesthranom 3 mm
Kra¢ s vnatornym Sesthranom 4 mm
Kra¢ s vnatornym Sesthranom 5 mm
Ochrana proti prevrateniu

Montazny material

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pasova pila je uréena na pozdizne adreva alebo
drevu podobnych materialov. Okruhle mate-
ridly smu byt rezané len pomocou vhodnych

areta¢nych pripravkov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten t¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Pre pouzivanie s tymto strojom su povolené
len vhodné pilové pasy. Sucastou sprav-
neho ucelového pouzitia pristroja je taktiez
dodrziavanie bezpec¢nostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke
nachadzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju pristroj aach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné

bezpecénostné predpisy proti urazom.

Musia sa taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné

pravidla v oblastiach pracovnej mediciny

a bezpecénostnej techniky.

Pripadné zmeny vykonané na stroji celkom anu-

luju ru€enie vyrobcu a ru¢enie za Skody tymto

spOsobené.

Napriek spravnemu ucelovému pouZzitiu sa

nemaozu niektoré Specifickeé rizikové faktory cel-

kom vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby
tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledujuce body:

e Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

e Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.

® Nebezpecenstvo Urazu z ddvodu kontaktu
ruky s nezakrytou reznou oblastou nastroja.

® Nebezpecenstvo zranenie pri vymene nastro-
ja (nebezpecenstvo porezania).

®  Ohrozenie kvoli vymrsteniu obrobkov alebo
Casti obrobkov.

® Pohmozdenie prstov.

®  Ohrozenie spatnym uderom.

® Vyklopenie obrobku kvoli nedostato¢nej doty-
kovej ploche obrobku na podklade.

® Dotyk s reznym nastrojom.

® Spatny uder ¢asti konarov a ¢asti obrobkov.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
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4. Technické udaje

Sietové napatie: .........cceceeuene 220-240V ~50 Hz
VYKON: o 250 W
Otacky privolnobehun: ... 1450 min"!
Dizka pilového PASU: ........cccvveveeveennn. 1400 mm
Sirka piloveho PASU: ....cvevevereeereeiireceirerenians 7 mm
Sirka pilového PASU MaX.: ....ocvvvveevrrerenans 8 mm
Rychlost pilového pasu: .........c.ccccceeee. 900 m/min
VYSKa reZU: ....coveeeiieeececeeeee 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
ROZp&tie: .....cooieriiiicce 200 mm

Velkost stola: .. 305 x 305 mm

Naklapaci stol: .........cccoeviiiiiiiiiiiiies -2° az 45°
Velkost obrobku max.: ..400 x 400 x 80 mm
HMOtNOSt: ...oeeieeeeeeee e 17,5 kg

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Prevadzka

Hladina akustického tlaku L , ............ 81,4 dB(A)
Nepresnost K , ..., 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ..94,4 dB(A)
Nepresnost K, ..ocoeeiiininiiiiiiiiiiins 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mozu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mé6zu behom
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky Casti prevadzk-
ového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je ele-
ktricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc¢as ktorého
je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na pracov-
nom stole, alebo pevne priskrutkovany na pev-
nom podstavcovom rame. Za tymto u¢elom sa na
spodku stroja nachadzaju upevriovacie otvory.

®  Pilovy stdl musi byt spravne namontovany.

e Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

Pilovy pas musi moct volne bezat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

* Pred tym, nez stladite vypina¢ zap/vyp,
presvedCite sa o tom, Ze je pilovy pas sprav-
ne namontovany a je zaru¢ena l'ahkost chodu
pohyblivych ¢asti.

Presveddite sa pred zapojenim stroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja
suhlasia s udajmi pritomnej elektrickej siete.

-81-

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 81

20.05.2025 09:06:45



6. Montaz

Pozor!

Pred vSetkymi udrzbovymi, prestavbovymi a
montaznymi pracami na pasovej pile sa musi
vytiahnut elektricky kabel zo siete.

6.1.1 Montaz gumenych pétiek / ochrany proti
prevrateni (obr. 5a/ 5b)

Pripevnite Styri gumené pétky (49) pomocou

skrutky (51), podlozky (43) a matice (44) na spod-

nej strane pristroja.

Zasunte ochranu proti preklopeniu (27) do
podstavcovej nohy (5) a zafixujte ju na pristroji
pomocou skrutky s vnutornym Sesthranom (52),
podlozky (53) a matice (54).

6.1.2 Montaz pilového stola (obr. 3/-4)

® Vybrat prie¢ny plech (4).

® Nasadte pilovy stél (15) zozadu na teleso st-
roja. Upevnite pilovy st6l pomocou podloZiek
(55), aretacnej rukovéti (18) a aretacnej
packy (56).

® Demontaz sa uskuto¢ni v opaénom poradi.

6.2 Napnutie pilového pasu (obr. 1)

® Pozor! Pri dlhSej dobe, ked' je pila uvedena
mimo prevadzky, sa musi pilovy pas uvolnit,
t.j. pred zapnutim pily sa musi skontrolovat
napnutie pilového pasu.

® Upinaciu skrutku (9) k napinaniu pilového
pasu (26) otocit v smere ota¢ania hodinovych
ruiciek.

® Spravne napnutie pilového pasu sa mbze
skontrolovat postrannym zatlaéenim prstami
proti pilovému pasu, priblizne v strede medzi
obidvomi kladkami pilového pasu (7 +8). Pri-
tom by sa mal dat pilovy pas (26) stladit len
minimélne (cca. 1-2 mm).

© Dostato€ne napnuty pilovy pas vydava kovo-
vy zvuk, ked' sa nariho zaklope.

® Uvolnite pilovy pas, ked nebude dlhsiu dobu
v prevadzke, aby nedoslo k jeho nadmer-
nému natiahnutiu.

®  Pozor! Pri prili§ silnom napnuti sa moze
pilovy pas zlomit. NEBEZPECENSTVO po-
ranenia! Pri prili§ nizkom napnuti sa méze
hnacia kladka pilového pasu (7) pretocit, ¢im
sa pilovy pas zastavi.

6.3 Nastavenie pilového pasu (obr. 1-2)
® Pozor! Pred tym, nez mdze byt vykonané
nastavenie pilového péasu, je potrebné sprav-

ne napnut pilovy pas.

e Postranny kryt (12) otvorit uvolnenim uza-
verov (13).

® Hornu kladku pilového listu (8) pomaly otacat
v smere otac¢ania hodinovych ruciciek. Pilovy
pas (26) by mal bezat so zubmi na prednom
okraji pojazdovej plochy na kladke pilového
pasu (8). Ak to tak nie je, musi sa upravit uhol
sklonu hornej kladky pilového pasu (8).

® Vsmere ku krytu stroja (25), musi sa nastavo-
vacia skrutka (22) otocit proti smeru ota¢ania
hodinovych ru€iciek, pri¢om sa musi kladka
pilového pasu (8) pomaly otacat druhou ruk-
ou, aby sa overila poloha pilového pasu (26).

® Ak pilovy pas (26) bezi smerom krednej hrane
kladky pilového pasu (8), tak sa musi nasta-
vovacia skrutka (22) otocit v smere ota¢ania
hodinovych ruciciek.

® Po nastaveni hornej kladky pilového pasu (8)
sa musi skontrolovat pozicia pilového pasu
(26) na spodnej kladke pilového pasu (7).
Pritom by mal pilovy pas (26) taktiez bezat
na stred kladky pilového pasu (7). Ak to tak
nie je, musi sa opatovne upravit uhol sklonu
hornej kladky pilového listu (8).

® Aby sa ukézal u¢inok zmeny nastavenia
hornej kladky pilového pasu (8) na poziciu
pilového pasu na spodnej kladke (7), musi sa
kladka pilového pasu niekolkokrat otocit.

® Po uskuto€nenom nastaveni sa musia znovu
zatvorit postranné kryty (12) a zabezpedit
uzavermi (13).

6.4 Nastavenie vedenia pilového pasu
(obr.7-10)

Po kazdej vymene pilového pasu musia byt znovu

nastavené oporné loziska (30 + 31) ako aj vodi-

ace koliky (28 + 29).

e Postranny kryt (12) otvorit uvolnenim uza-
verov (13).

6.4.1 Horné oporné lozisko (30)

e Skrutku s vnutornym sesthranom (33)
uvolnite.

® Oporné lozisko (30) posunut tak, aby sa
prave tesne nedotykal pilového pasu (26)
(odstup od pasu max. 0,5 mm).

e Skrutku s vnutornym Sesthranom (33) znovu
pevne dotiahnite.

6.4.2 Nastavenie spodného oporného loziska
(31)

° Demontovat pilovy stol (15) alebo ho vyklopit
do 45° naklonenia.

®  Odklopit ochranu pilového pasu (34).
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Nastavenie sa uskutoéni obdobne podla
popisu kornému loZisku. Obidve oporné
loZiska (30 + 31) podopieraju pilovy pas (26)
len po¢as samotného procesu pilenia. Pri
volnobehu by sa pilovy pas nemal dotykat
gulickovych loZisk.

6.4.3 Nastavenie hornych vodiacich kolikov

(28)

Skrutku s vnitornym Sesthranom (35)
uvolnite.

Posunut upinaci drziak (36) vodiacich koli-
kov (28), az kym sa prednd hrana vodiacich
kolikov (28) nenachadza cca 1 mm za péatou
zuba pilového pasu.

Skrutku s vnutornym Sesthranom (35) znovu
pevne dotiahnite.

Pozor! Pilovy pas sa znehodnoti, ak sa zuby
dotykaju pri beziacom pilovom pase vodia-
cich kolikov.

Skrutku s vnutornym Sesthranom (37)
uvolnite.

Obidva vodiace koliky (28) posunut smerom
k pilovému pésu tak daleko, aby bol odstup
medzi vodiacimi kolikmi (28) a pilovym pa-
som (26) max. 0,5 mm. (pilovy pas sa nesmie
zasekavat)

Skrutku s vnutornym Sesthranom (37) znovu
pevne dotiahnite.

Hornu kladku pilového listu (8) niekol'kokrat
otocit v smere otacania hodinovych rugiciek.
Este raz skontrolovat vodiace koliky (28) a
pripadne dodato¢ne nastavit.

6.4.4 Nastavenie spodnych vodiacich kolikov

(29)

Demontovat pilovy stol (15).

Uvolnit skrutku (48).

Posunut upinaci drziak (32) vodiacich koli-
kov (29), az kym sa prednd hrana vodiacich
kolikov (29) nenachadza cca 1 mm za péatou
zuba pilového pasu.

Znovu dotiahnut skrutku (48).

Pozor! Pilovy pas sa znehodnoti, ak sa zuby
dotykaju pri beziacom pilovom pase vodia-
cich kolikov.

Skrutku s vnitornym Sesthranom (38)
uvolnite.

Obidva vodiace koliky (29) posunut smerom
k pilovému pésu tak daleko, aby bol odstup
medzi vodiacimi kolikmi (29) a pilovym pa-
som (26) max. 0,5 mm. (pilovy pas sa nesmie
zasekavat)

Skrutku s vnutornym Sesthranom (38) znovu
pevne dotiahnite.
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® Spodnu kladku pilového listu (7) niekol'kokrat
otod¢it v smere otac¢ania hodinovych ruciciek.

* Este raz skontrolovat vodiace koliky (29) a
pripadne dodato¢ne nastavit.

6.5 Nastavenie horného vedenia pilového
listu (obr. 11)

e Uvolnit aretacnu skrutku (20).

® Vedenie pilového pasu (11) spustit ota¢anim
nastavovacieho kolieska (19) tak blizko ako
to je mozné (odstup cca 2-3 mm) nad rezany
material.

®  Znovu dotiahnut aretaénu skrutku (20).

* Nastavenie sa musi skontrolovat resp.
nastavit pred kazdym procesom rezania.

6.6 Nastavenie pilového stola (15) na 90°
(obr.12/13)

* Uvolnite aretaénu rukovat (18) a aretaénu
packu (56) a otvorte kryt na vedeni pilového
pasu (11).

® Prilozte uholnik (d) medzi pilovy pas (26) a
pilovy stdl (15). Uholnik (d) nie je su¢astou
objemu dodavky.

e Pilovy stdl (15) naklonte ota¢anim takym
spdsobom, aby bol uhol k pilovému pasu (26)
presne 90°.

® Znovu dotiahnite aretaénu rukovat (18) a
aretacnu packu (56) a zatvorte kryt na vedeni
pilového pasu (11).

e Uvolnit maticu (42).

e Skrutku (41) nastavit tak, aby sa dotykala
krytu stroja.

® Maticu (42) znovu pevne pritiahnut a tak
zafixovat skrutku (41).

6.7 Vol'ba pilového pasu

Pilovy pas dodany spolu s pasovou pilou je

uréeny na univerzalne pouzitie. Pri volbe vhodné-

ho pilového pasu by sa mali dodrziavat nasledu-
juce kritéria:

e Pomocou Uzkeho pilového pasu je mozné
rezat mensie polomery ako pomocou
Sirokého.

o Siroky pilovy pas sa pouziva vtedy, ked je
potrebné urobit rovny rez. To je dolezité
predovsetkym pri rezani dreva, pretoze pilovy
pas ma tendenciu nasledovania kresby dreva
a tym padom odchyl'ovania od pozadovane;j
priamky rezu.

e Jemne ozubené pilové pasy pilia jemnejsie,
ale zaroven dlhSie, ako hrubé pilové pasy.
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Pozor: Nikdy nepouzivajte ohnuté alebo nat-
rhnuté pilové pasy!

6.8 Vymena pilového pasu (obr. 1, 14a, 14b)
Pri manipul&cii s pilovymi pasmi noste rukavice.
e Odoberte kryt (57).

® Vedenie pilového pasu (11) nastavit na cca
poloviénu vysku medzi pilovym stolom (15) a
krytom stroja (25).

e Uvolnit uzavery (13) a otvorit postranny kryt
(12).

e  Odobrat priecny plech (4).

e Uvolnit pilovy pas (26) otac¢anim napinacej
skrutky (9) proti smeru ota¢ania hodinovych
ru€iciek.

® Pilovy pas (26) vybrat von z kladiek pilového
pasu (7, 8) a vytiahnut von skrz medzeru v
pilovom stole (15).

®  Znovu nasadit novy pilovy pas (26) doprost-

red kladiek pilového pasu (7, 8). Zuby pilove-

ho pasu (26) musia pritom ukazovat v smere
pilového stola.

Napnut pilovy pas (26) (pozri bod 6.2).

Znovu zatvorit postranny kryt (12).

Znovu namontovat prie¢ny plech (4).

Znovu nasadte kryt.

6.9 Vymena gumenej beznej plochy kladiek
pilového pasu (obr. 15)

Gumené bezné plochy (3) kladiek pilového pasu

(7/8) sa po urcitej dobe opotrebuju kvoli ostrym

zubom pilového pasu a musia byt potom vyme-

nené.

e Otvorit postranny kryt (12).

® Vybrat pilovy pas (26) (pozri bod 6.8).

e Okraj gumenej pojazdovej plochy (3)
nadvihnut malym skrutkova¢om (f) a potom
pas stiahnut z hornej kladky pilového pasu
(8).

® Postupovat obdobne taktiez pri spodnej klad-
ke pilového pasu (7).

* Natiahnut novi gumenu beznu plochu (3),
namontovat pilovy pas (26) a znovu uzatvorit
postranny kryt (12).

6.10 Vymena stolnej viozky (obr. 16)

Pri opotrebeni alebo poskodeni sa musi stolna

vloZka (17) vymenit, v opaénom pripade vznika

zvysené nebezpecfenstvo poranenia.

e Uvolnite upevnovaciu skrutku stolnej viozky
(17) pomocou krizového skrutkovaca (h).
(krizovy skrutkovac nie je sucastou objemu
dodavky).

® Vybrat opotrebovanu stolnu viozku (17) sme-
rom nahor.
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® Montaz novej stolnej viozky sa uskuto¢ni vom
poradi.

6.11 Odsavacie hrdlo (obr. 2)
Pasov pila je vybavena odsavacim hrdlom (6) pre
odsévanie triesok.

Zapoijte pasovu pilu na odsavacie zariadenie (nie
je v objeme dodavky) tak, Ze nasuniete hadicu
odséavacieho zariadenia na odséavacie hrdlo (6).

6.12 Drziak posuvného pripravku (obr. 6)
®  Posuvny pripravok sa musi uchovavat vzdy v
uréenom drziaku, pokial sa prave nepouziva.

7. Obsluha

7.1 Vypinac zap/vyp (obr. 17)

e Stlacenim zeleného tladidla ,1“ (g) sa méze
pila zapnut.

® Aby sa pila znovu vypla, musi sa stlacit
Cervené tlacidlo ,0“ (h).

e Pasova pila je vybavena podpatovym
ochrannym vypinac¢om. Pri vypadku prudu sa
musi pasova pila znovu zapnut.

7.2 Paralelny doraz (obr. 18)

e Zatlacit nahor napinacie drzadlo (21) paralel-
ného dorazu (24).

e Paralelny doraz (24) nasunut dol'ava alebol
(15) a nastavit na poZzadovanu mieru.

* Napinacie drzadlo (21) zatlacit nadol a
zafixovat tak paralelny doraz (24).V pripade,
Ze nie je sila napnutia napinacieho drzadla
(21) dostato€na, musi sa napinacie drzadlo
(21) otocit o nia hodinovych ruciciek, kym ne-
bude paralelny doraz dostato¢ne zafixovany.

* Je potrebné dbat na to, aby bol paralelny do-
raz (24) vzdy paralelne k pilovému pasu (26).

7.3 Sikmé rezy (obr. 19)

Aby bolo mozné vykonavat §ikmé rezy paralelne

26), je mozné naklonit pilovy stél (15) o 0° - 45°

smerom dopredu.

e Uvolnit aretacné skrutky (18).

® Pilovy stdl (15) naklonit dopredu tak, aby sa
nastavil pozadovany uhlovy stuperi na stupni-
ci (16).

®  Znovu dotiahnut aretac¢né skrutky (18).

®  Pozor: Pri naklonenom pilovom stole (15) sa
musi paralelny doraz (24) umiestnit v pracov-
nom smere vpravo od pilového pasu (26) na
strane naklonenej nadol (pokial to umoznuje
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Sirka spracovavaného obrobku), aby sa obro-
bok zabezpecil proti skiznutiu.

8. Prevadzka

Pozor! Po kazdom nastaveni odporu¢ame
skuSobny rez, aby sa tak skontrolovali nastavené
miery.

®  Priv8etkych procesoch rezania sa musi
horné vedenie pasu (11) nastavit tak blizko k
obrobku ako to je mozné (pozri bod 6.5).

®  Obrobok sa musi vzdy viest obidvomi rukami
a ¢o najtesnejSie na stole pasovej pily (15),
aby sa tak zabréanilo zaseknutiu pilového
pasu (26).

® Posuv vpred sa ma uskutoc¢riovat vzdy s rov-
nomernym tlakom, ktory postacuje prave na
to, aby sa pilovy pas bez problémov prereza-
val materialom aoval.

® Pouzivat vzdy paralelny doraz (24) pre vSetky
procesy rezania, pre ktoré je mozné ho
pouzit.

* Je lepSie vykonavat jeden rez v jednom pra-
covnom postupe, ako v niekolkych usekoch,
ktoré by pripadne vyzadovali spatné vy-
tiahnutie obrobku. Ve je mozné zabranit spéat-
nému stiahnutiu obrobku, musi sa pasova pila
predtym najskor vypnut a obrobok vytahovat
von az vtedy, ked' sa pilovy pas (26) uplne
zastavi.

e Pripileni musi byt obrobok vzdy vedeny svo-
jou najdlh8ou stranou.

Nebezpecenstvo! Pri spracovavani uzkych
obrobkov sa musi bezpodmieneéne pouzivat po-
suvny pripravok. Posuvny pripravok (28) sa musi
odkladat na prislusny hak (29) na strane pasove;j
pily, aby bol vzdy pripraveny pre pouZzitie.

8.1 Vykonavanie pozdiznych rezov (obr. 20)
Pri tomto reze sa rozreze obrobok v pozdiznom
smere.

e Paralelny doraz (24) nastavit na avej strane
(pokial to je mozné) pilového stolu (26) podla
pozadovanej Sirky vykonavaného rezu.

® Vedenie pilového pasu (11) zosunut na obro-
bok (pozri bod 6.5).

e Zapnut pilu.

® Jedna hrana obrobku sa pritla¢i pravou rukou
na paralelny doraz (24), pricom plocha strana
lezi na pilovom stole (15).

®  Obrobok posuvat rovhomernym posuvom
vpred pozdizne popri paralelnom doraze (24)

na pilovy pas (26).

e Dolezité: DIhé obrobky sa musia zabezpedit
proti prevazeniu a spadnutiu na konci pro-
cesu pilenia (napr. pomocou odvalovacieho
stojanu a pod.).

8.2. Vykonavanie Sikmych rezov (obr. 19)

® Pilovy stdl nastavit na pozadovany uhol (pozri
bod 7.3).

® Rez vykonat podla popisu v bode 8.1.

8.3.VoI'né rezanie (obr. 21)

Jeden z najddlezitejSich viastnosti pasovej pily je

bezproblémové rezanie kriviek a polomerov.

® Vedenie pilového pasu (11) zosunut na obro-
bok (pozri bod 6.5).

e Zapnut pilu.

® Obrobok zatlagit pevne na pilovy stol (15) a
pomaly posunut na pilovy pas (26).

®  Privolnom ruénom rezani by ste mali
pracovat s nizSou rychlostou posuvu,
aby mohol pilovy pas (26) nasledovat
pozadovanu Ciaru.

® Vo viacerych pripadoch je vhodné, vyrezat
obluky a rohy priblizne najskér nahrubo
priblizne 6 mm od &iary.

®  Vt krivky (obluky), ktoré su pre pouzity pilovy
pas prili§ ostré, musite vyrezat pomocné rezy
az k prednej strane krivky, tak aby tieto rezy
odpadli, ked' sa bude vyrezavat kone¢ny radi-
us.

9. Transport

Pri transporte pasove;j pily jednou rukou drzte po-
dstavcovu nohu (5) a druhou rukou drzte ram st-
roja (25). Pozor! V Ziadnom pripade nepouzivajte
za ucelom zdvihania alebo transportu oddel'ujuce
ochranné zariadenia.

10. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

10.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
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vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odportcame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

10.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

10.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifika¢né Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Likvidacia

¢

[ ] Li-ton
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Vodiaci valéek, klinovy remen
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy pas
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 22)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.
Voorzichtig! Verwondingsgevaar! Niet in
het draaiende zaaglint grijpen.
Zaaglint-snijrichting

Aansluitvoorwaarden lichtnet

Vermogen nom.

. Toerental

0. Gewicht

2.

o

S0 N®

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)
AAN/UIT-schakelaar
Netkabel
Rubberloopvlak
Verbindingsplaat
Voetstuk
Afzuigaansluiting
Onderste lintzaagbladrol
Bovenste lintzaagbladrol
Spanschroef
. Lintzaagbladbescherming
. Bovenste lintzaagbladgeleiding
. Zijdeksel
. Dekselsluiting
. Borgschroef voor bovenste lintzaagbladrol
. Zaagtafel
. Graadschaal voor zwenkgebied
. Kunststoftafelinzetstuk
. Vastzethendels voor zaagtafel
. Afstelhendel voor lintzaagbladgeleiding
. Vastzethendel voor lintzaagbladgeleiding
. Spanbeugel voor parallelaanslag
. Afstelschroef voor bovenste lintzaagbladrol
. Motor
. Parallelaanslag
. Machineframe
. Lintzaagblad
. Kantelbeveiliging
. Geleidepen, boven
. Geleidepen, beneden
. Steunlager
. Steunlager
. Opnamehouder
. Binnenzeskantschroef
. Zaagbandbescherming
. Binnenzeskantschroef
. Opnamehouder
. Binnenzeskantschroef
. Binnenzeskantschroef
. Binnenzeskantsleutel 3 mm
. Binnenzeskantsleutel 4mm
. Schroef
. Moer
. Sluitring
. Moer
. Schuifstokhouder
. Schuifstok
. Schroef
. Schroef
. Rubber voet

©CoNoOh~WN =
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50. Binnenzeskantsleutel 5mm
51. Schroef

52. Binnenzeskantschroef

53. Onderlegplaatje

54. Moer

55. Onderlegplaatje

56. Vastzethendel

57. Afdekking

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Lintzaagmachine

Zaagtafel

Schuifstok

Parallelaanslag
Binnenzeskantsleutel 3 mm
Binnenzeskantsleutel 4 mm
Binnenzeskantsleutel 5 mm
Kantelbeveiliging
Montagemateriaal
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De lintzaagmachine dient om hout of werkstukken
van een materiaal dat op hout lijkt in de lengte

en breedte te snijden. Ronde materialen mogen
enkel met gepaste fixeerinrichtingen worden ge-
sneden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Alleen de voor de machine gepaste lintzaagbla-
den mogen worden gebruikt. Het naleven van de
veiligheidsvoorschriften alsook van de montage-
en bedrijfsvoorschriften van deze gebruiksaanwij-
zing hoort eveneens tot het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren.

Bovendien moeten de geldende voorschriften ter
voorkoming van ongevallen strikt worden opge-
volgd.Andere algemene regels qua arbeidsge-
neeskunde en veiligheid dienen in acht te worden
genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een

aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit

voortvloeiende schade helemaal uit.

Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaal-

de resterende risicofactoren niet volledig uit de

weg worden geruimd. Ten gevolge van de const-

ructie en opbouw van de machine kunnen zich de

volgende punten voordoen :

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

® Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.

® Gevaar voor ongelukken door handcontact
in het niet afgedekte snijbereik van het ge-
reedschap.

® Blessurerisico bij het verwisselen van ge-
reedschap (gevaar voor snijwonden).

® Gevaar door wegspringen van werkstukken of
delen ervan.

® Kneuzing van de vingers.

® Gevaar door terugstoot.

e Kantelen van het werkstuk als gevolg van
een onvoldoend groot oppervlak waar het
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werkstuk op rust.

® Raken van het snijgereedschap.

®  Wegspringen van delen van takken en
werkstukken.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Breedte van het lintzaagblad:...................... 7 mm
max. breedte van het lintzaagblad:.............. 8 mm
Snelheid van het lintzaagblad : ............ 900 m/min
Snijhoogte @.....ociiiiiiieicee 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
Uitlading ...oooeveiiiieiiceceee 200 mm
Tafelafmetingen ... 305 x 305 mm
Tafel kan worden schuin gezet van :..... -2° tot 45°
Werkstukafmetingen : ...... 400 mm x 400 x 80 mm
GEWICHL & 17,5 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Bedrijf

Geluidsdrukniveau L, ..o, 81,4 dB(A)
Onzekerheid K, ..o, 3 dB(A)
Geluidsvermogen L, ......cocceeueuennnnne 94,4 dB(A)
Onzekerheid K, .ooeveniiiniiiciccin, 3dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.

Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.
De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
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worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uit-
geschakeld, en zulke, waarin het weliswaar is
ingeschakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

De machine moet worden opgesteld zodat ze

veilig staat, dwz. ze moet op een werkbank of een

vast onderstel worden vastgeschroefd. Te dien

einde is het voetstuk van de zaagmachine voorzi-

en van boorgaten.

® Leterop dat de zaagtafel correct gemonteerd
is.

® VOor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

¢ Het lintzaagblad moet vrij kunnen draaien.
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©  Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

® Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het lintzaag-
blad correct is gemonteerd en bewegelijke
onderdelen gemakkelijk bewegen.

® Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet alvorens de machine aan
te sluiten.

6. Montage

LETOP!

Trek voor alle onderhouds-, afstel- en montage-
werkzaamheden van de lintzaagmachine telkens
de netstekker uit het stopcontact.

6.1.1 Montage rubber voeten / kantelbeveili-
ging (fig. 5a/5b)

Fixeer de vier rubber voeten (49) met de schroef

(51), het onderlegplaatje (43) en de moer (44)

aan de onderkant van het apparaat.

Schuif de kantelbeveiliging (27) in de standvoet
(5) en fixeer deze met de binnenzeskantschroef
(52), het onderlegplaatje (53) en de moer (54)
aan het apparaat.

6.1.2 Zaagtafel monteren (fig. 3-4)

® Verbindingsplaat (4) verwijderen.

® Zaagtafel van achteren op het huis van de Zet
de zaagtafel (15) van achter op het machi-
nehuis. Bevestig de zaagtafel met de onder-
legplaatjes (55), de vastzetgreep (18) en de
vastzethendel (56).

© De demontage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

. Lintzaagblad spannen (fig. 1)

e LET OP ! Bjj een vrij lange stilstand van de
zaagmachine moet het lintzaagblad worden
ontspannen, dwz. voordat u de zaagmachine
aanzet, moet u de spanning van het lintzaag-
blad controleren.

® Spanschroef (9) voor het spannen van het
lintzaagblad (26) met de wijzers van de klok
mee draaien.

® De juiste spanning van het lintzaagblad kan

worden vastgesteld door met de vinger zijde-

lings tegen het lintzaagblad ongeveer in het

midden tussen de beide lintzaagbladrollen (7

+ 8) te duwen. Daarbij mag het lintzaagblad

(27) slechts minimaal (met ca. 1 a2 mm)
meegeven.

Het voldoende gespannen zaagband heeft
een metallische klank als men er tegen tikt.
Ontspan de zaagband als u de zaag voor een
tijdje niet gebruikt om te voorkomen dat de
zaagband wordt uitgerekt.

Voorzichtig! Bij een te hoge spanning kan
het lintzaagblad breken. BLESSURERISICO!
Bij een te geringe spanning kan de aangedre-
ven lintzaagbladrol (7) doordraaien waardoor
het lintzaagblad blijft stilstaan.

6.3 Lintzaagblad instellen (fig. 1-2)
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LET OP ! Het lintzaagblad moet correct wor-
den gespannen voordat het lintzaagblad kan
worden afgesteld.

Zijdeksel (12) openen door de sluitingen (13)
los te zetten.

Bovenste zaaglintrol (8) langzaam met de
klok mee draaien. Het zaaglint (26) moet met
de tanden aan de voorste rand van het loopv-
lak op de zaaglintrol (8) lopen. Indien dit niet
het geval is, dan moet de hellingshoek van de
bovenste zaaglintrol (8) worden gecorrigeerd.
Indien het lintzaagblad (26) meer naar de
achterkant van de lintzaagbladrol (8) toe
loopt, dwz. in richting van het machineframe
(25), moet u de afstelschroef (22) tegen de
wijzers van de klok in draaien terwijl u de
lintzaagbladrol (8) langzaam met de andere
hand draait om de positie van het lintzaag-
blad (26) te controleren.

Indien het lintzaagblad (26) naar de voorrand
van de lintzaagbladrol (8) loopt, moet u de
afstelschroef (22) met de wijzers van de klok
mee draaien.

Na het afstellen van de bovenste lintzaag-
bladrol (8) moet u de positie van het lintzaag-
blad (26) op de onderste lintzaagbladrol (7)
controleren. Het lintzaagblad (26) moet ook
hier in het midden van de lintzaagbladrol (7)
liggen. Indien dit niet het geval is, dient de
schuine stand van de bovenste lintzaagblad-
rol (8) opnieuw te worden ingesteld.

De lintzaagbladrol moet meermaals worden
gedraaid tot de instelling van de bovenste
lintzaagbladrol (8) een uitwerking heeft op de
positie van het lintzaagblad op de onderste
lintzaagbladrol (7).

Aan het einde van de afstelling moeten de
zijdeksels (12) opnieuw worden gesloten en
geborgd d.m.v. de sluitingen (13).
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6.4. Zaagbandgeleiding instellen (fig. 7 -10)

Zowel de steunlagers (30 + 31) als ook de gelei-

depennen (28 + 29) dienen telkens na het ver-

wisselen van het lintzaagblad opnieuw te worden

afgesteld.

e Zijdeksel (12) openen door de sluitingen (13)
los te zetten.

6.4.1. Bovenste steunlager (30)

® Binnenzeskantschroef (33) losdraaien.

® Steunlager (30) verschuiven tot het net niet
meer in contact is met het lintzaagblad (26)
(afstand ca. 0,5 mm)

® Binnenzeskantschroef (33) weer vastdraaien.

6.4.2. Onderste steunlager (31) afstellen

® Zaagtafel (15) demonteren of naar de 45°
schuine stand brengen.

® Lintzaagbladbescherming (34) wegklappen.

® De afstelling gebeurt analoog met het bo-
venste steunlager. De beide steunlagers (30
+ 31) ondersteunen het lintzaagblad (26)
enkel tijdens het snijden. Tijdens het onbe-
last draaien van de zaagmachine mag het
lintzaagblad niet in contact komen met het
kogellage

6.4.3 Bovenste geleidepennen (28) afstellen

® Binnenzeskantschroef (35) losdraaien.

® Houder (36) van de geleidepennen (28) ver-
schuiven tot de voorrand van de geleidepen-
nen (28) ca. 1 mm achter de
tandgrond van het lintzaagblad ligt.

® Binnenzeskantschroef (35) weer vastdraaien.

e LET OP ! Het lintzaagblad wordt onbruikbaar
als de tanden bij draaiend lintzaagblad de
geleidepennen raken.

® Binnenzeskantschroef (37) losdraaien.

® De beide geleidepennen (28) naar het lint-
zaagblad toe schuiven tot de afstand tussen
de geleidepennen (28) en het lintzaagblad
(26) ca. 0,5 mm bedraagt. (Lintzaagblad mag
niet klemmen)

® Binnenzeskantschroef (37) weer vastdraaien.

® Bovenste lintzaagbladrol (8) meermaals met
de wijzers van de klok mee draaien.

o Afstelling van de geleidepennen (28) opnieuw
controleren en, indien nodig, bijregelen.

6.4.4 Onderste geleidepennen (29) afstellen

® Zaagtafel (15) demonteren.

®  Schroef (48) losdraaien.

® Houder (32) van de geleidepennen (29) ver-
schuiven tot de voorrand van de geleidepen-
nen (29) ca. 1 mm achter de tandgrond van
het lintzaagblad ligt.

e Schroeven (40) opnieuw aanhalen.

® LET OP ! Het lintzaagblad wordt onbruikbaar
als de tanden bij draaiend lintzaagblad de
geleidepennen raken.

® Binnenzeskantschroef (38) losdraaien.

¢ De beide geleidepennen (29) naar het lint-
zaagblad toe schuiven tot de afstand tussen
de geleidepennen (29) en het lintzaagblad
(26) ca. 0,5 mm bedraagt. (Lintzaagblad mag
niet klemmen)

® Binnenzeskantschroef (38) weer vastdraaien.

® Onderste lintzaagbladrol (7) meermaals met
de wijzers van de klok mee draaien.

e Afstelling van de geleidepennen (29) opnieuw
controleren en, indien nodig, bijregelen.

6.5 Bovenste lintzaagbladgeleiding (11) af-
stellen (fig. 11)

® Vastzethendel (20) losdraaien.

e Zaagbladgeleiding (11) door draaien van het
afstelwiel (19) zo dicht mogelijk (afstand ca. 2
a 3 mm) verlagen op het te snijden materiaal.

® Vastzethendel (20) opnieuw aanhalen.

® De afstelling dient telkens voor het snijden te
worden gecontroleerd of bijgeregeld.

6.6 Zaagtafel (15) op 90° instellen (12/13)

® Maak de vastzetgreep (18) en de vastze-
thendel (56) los en open de afdekking aan de
zaaglintgeleiding (11).

® Winkelhaak (d) tussen zaaglint (26) en
zaagtafel (15) plaatsen. Winkelhaak (d) niet
meegeleverd.

e Zaagtafel (15) door draaien zo ver kantelen,
tot de hoek met het zaaglint (26) precies 90°
bedraagt.

e Draai de vastzetgreep (18) en de vastzethen-
del (56) weer vast en open de afdekking aan
de zaaglintgeleiding (11).

® Moer (42) losdraaien.

e Schroef (41) zo ver verstellen, tot het machi-
nehuis wordt geraakt.

® Moer (42) weer vastdraaien om de schroef
(41) te fixeren.

6.7 Welk lintzaagblad gebruiken ?

Het bij de lintzaagmachine geleverde lintzaagblad

is voorzien voor universeel gebruik. Naargelang

de criteria dient u bij het kiezen van het lintzaag-

blad op het volgende te letten :

® Met een smal lintzaagblad kunt u engere radii
snijden dan met een breed blad.

® Een breed lintzaagblad wordt gebruikt als
men een rechte snede wil uitvoeren. Dit is
vooral bij het snijden van hout belangrijk
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omdat het lintzaagblad de neiging heeft de
vlammen in het hout te volgen en bijgevolg
gemakkelijk afwijkt van de gewenste snijlijn.
Fijn getande lintzaagbladen snijden gladder
maar ook trager dan grove bladen.

Voorzichtig! Nooit kromgebogen of inge-
scheurde lintzaagbladen gebruiken !

6.8 Zaaglint wisselen (fig. 1, 14a, 14b)

Draag handschoenen bij het hanteren van band-
zaagbladen.

® Neem de afdekking (57) weg.
Zaaglintgeleiding (11) instellen op ca. de helft
van de hoogte tussen zaagtafel (15) en ma-
chineframe (25).

Sluitingen (13) losmaken en zijdeksels (12)
openen.

Lijfplaat (4) verwijderen.

Zaaglint (26) ontspannen door de spanschro-
ef (9) tegen de klok in te draaien.

Zaaglint (26) van de zaaglintrollen (7, 8) ne-
men en door de spleet in de zaagtafel (15)
verwijderen.

Het nieuwe zaaglint (26) weer in het midden
van de beide zaaglintrollen (7,8) erop zetten.
De tanden van het zaaglint (26) moeten naar
beneden naar de zaagtafel toe wijzen.
Zaaglint (26) spannen (zie 6.2)

Zijdeksels (12) weer sluiten.

Lijfplaat (4) weer monteren.

Zet de afdekking weer erin.

6.9 Vervangen van het rubberen loopvlak van
de lintzaagbladrollen (fig. 15)

De rubberen loopvlakken (3) van de lintzaagblad-

rollen (7, 8) verslijten met de tijd door de scherpe

tanden van het lintzaagblad en moeten dan wor-

den vervangen.

® Zijdeksel (12) openen

Zaaglint (26) eruit nemen (zie 6.8).

De rand van het rubber loopvlak (3) optillen

met een kleine schroevendraaier (f) en dan

van de bovenste lintzaagrol (8) aftrekken.

Bij de onderste lintzaagbladrol (7) gaat u ana-

loog te werk.

De nieuwe rubberen band (3) installeren, het

lintzaagblad (26) monteren en het zijdeksel

(12) terug sluiten

6.10 Tafelinzetstuk vervangen (fig. 16)

Bij slijtage of schade moet het tafelinzetstuk (17)
worden vervangen, anders bestaat er verhoogd
gevaar een verwonding op te lopen.

© Draai de bevestigingsschroef van het tafelin-
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zetstuk (17) los met een kruiskopschroeven-
draaier (h). (Kruiskopschroevendraaier niet
meegeleverd.)

Het versleten tafelinzetstuk (17) naar boven
uitnemen.

De montage van het nieuwe tafelinzetstuk
gebeurt in omgekeerde volgorde.

6.11 Afzuigstomp (fig. 2)
De lintzaagmachine is voorzien van een afzuigs-
tomp (6) voor spanen.

Sluit de lintzaag aan aan een afzuiginstallatie
voor spanen (niet meegeleverd) door de slang
van de afzuiginstallatie aan te sluiten aan de afzu-
igstomp (6).

6.12 Schuifstokhouder (fig. 6)
e De schuifstok dient steeds in de houder te
worden bewaard als u hem niet gebruikt.

7. Bediening

7.1. Aan-/uitschakelaar (fig. 17)

® De zaag kan worden aangezet door de groe-
ne toets ,1“ (g) in te drukken.

De zaag wordt afgezet door de rode toets ,0“
(h) in te drukken.

De lintzaagmachine is voorzien van een on-
derspanningsbeveiliging. Als de stroom uitvalt
moet de lintzaagmachine opnieuw worden
ingeschakeld.

7.2 Parallelaanslag (fig. 18)

® Spanbeugel (21) van de parallelaanslag (24)
omhoog duwen

De parallelaanslag (24) aan de linker- of
rechterkant van het lintzaagblad (26) op de
zaagtafel (15) schuiven en afstellen op de
gewenste maat.

Spanbeugel (21) omlaag duwen om de
parallelaanslag (24) vast te zetten. Mocht

de spankracht van de spanbeugel (21) niet
voldoende zijn, moet de spanbeugel (21)
met enkele slagen met te wijzers van de klok
mee worden gedraaid tot de parallelaanslag
voldoende vast zit.

Let er wel op dat de parallelaanslag (24)
steeds evenwijdig met het lintzaagblad (26)
loopt.

-94-

20.05.2025 09:06:48



7.3 Schuine sneden (fig. 19)

Om schuine sneden evenwijdig met het lintzaag-

blad (26) te kunnen doorvoeren kan de zaagtafel

(15) van 0° tot 45° naar voren worden schuin

gezet.

® Vastzethendels (18) loszetten.

® Zaagtafel (15) naar voren kantelen tot de
gewenste hoekmaat op de graadschaal (16)
bereikt is.

® Vastzethendels (18) terug vastzetten.

® Let op: Bij gekantelde zaagtafel (15) moet
de parallelaanslag (24) in werkrichting aan
de rechterkant van het lintzaagblad (26) aan
de neerwaarts gerichte kant worden aange-
bracht (indien toegestaan door de breedte
van het werkstuk) teneinde het werkstuk te
beveiligen tegen wegglijden.

8. Bedrijf

Let op ! Na elke nieuwe afstelling is het aan te

raden een proefsnede uit te voeren om de afge-

stelde afmetingen te controleren.

® Bij het snijden is telkens de bovenste lintge-
leiding (11) zo dicht mogelijk bij het werkstuk
te plaatsen (zie 6.5)

® Het werkstuk moet steeds met de beide han-
den worden geleid en vlak op de lintzaagtafel
(15) worden gehouden om te voorkomen dat
het lintzaagblad (26) gaat klemmen.

® Het voorschuiven van het werkstuk dient altijd
met gelijkmatige druk te gebeuren die juist
volstaat zodat het lintzaagblad probleemloos
door het materiaal snijdt maar niet blokkeert.

® Steeds de parallelaanslag (24) voor alle
shijtaken gebruiken waarvoor ze kunnen wor-
den ingezet.

® Hetis beter een snede in één keer uit te vo-
eren dan in meerdere stappen waar mogelijk
een terugtrekken van het werkstuk voor nodig
is. Als desondanks een terugtrekken niet te
vermijden is, moet de lintzaagmachine vooraf
worden uitgeschakeld en het werkstuk mag
dan pas worden terug getrokken nadat het
lintzaagblad (26) tot stilstand is gekomen.

® Bij het zagen moet het werkstuk altijd met zijn
langste kant worden geleid.

Gevaar! Bij het bewerken van smalle werkstuk-
ken dient u zeker een schuifstok te gebruiken. De
schuifstok (28) steeds binnen handbereik op de
haak (29) bewaren die ervoor aan de zijkant van
de zaag is voorzien.

8.1 Uitvoeren van langssneden (fig. 20)

Hierbij wordt een werkstuk in lengterichting door-

gesneden.

® Parallelaanslag (24) aan de linkerkant (indien
mogelijk) van het lintzaagblad (26) overeen-
komstig de gewenste breedte afstellen.

e Lintzaagbladgeleiding (11) op het werkstuk
verlagen. (zie 6.5)

® Zaag aanzetten.

® Eénkant van het werkstuk met de rechter
hand tegen de parallelaanslag (24) duwen
terwijl de vlakke zijde op de zaagtafel (15) ligt.

®  Werkstuk gelijkmatig langs de parallelaanslag
(24) het lintzaagblad (26) in schuiven.

® Belangrijk! Lange werkstukken dienen aan
het einde van de snijbeurt te worden beveiligd
tegen neerkantelen (b.v. afrolstandaard enz.).

8.2 Uitvoeren van schuine sneden (fig. 19)

e Zaagtafel op de gewenste hoek afstellen (zie
7.3).

® Snede uitvoeren zoals beschreven onder 8.1.

8.3 Snijden uit de losse hand (fig. 21)

Een van de belangrijkste kenmerken van een

lintzaagmachine is het probleemloos snijden van

krommen en radii.

e Lintzaagbladgeleiding (11) op het werkstuk
verlagen. (zie 6.5)

® Zaag aanzetten.

®  Werkstuk vast op de zaagtafel (15) duwen en
langzaam het lintzaagblad (26) in schuiven.

® Bij het snijden uit de losse hand is het aan te
bevelen het werkstuk minder snel vooruit te
schuiven zodat het lintzaagblad (26) de ge-
wenste lijn kan volgen.

® Invele gevallen is het van groot nut, krommen
en hoeken ongeveer 6 mm weg van de lijn
grof uit te zagen.

e Als u krommen moet zagen die te eng zijn
voor het gebruikte lintzaagblad, moeten
hulpsneden tot aan de voorkant van de krom-
me worden gezaagd zodat die tot houtafval
worden als de definitieve radius wordt uitge-
zaagd.

9. Transport

Transporteer de lintzaag door ze met één hand
aan de standvoet (5) en met de andere aan het
machineframe (25) vast te houden. Let op! Ge-
bruik voor het opheffen of voor het transport nooit
scheidende beschermingsinrichtingen.
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10. Reiniging, onderhoud en 12. Opbergen

bestellen van wisselstukken
Bewaar het toestel en de accessoires op een

Gevaar! donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
netstekker uit het stopcontact. temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar

het elektrische gereedschap in de originele ver-
10.1 Reiniging pakking.

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

10.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

10.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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NL

Afvalverwijdering

¢

[ ] Li-ton
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Geleiderol, v-snaar
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagband
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 22)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. jCuidado! jPeligro de lesién! No entrar en
contacto con la cinta de la sierra en funciona-
miento.

6. Direccion de corte de la cinta de la sierra

7. Condiciones de conexion de red

8. Potencia nominal

9. Numero de revoluciones

10. Peso

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Interruptor ON/OFF

Cable de red

Superficie de rodadura de goma

Chapa de alma

Pata de apoyo

Empalme para la aspiracion

Rodillo de cinta inferior

Rodillo de cinta superior

Tornillo de apriete

10. Proteccion de la cinta de sierra

11. Guia de cinta superior

12. Tapa lateral

13. Cierre de la tapa

14. Tornillo de seguridad para rodillo de cinta su-
perior

15. Mesa para sierra

16. Escala graduada para el alcance de giro

17. Revestimiento de plastico de mesa

18. Empufaduras de sujecion para mesa para
sierra

19. Empufadura de ajuste para guia de cinta

20. Empufadura de sujecion para guia de cinta

21. Estribo de sujecion para tope en paralelo

22. Tornillo de ajuste para rodillo de cinta
superior

23. Motor

24. Tope en paralelo

25. Bastidor de la maquina

26. Cinta de la sierra

27. Proteccion antivuelco

28. Pasador guia, arriba

29. Pasador guia, abajo

30. Soporte de apoyo

31. Soporte de apoyo

32. Soporte de alojamiento

33. Tornillo de hexagono interior

34. Proteccion de la cinta de sierra

35. Tornillo de hexagono interior

36. Soporte de alojamiento

37. Tornillo de hexagono interior

38. Tornillo de hexagono interior

39. Llave de hexagono interior de 3 mm

40. Llave de hexagono interior de 4 mm

41. Tornillo

42. Tuerca

43. Arandela

44. Tuerca

45. Soporte de la pieza de empuje

46. Pieza de empuje

47. Tornillo

©CoNOOh~WN =
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48. Tornillo

49. Pie de goma

50. Llave de hexagono interior de 5 mm
51. Tornillo

52. Tornillo de hexagono interior

53. Arandela

54. Tuerca

55. Arandela

56. Palanca de fijacion

57. Cubierta

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra de cinta sin fin

Mesa para sierra

Pieza de empuje

Tope en paralelo

Llave de hexagono interior de 3 mm
Llave de hexagono interior de 4 mm
Llave de hexagono interior de 5 mm
Proteccion antivuelco

Material de montaje

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de cinta sirve para realizar cortes longi-
tudinales y transversales en madera o materiales
similares. Piezas redondas sélo deben cortarse
empleando dispositivos de sujecién adecuados.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Solo esta permitido utilizar cintas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Otra de las
condiciones de un uso adecuado es la observan-
cia de las instrucciones de seguridad, asi como
de las instrucciones de montaje y de servicio del
manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones vi-
gentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también otros reglamentos
generales en el ambito de la medicina del trabajo
y en razon de la seguridad. El fabricante no se
hace responsable de los cambios realizados en
la maquina por parte del operario ni de los dafos
que puedan surgir por este motivo.

Existen determinados factores de riesgo que no

se pueden descartar por completo, incluso haci-

endo un uso adecuado de la maquina. El tipo de
disefio y atributos de la maquina pueden conlle-
var los riesgos siguientes:

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

e Emisiones de polvo de madera perjudicial
para la salud si se usa la sierra en recintos
cerrados.

® Riesgo de sufrir accidentes al entrar en con-
tacto la mano con el area de corte desprote-
gida de la herramienta.

® Riesgo de sufrir accidentes al cambiar la her-
ramienta (peligro de corte).

® Riesgo de sufrir heridas al salir despedidas
piezas o partes de piezas.

® Aplastamiento de los dedos.

® Riesgo de sufrir heridas por contragolpe.

® Vuelco de la herramienta por no disponer de
suficiente superficie de apoyo.
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® Entrar en contacto con la herramienta de cor-
te.
® Proyeccion de astillas o partes de piezas.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiéndered: .....ccooeeeeiieennee 220-240V~50 Hz
Potencia:........cooveeiiiieeeieeieee e
Numero de revoluciones en régimen ..

de marchaenvacion: .........ccccceeeeeai. 1450 rpm
Longitud de la cinta de sierra................ 1400 mm
Anchodelacinta: .......cccovvveeeeiiiiiiiinee e 7 mm
Ancho max.de lacinta:........cccccceveeeviiveennnes 8 mm
Velocidad de lacinta:........ccccceeveiiienen 900 m/min.
Altura de corte: 80 mm /90°
.......................................................... 45 mm/ 45°
EXteNSION:...ccoeeeiiiiieeeeeeeeeee e 200 mm
Tamafo de lamesa:.......cccceeveueennne 305 x 305 mm
Mesa con inclinacion: ...........cccceeeeeenn. e-2°a4b°
Tamano de la pieza................ 400 x 400 x 80 mm
PESO:..ccieee s 17,5 kg

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Funcionamiento

Nivel de presion acustical , .............. 81,4 dB(A)
Imprecision K, ..o ...3dB(A)
Nivel de potencia acustica L, ........... 94,4 dB(A)
IMprecision K, «...cocoeeeiiniiiiiiicie, 3dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

° Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

e Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

e Proporcionele a la maquina una posicion es-
table, es decir, fijela con tornillos a un banco
de trabajo o a un bastidor fijo. La maquina se
ha equipado con perforaciones para facilitar
esta tarea.

® Lamesa para sierra debe estar montada cor-
rectamente.

® Antes de la puesta en marcha se deben
instalar debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad .
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® Lacinta de la sierra debe funcionar sin
ningun tipo de obstéculos.

® Encaso de madera ya trabajada, asegurese
de que la misma no presente cuerpos extra-
fos como, por ejemplo, clavos y tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas méviles se
mueven con suavidad.

® Antes de conectar la maquina, asegurese
de que los datos de la placa de identificacion
coinciden con los datos de la red eléctrica.

6. Montaje

jAtencion!

Retire el enchufe antes de proceder a la reali-
zacion de cualquier tarea de mantenimiento,
reequipamiento y de montaje en la sierra de
cinta.

6.1.1 Montaje de los pies de gomal/la protec-
cién antivuelco (fig. 5a/ 5b)

Fijar los cuatro tacos de goma (49) con el tornillo

(51), la arandela (43) y la tuerca (44) a la parte

inferior del aparato.

Deslizar la proteccién antivuelco (27) en la pata
de apoyo (5), fijarla con el tornillo de hexagono
interior (52), la arandela (53) y la tuerca (54) al
aparato.

6.1.2 Montaje de la mesa para sierra
(Fig. 3-4)

e Extraer la chapa de alma (4).

® Colocar la mesa para sierra (15) desde atras
en la carcasa de la maquina. Fijar la mesa
para sierra con las arandelas (55), la em-
pufadura de sujecion (18) y la palanca de
fijacion (56).

® Eldesmontaje se lleva a cabo realizando la
misma secuencia pero en sentido contrario.

6.2. Tensado de la cinta de la sierra (Fig. 1)

e JATENCION! Es preciso destensar la cinta si
no se utiliza durante largo tiempo, es decir, se
debe comprobar la tensién de la cinta de la
sierra antes de conectarla.

e Gire el tornillo de sujecion (9) para tensar la
cinta de la sierra (26) en el mismo sentido de
las agujas del reloj.

e Latension correcta de la cinta de sierra pue-
de ajustarse ejerciendo presion lateral con

el dedo contra la cinta, mas o menos en el
centro entre los dos rodillos de cinta (7 + 8).
En este caso, la cinta (26) deberia ceder uni-
camente un minimo (aprox. 1-2 mm).

e Cuando la cinta de la sierra esta suficiente-
mente tensada, al tocarla se emite un sonido
metalico.

e Aflojar la cinta de la sierra si no se va a utili-
zar durante un tiempo para que no se alargue
excesivamente.

® Cuidado! Si se ejerce demasiada presion,
podria romperse la cinta. jPELIGRO DE
ACCIDENTE! Si la presion ejercida es insufi-
ciente, el rodillo de la cinta (7) puede patinar,
impidiendo que la cinta gire.

6.3 Ajuste de la cinta de sierra (fig. 1-2)

® JATENCION! Antes de que pueda realizarse
el ajuste de la cinta, ésta debe estar tensada
de forma correcta.

® Para ello, abrir la tapa lateral (12) soltando los
cierres (13).

® Hacer girar el rodillo de cinta superior (8)
lentamente en el mismo sentido de las agujas
del reloj. La cinta de la sierra (26) debera
marchar con los dientes en el borde delan-
tero de la superficie de rodadura sobre el
rodillo de cinta (8). Si este no es el caso, sera
preciso corregir el angulo de inclinacion del
rodillo superior (8).

* Silacinta (26) se desplaza mas hacia la par-

te trasera del rodillo (8), es decir, en direccion

ala caja de la maquina (25), sera preciso re-

ajustar el tornillo de ajuste (22) en el sentido

contrario a las agujas del reloj, haciéndo girar

dicho rodillo de cinta (8) lentamente con la

otra mano, para comprobar la posicion de la

cinta de sierra (26).

Si la cinta (26) se desplaza mas hacia el bor-

de delantero del rodillo (8), sera preciso ha-

cer girar el tornillo de ajuste (22) en el mismo

sentido de las agujas del reloj.

® Una vez ajustado el rodillo superior (8), sera
preciso comprobar la posicion de la cinta
(26) sobre el rodillo inferior (7). La cinta (26)
también deberia, en este caso, hallarse en el
centro del rodillo (7). De no ser asi, sera pre-
ciso ajustar de nuevo la inclinacion del rodillo
de cinta superior (8).

e Es preciso girar varias veces el rodillo hasta
que el ajuste del rodillo superior (8) influya en
la posicion de la cinta sobre el rodillo inferior

).
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® Una vez realizado el ajuste de forma satisfac-
toria, es preciso volver a cerrar la tapa lateral
(12) y asegurarla con los cierres (13).

6.4 Ajuste de la guia de cinta (fig. 7 - 10)

Es preciso ajustar tanto el soporte de apoyo (30 +

31) como los pasadores guia (28 + 29) cada vez

que se cambie la cinta.

® Paraello, abrir la tapa lateral (12) soltando los
cierres (13).

6.4.1. Soporte de apoyo superior (30)

e Soltar el tornillo de hexagono interior (33).

o Desplazar el soporte de apoyo (30) hasta que
deje de estar en contacto con la cinta (26) (a
una distancia max. de 0,5 mm).

® Volver a apretar el tornillo de hexagono inte-
rior (33).

6.4.2. Ajustar el soporte de apoyo inferior

(31)

© Desmontar la mesa para sierra (15) o incli-
narla 45°.

® Desplegar la proteccion de la cinta de sierra
(34).

® El ajuste se realiza del mismo modo que el
soporte superior. Ambos soportes (30 + 31)
sirven de apoyo para la cinta de la sierra (26)
so6lo durante el proceso de corte. La cinta no
deberia entrar en contacto con el rodamiento
de bolas durante la marcha en vacio.

6.4.3. Ajuste de los pasadores guia superio-
res (28)

e Soltar el tornillo de hexagono interior (35).

® Desplace el soporte de alojamiento (36) de
los pasadores guia (28) hasta que el borde
delantero de los pasadores guia (28) se halle
aprox. 1 mm por detras de la base del denta-
do de la cinta.

® Volver a apretar el tornillo de hexagono interi-
or (35).

® {ATENCION! La cinta se vuelve inservible si
los dientes entran en contacto con los pasa-
dores guia estando la cinta en marcha.

e Soltar el tornillo de hexagono interior (37).

® Desplace ambos pasadores guia (28) en di-
reccion a la cinta hasta que la distancia entre
ambos (28) y la cinta (26) sea de aprox. 0,5
mm. (la cinta no debe quedar bloqueada)

® Volver a apretar el tornillo de hexagono interi-
or (37).

® Gire el rodillo de cinta superior (8) varias
veces en el mismo sentido de las agujas del
reloj.

® Compruebe otra vez el ajuste de los pasado-
res guia (28) y, en caso necesario, reajuste-
los.

6.4.4. Ajuste de los pasadores guia inferiores
(29)

e Desmontar la mesa para sierra (15).

o Aflojar el tornillo (48).

e Desplace el soporte de alojamiento (32) de
los pasadores guia (29) hasta que el borde
delantero de dichos pasadores guia (29) se
halle aprox. 1 mm por detras de la base del
dentado de la cinta.

® Volver a apretar el tornillo (40).

® {ATENCION! La cinta se vuelve inservible si
los dientes entran en contacto con los pasa-
dores guia estando la cinta en marcha.

e Soltar el tornillo de hexagono interior (38).

e Desplace ambos pasadores guia (29) en di-
reccion a la cinta hasta que la distancia entre
ambos (29) y la cinta (26) sea de aprox. 0,5
mm. (la cinta no debe quedar bloqueada)

® Volver a apretar el tornillo de hexagono interi-
or (38).

® Gire el rodillo de cinta inferior (7) varias veces
en el mismo sentido de las agujas del relo;j.

® Compruebe otra vez el ajuste de los pasado-
res guia (29) y, en caso necesario, reajuste-
los.

6.5 Ajuste de la guia de cinta superior (11)
(Fig. 11)

e Afloje la empufiadura de sujecion (20).

® Baje la guia de cinta (11) lo mas cerca posi-
ble (distancia aprox. 2-3 mm) del material a
cortar girando la rueda de ajuste (19).

® Vuelva a apretar la empufadura de ajuste
(20).

e Es preciso controlar el ajuste o volver a ajus-
tar antes de cada proceso de corte.

6.6 Ajuste de la mesa para sierra (15) a 90°
(12/13)

e Aflojar la empufadura de sujecion (18) y la
palanca de fijacion (56) y abrir la cubierta en
la guia de la cinta (11).

® Colocar la escuadra (d) entre la cinta (26) y la
mesa para sierra (15). La escuadra (d) no se
incluye en el volumen de entrega.

¢ Inclinar la mesa para sierra (15) girando has-

ta que su angulo, con respecto a la cinta (26),

sea exactamente de 90°.

Volver a apretar la empufadura de sujecion

(18) y la palanca de fijacion (56) y cerrar la

cubierta en la guia de la cinta (11).
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® Aflojar la tuerca (42).

® Ajustar el tornillo (41) hasta que entre en con-
tacto con la caja de la maquina.

® Volver a apretar la tuerca (42) para fijar el tor-
nillo de hexagono interior (41).

6.7 Tipo de cinta a emplear

La cinta para sierra incluida en el volumen de

entrega puede emplearse en todas las sierras de

este tipo. Deberian tenerse en cuenta los criterios

siguientes a la hora de elegir una cinta:

® Con una cinta delgada puede cortar radios
mas estrechos que con una cinta ancha.

® Una cinta ancha se emplea para realizar cor-
tes rectos. Esto es importante, por ejemplo, a
la hora de cortar madera, ya que la cinta tiene
la tendencia de seguir el veteado de la made-
ray, por este motivo, se desvia ligeramente
de la linea de corte deseada.

e Las cintas de dientes finos cortan de forma
mas lisa, aunque mas despacio que las cin-
tas de dientes gruesos.

Cuidado! jNo utilice nunca cintas torcidas o
ligeramente desgarradas!

6.8 Cambio de la cinta de la sierra
(fig. 1, 14a, 14b)

Usar guantes al manipular cintas de sierra.

® Quitar el dispositivo de seguridad (57)

® Ajustar la guia de la cinta (11) a aprox. la
mitad de la altura entre la mesa (15) y la car-
casa de la maquina (25).

® Soltar los cierres (13) y abrir la tapa lateral
(12).

® Retirar la chapa de alma (4)

® Soltar la cinta (26) girando el tornillo de suje-
cion (9) en el sentido contrario a las agujas
del reloj.

e Extraer la cinta (26) de los rodillos (7, 8) a tra-
vés de la ranura en la mesa para sierra (15).

® Volver a colocar la nueva cinta (26) en el

centro de ambos rodillos (7, 8). Los dientes

de la cinta (26) deben mirar hacia abajo en la

direccién de la mesa para sierra.

Tensar la cinta (26) (véase 6.2).

Volver a cerrar la tapa lateral (12).

Volver a montar la chapa de alma (4).

Volver a colocar la bujia de encendido.

6.9 Cambie la superficie de rodadura de
goma para cinta (Fig. 15)

Las superficies de rodadura de goma (3) para los

rodillos (7/8) se desgastan con el tiempo por la

accion de los dientes afilados de la cinta y deben
sustituirse.

© Abralatapa lateral (12)

e Extraer la cinta (26) (véase 6.8)

e Levantar la superficie de rodadura de goma
(8) con un pequeno destornillador (f) y extra-
erla del rodillo de la sierra superior (8).

® Es preciso proceder del mismo modo en el
caso del rodillo inferior (7).

® Coloque la nueva cinta de goma (3), monte la
cinta de la sierra (26) y vuelva a cerrar la tapa
lateral (12).

6.10. Cambio del revestimiento de mesa
(Fig. 16)

Es preciso cambiar el revestimiento de la mesa

(17) siermpre que presente desgaste o esté da-

nada, ya que de lo contrario existe el riesgo de

sufrir heridas graves.

e Soltar el tornillo de fijacion del revestimiento
de la mesa (17) con un destornillador para
tornillos en cruz (h). (El destornillador no vie-
ne incluido en el volumen de entrega).

e Tire del revestimiento de mesa (17) gastado
hacia arriba.

® El montaje del nuevo revestimiento de mesa
se lleva a cabo realizando la misma secuen-
cia de pasos en sentido contrario.

6.11 Empalme para la aspiracion (fig. 2)
La sierra de cinta esta equipada con un empalme
para la aspiracioén (6) de virutas.

Conectar la sierra de cinta sinfin a un aspirador
de virutas (no incluido en el volumen de entrega)
encajando para ello el tubo del aspirador al em-
palme para la aspiracion (6).

6.12 Soporte de la pieza de empuije (fig. 6)
e Cuando no se utilice la pieza de empuije, se
debera guardar siempre en el soporte.

7. Manejo

7.1 Conexién/Desconexién (Fig. 17)

e Lasierra se conecta presionando la tecla ver-
de 1%

e Para volver a desconectarla, debera presio-
nar la tecla roja ,0".
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® Lasierra esta equipada con un interruptor de
tension minima. En caso de corte de corrien-
te, sera preciso conectar de nuevo la sierra
de cinta.

7.2 Tope para el movimiento en paralelo
(Fig. 18)

® Presione hacia arriba el estribo de sujeciéon
(21) del tope paralelo (24).

® Desplace el tope paralelo (24) a la izquierda
o la derecha de la cinta de la sierra (26) co-
locandolo sobre la mesa para sierra (15) y
ajustelo a la medida deseada.

® Presione hacia abajo el estribo de sujecion
(21) para fijar el tope paralelo (24). Si la fuer-
za de sujecion del estribo (21) no fuera sufici-
ente, sera preciso girarlo algunas vueltas en
el mismo sentido de las agujas del reloj hasta
que el tope esté lo suficientemente fijado.

® Es preciso asegurarse de que el tope (24)
siempre se desplace en paralelo con respec-
to a la cinta de la sierra (26).

7.3 Cortes oblicuos (fig. 19)

Para practicar cortes oblicuos paralelos a la cinta

de la sierra (26), es posible inclinar la mesa de la

sierra (15) de 0° a 45° hacia delante.

o Aflojar las empuinaduras de fijacion (18).

® Inclinar hacia delante la mesa para sierra (15)
hasta que se haya ajustado la medida angu-
lar deseada en la escala graduada (16).

® Volver a apretar las empufiaduras de fijacion
(18).

® Atencion: cuando la mesa para sierra (15)
se encuentre inclinada, es preciso colocar
el tope en paralelo (24), a la derecha de la
cinta de la sierra (26), en el sentido de fun-
cionamiento sobre el lateral inclinado (en la
medida que el ancho de la pieza de trabajo
lo permita) para evitar que la pieza que se
desea cortar resbale.

8. Servicio

iATENCION! Le recomendamos que realice un

corte de prueba después de cada reajuste para

comprobar las medidas ajustadas.

® Es preciso colocar la guia de cinta superior
(11) lo mas cerca posible de la pieza en to-
dos los procesos de corte (véase 6.5).

® La pieza debe guiarse continuamente y
sostenerse con ambas manos sobre la mesa
para sierra (15) para evitar que la cinta de la

sierra se enganche (26).

® Elavance debe realizarse siempore ejercien-
do la misma presién (que sea necesaria) en
todos los puntos para que la cinta de la sierra
corte el material sin problemas, pero no blo-
queada.

e Utilizar siempre el tope en paralelo (24) para
todos los procesos de corte que sean nece-
sarios.

e Es mas conveniente realizar un corte en un
sélo paso de trabajo que en varios, para los
que seguramente seria preciso retroceder la
pieza. Si no fuera posible evitar el retroceso
de la pieza, sera preciso desconectar antes
la sierra y retroceder la pieza sélo cuando se
haya detenido la cinta de la sierra (26).

® Alserrar es preciso desplazar la pieza siemp-
re con su lado longitudinal.

Peligro! Es preciso utilizar una pieza de empuje
para serrar piezas pequenas. Para que la pieza
de empuje (28) esté siempre a mano, guardarla

en el gancho (29) previsto para ello en el lateral

de la sierra.

8.1 Ejecucién de cortes longitudinales
(Fig. 20)

Aqui nos referiremos al corte de piezas a lo largo

del eje longitudinal.

® Ajuste el tope paralelo (24) en el lado izquier-
do (mientras sea posible) de la cinta de sierra
(26) al al ancho deseado.

® Bajelaguiadelacinta (11) ala pieza. (véase
la fig. 6.5)

® Conecte la sierra.

e Presione un canto de la pieza con la mano
derecha contra el tope paralelo (24) mientras
el lado plano descansa sobre la mesa para
sierra (15).

e Desplace la pieza de forma uniforme a lo
largo del tope paralelo (24) en la cinta de la
sierra (26).

¢ jlmportante! Las piezas de trabajo largas
deben estar aseguradas para evitar que se
caigan al finalizar el proceso de corte (p. €j.,
con soporte largo, etc.).

8.2 Ejecucion de cortes transversales
(fig. 19)

e Ajustar la mesa para sierra en el &ngulo de-
seado (véase 7.3).

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 8.1.
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8.3 Cortes a mano (Fig. 21)

Una de las caracteristicas mas importantes de

una sierra de cinta es que corta sin problemas

curvas y radios.

® Baje laguia de la cinta (11) sobre la pieza.
(véase la fig. 6.5)

® Conecte la sierra.

® Presione la pieza fijamente sobre la mesa
para sierra (15) y desplacela lentamente en la
cinta (26).

® Durante el corte a mano deberia trabajar con
una velocidad de avance reducida para que
la cinta (26) pueda seguir la linea deseada.

® En muchos casos sirve de gran ayuda serrar
previamente curvas y esquinas unos 6 mm
alejadas de la linea.

® En el caso de que deba serrar curvas dema-
siado estrechas para la cinta, sera preciso
realizar cortes de ayuda hasta la parte delan-
tera de la curva, de modo que esta parte de
la madera caiga como desperdicio cuando se
sierre el radio definitivo.

9. Transporte

Transporte a serra de fita segurando-a com uma
mao no apoio (5) e com a outra no corpo da
maquina (25). Atengéo! Nunca utilize dispositivos
de proteccao separaveis para elevar ou trans-
portar.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta

que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

10.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

10.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

¢ No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

11. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

12. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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ES

Eliminacion

N /T
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rodillo guia, correa trapezoidal
Material de consumo/Piezas de consumo* Cinta de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja sisiltd

turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /

. ) e ; AR 2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.

P S T . 1. Pa&alle-pois-katkaisin
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat 2. Verkkojohto
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos 3. Kumikulkupinta
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja 4. Tukipelti
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval- 5. Jalka
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota 6. Poistoimuliitanta
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 7. Alempi terahihnarulla
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli- 8. Ylempi terahihnarulla
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista. 9. Kiinnitysruuvi
Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 22) 1(1) \S(?er:lgiti?hn:;g;sn ohjain
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi 12. Sivukansi

lue kaytiohje. _ 13. Kannen lukitus
2 Huomlo!.Kayta kuulosuojuksia. Melu 14. Terahihnarullan ylempi varmistusruuvi
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen. 15. Sahanpéyta

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

D

16. K&antbalueen asteikko

. Muovinen pdydénsisake

. Sahanpdydan lukituskahvat

. Sahanteranohjaimen saatékahva

. Sahanteranohjaimen lukituskahva

. Samansuuntaisvasteen kiinnitysjousi
. Terahihnarullan ylempi sdatéruuvi

. Moottori

MDD = = =
WN =0 0o

5. Varo! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu pyori- 24. Samansuuntaisvaste
vaan teravanteeseen. 25. Koneen kotelo

6. Teravanteen leikkuusuunta 26. Terdhihna
7. Verkkoliitintaedellytykset 27. Kaatumissuoja
8. Nimellisteho 28. Johdatustappi, ylhaalla
9. Kierrosluku 29. Johdatustappi, alhaalla
10. Paino 30. Tukilaakeri

31. Tukilaakeri

32. Istukankannatin
1. Turvallisuusmééiréiykset 33. Kuusiokoloruuvi

34. Teravanteen suojus
Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat 35. Kuusiokoloruuvi
oheistetusta vihkosesta. 36. Istukankannatin

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

w
J

. Kuusiokoloruuvi

. Kuusiokoloruuvi

. Kuusiokoloavain 3 mm
. Kuusiokoloavain 4 mm
. Ruuvi

. Mutteri

. Aluslevy

. Mutteri

. Ty6éntétukin pidike

. Tyonttukki

. Ruuvi

. Ruuvi

. Kumijalka

. Kuusiokoloavain 5 mm

[ A i o i i~ %]
QOWoONOOUGTRAWN-—=LO OO®
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51. Ruuvi

52. Kuusiokoloruuvi
53. Aluslevy

54. Mutteri

55. Aluslevy

56. Lukitusvipu

57. Verhoilu

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Vannesaha
Sahanpoyta
Tyontotukki
Samansuuntaisvaste
Kuusiokoloavain 3 mm
Kuusiokoloavain 4 mm
Kuusiokoloavain 5 mm
Kaatumissuoja
Asennustarvikkeet
Alkuperaiskayttéohjeen k&annds
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Vannesaha on tehty puun tai puunkaltaisten ma-
teriaalien pitkittais- ja poikittaisleikkaukseen (vain
poikittaisvasteen kera), koneen koosta riippuen.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd

ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Sahassa saa kayttaa vain siihen sopivia sahan-

teravanteita. Maaraysten mukaiseen kayttéon

kuuluu olennaisena osana myds turvamaéraysten

seké kokoamisohjeiden seké kayttéohjeen nou-

dattaminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on

ennalta tutustuttava koneeseen, ja heille on selvi-

tettdva sen kayttoon liittyvat vaaratilanteet.

Lisaksi on noudatettava erittain tarkoin voimas-

saolevia tapaturmanehkaisyméarayksia.

On myds noudatettava muita yleisia, tyéterveyden

ja turvallisuusteknisen alueen kattavia sdannok-

si.

Jos koneeseen tehdaan muutoksia, niin valmis-

tajan vastuu mahdollisista k&yttévahingoista

raukeaa taysin.

Maéraysten mukaisesta kéytdsta huolimatta ei

tiettyja jaadmariskeja voida sulkea taysin pois.

Koneen suunnittelusta ja rakenteesta voi aiheutua

seuraavia vaaratilanteita:

® kuulovaurioita, ellei kdyteté asianmukaisia
kuulosuojuksia

® puunpdlyjen terveydelle vaarallisia paastéja,
jos konetta kaytetaan suljetuissa tiloissa

e kdsivammoja, jos kasi koskettaa sahanterdan
sen suojaamattomalla alueella,

e tapaturmia (viiltohaava) ty6kalua vaihdetta-
essa

® tydkappaleet ja niiden osat voivat iskeytya
takaisin ja aiheuttaa tapaturmia,

® sormet saattavat jadda puristuksiin,

e takapotkuvaara,

* tybkappale saattaa kaatua, koska silla ei ole
riittdvan tukevaa seisontapintaa,

® sahanterdéan koskeminen

® oksankohtien ja tyéstdkappaleen palasten
sinkoilu

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, k&sitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

-110-

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 110

20.05.2025 09:06:52



4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: .........ccocevviennens 220-240V~50 Hz
TENO: e 250 W
Joutokayntikierrosluku no: ................... 1450 min”!
Sahanteran pituus:.........ccccoeevveiieennenne 1400 mm
Sagbandbredde:.........ccoovveeireieeieeenenen 7 mm
Maks. sagbandbredde: ............cccovreeiuennene 8 mm
Sahanteran NOPeus:........ccccvveeeveeeennen. 900 m/min
Leikkauskorkeus: ...........cccoenivrieennns 80 mm /90°
.......................................................... 45 mm / 45°
UIOHUVUUS: ..o 200 mm

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Kéaytto

Aénen painetaso LpA
IYIittausvirhe KpA ......
Aanen tehotaso L,
Mittausvirhe K, ....ccoooveiiiiiiiiiie,

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarinan kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpéaastoarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niitd voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastodarvoja ja annettuja me-
lunpaéstoarvoja voidaan kayttaa myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupaastét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotyokalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tydstdkappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéastot ja tarina mahdollisim-
man véhaisiksi!

e Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite saanndllisesti.

® Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.

e Alaylikuormita laitetta.
e Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
® Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osuu-
det (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sam-
mutettu, seké ne ajat, jolloin se on tosin kytketty
paalle, mutta kdy kuormittamatta).

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkoétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdman sdhkotyodkalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Kone on asennettava paikalleen tukevasti, ts.

se on ruuvattava kiinni tydpdytaéan tai tukevalle
alustalle. Tata varten koneen jalustassa on po-
rausreiat.

® Sahanpoyta tulee asentaa paikalleen oikein.

e Kaikki turva- ja suojalaitteet on asennettava
e oikein paikalleen ennen kayttédnottoa.

® Sahanteran tulee kulkea esteettdmasti.

e Varo jo kertaalleen tydstettyd puuta sahates-

sasi vieraita osia, kuten esim. nauloja, ruuveja
yms.

® Ennen kuin painat paalle/pois-katkaisinta,
varmista, etta sahantera on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

® Tarkasta ennen kayttédnottoa, etté verkko-
jannite on laitteen tyyppikilvessa ilmoitetun
jannitteen mukainen.

6. Asennus

HUOMIO!
Ennen kaikkia vannesahan varustelu-, huolto- ja
asennustoimia on verkkopistoke irroitettava.

6.1.1 Kumijalkojen / kaatumissuojan asennus
(kuvat 5a/5b)

Kiinnita nelja kumijalkaa (49) ruuvilla (51), alusle-

vyll& (43) ja mutterilla (44) laitteen alapinnalle.
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Tyoénna kaatumisenesto (27) jalkaan (5) ja kiinnita
se laitteeseen kuusiokoloruuvilla (52), aluslevylla
(53) ja mutterilla (54).

6 1.2 Sahanpodydén asennus (kuvat 3- 4)
Ota tukipelti (4) pois.

® Aseta sahanpoyta (15) takaapéin koneen run-
gon péaélle. Kiinnitéd sahanpdyté aluslevyilla
(55), lukituskahvalla (18) ja lukitusvivulla (56).

® Purkaminen tehd&an painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

6.2. Sahanteran kiristys (kuva 1)

* HUOMIO! Jos saha on pitemman aikaa
kayttdmatta, tulee sahanteraa I16ysentaa, ja
ennen sahan kdynnistysta on tarkastettava,
etté sahanterd on riittdvan kirealla.

o Kaanna kiristysruuvia (9) myoétapaivaan sa-
hanteran (26) kiristamiseksi.

e Sahanteran oikean kireyden voi tarkistaa
painamalla sahantera4 sivulta sormella, su-
unnilleen molempien sahanterérullien (7 +
8) puolivélissa. Talldin sahanteran (26) tulee
joustaa vain hyvin védhén (n. 1-2 mm).

* Riittdvan kireélla oleva terdvanne antaa me-
tallisen soinnin, kun sitd napsautetaan.

® Ldysenna teravanteen kiristysté, jos sité ei
kayteté pitempéan aikaan, ettei terdvanne
veny liiaksi.

® Huomio! Jos sahanterd on liian kiredlla, se
voi murtua. LOUKKAANTUMISVAARA! Jos
sahanterd ei ole tarpeeksi kireélla, niin vetava
sahanterérulla (7) voi luistaa lapi, jolloin sa-
hantera pysahtyy.

6.3 Sahanteran sdato (kuva 1-2)

* HUOMIO! Ennen kuin sahanteraé voi saataa,
on se kiristettéava oikein.

® Avaa sivukannet (12) irroittamalla lukitukset
(13).

o K&anna ylempaa terdvannerullaa (8) hitaasti
myotépéivaan. Teravanteen (26) hampaiden
tulisi kulkea teravannerullalla (8) kulkupinnan
etureunassa. Jos nain ei ole, niin ylemman
terdvannerullan (8) kallistuskulmaa taytyy
korjata.

® Jos sahantera (26) kulkee enemman sahan-
terérullan (8) takasivun puolella, ts. koneen
rungon (25) suuntaan, niin saatéruuvia (22)
taytyy k&dantaa vastapéivaéan; samanaikaisesti
k&annetdéan sahanterérullaa (8) hitaasti toi-
sella kadell, jotta voidaan tarkistaa sahan-
teran (26) asema.

e Jos sahantera (26) kulkee sahanteréarullan (8)
etusivulla, niin sdatéruuvia (22) taytyy kaan-

taa myotapaivaan.
e Kun ylempi sahanterarulla (8) on saadetty, on
tarkastettava sahanteran (26) asema alem-
malla sahanteréarullalla (7). Sahanteran (26)
tulisi kulkea taéll4 samoin sahanterérullan (7)
keskikohdalla. Jos néin ei ole, niin ylemméan
sahanterarullan (8) kdéntdkulmaa on saa-
dettava viela kerran.
Sahanterarullaa on kdannettdva muutaman
kierroksen verran, kunnes ylemman sahanter-
arullan (8) sdat6 vaikuttaa sahanteran asen-
toon alemmalla sahanterarullalla (7).
®  Kun s&até on tehty, tulee sivukannet (12) sul-
kea jalleen ja varmistaa lukituksin (13).

6.4. Sahanteran ohjaimen saato (kuvat 7 - 10)

Seka tukilaakerit (30 + 31) etté ohjainpuikot (28 +

29) taytyy sdataa uudelleen jokaisen sahanteran-

vaihdon jalkeen.

® Avaa sivukannet (12) irroittamalla lukitukset
(13).

6 4.1.Ylempi tukilaakeri (30)
Léysenna kuusiokoloruuvia (33).

e Ty6nna tukilaakeria (30) sivulle niin pitkalle,
kunnes se ei enaa kosketa terdhihnaan (26)
(valimatka kork. 0,5 mm)

e Kirista kuusiokoloruuvi (33) jalleen.

6.4.2. Alemman tukilaakerin (31) saatoé

® Pura sahanp6yta (15) pois.

e Kaanna sahanterénsuojus (34) sivulle.

° Tee sdatd samalla periaatteella kuin ylem-
paan tukilaakeriin. Molemmat tukilaakerit
(30 + 31) tukevat terdhihnaa (26) ainoastaan
sahaamisen aikana. Joutokaynnin aikana ei
sahanterén tulisi koskettaa kuulalaakeria.

6.4.3.Ylempien ohjauspuikkojen (28) saitod

® Ldysenna kuusiokoloruuvia (35).

e Siirra ohjauspuikkojen (28) pidiketta (36),
kunnes ohjauspuikkojen (28) etureuna on n. 1
mm sahanteréan hampaiden juuren takana.

e Kirista kuusiokoloruuvi (35) jalleen.

* HUOMIO! Sahanterd menee pilalle, jos ham-
paat koskettavat ohjauspuikkoja sahanteran
likkuessa.

e Ldysenna kuusiokoloruuvia (37).

Tyénn& molemmat ohjauspuikot (28) niin pit-

kalle sahanteraé kohti, kunnes ohjauspuikko-

jen (28) ja sahanteran (26) valimatka on n. 0,5

mm. (Sahanterd ei saa juuttua kiinni)

e Kirista kuusiokoloruuvi (37) jalleen.

Kéanna ylempaé sahanterarullaa (8) muuta-

ma kierros myo6tépéaivaan.
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® Tarkasta ohjauspuikkojen (28) saato viela ker-
ran ja korjaa sita tarvittaessa.

6.4.4. Alempien ohjainpuikkojen (29) saatoé

® Pura sahanpoéyta (15) pois.

® Ldysenna ruuvia (48).

e Siirrd ohjauspuikkojen (29) pidiketta (49),
kunnes ohjauspuikkojen (29) etureuna on n. 1
mm sahanterdn hampaiden juuren takana.

o Kirista ruuvi (48) jalleen.

e HUOMIO! Sahanterd menee pilalle, jos ham-
paat koskettavat ohjauspuikkoja sahanteran
likkuessa.

® Ldysenna kuusiokoloruuvia (38).

® Tyénna molemmat ohjauspuikot (29) niin pit-
kalle sahanteraé kohti, kunnes ohjauspuikko-
jen (29) ja sahanteran (26) valimatka on n. 0,5
mm. (Sahantera ei saa juuttua kiinni)

o Kirista kuusiokoloruuvi (38) jélleen.

® Kaannéa alempaa sahanterarullaa (7) muuta-
ma kierros my6tapaivaan.

® Tarkasta ohjauspuikkojen (29) saato viela ker-
ran ja korjaa sita tarvittaessa.

6.5.Ylemmaén sahanteréanohjaimen (11) saaté
(kuva 11)

e Ldysenna lukituskahvaa (20).

® Siirrd sahanteranohjain (11) saatopyoraa (19)
kaantamalla mahdollisimman lahelle sahatta-
vaa ty6kappaletta (valimatka n. 2-3 mm).

o Kirista lukituskahva (20) uudelleen.

® Saato on tarkistettava ennen joka sahausta ja
tarvitessa korjattava.

6.6. Sahanpdydan (15) saatoé 90° kulmaan
(12/13)

e Ldysenna lukituskahvaa (18) ja lukitusvipua
(56) ja avaa sahanteran ohjaimen (11) suoja-
verhoilu.

® Aseta kulma (d) teravanteen (26) ja sahan-
pdydan (15) valiin. Kulma (d) ei kuulu toi-
mitukseen

o Kallista sahanpdytaé (15) sit kdantamalla,
kunnes sen kulma teréavanteeseen (26) on
tarkalleen 90°.

o Kirista lukituskahva (18) ja lukitusvipu (56)
jalleen ja sulje sahanteran ohjaimen (11) suo-
javerhoilu.

® Ldysenna mutteria (42).

® Sé&ada ruuvia (41) niin pitkélle, kunnes se
koskettaa koneen runkoon.

o Kiristd mutteri (42) jalleen ruuvin (41) lukitse-
miseksi paikalleen.
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6.7. Mika sahantera sopii kdytettavaksi

Vannesahan mukana toimitettu sahanter& sopii

yleiskéyttoon. Sahanterad valitessa on parasta

noudattaa seuraavia mittapuita:

e Kapealla sahanteralld sahaat pienemmat sa-
teet kuin levealla sahanteralla.

® Levedd sahanterda kaytetaan, kun halutaan
tehdé suora leikkaus. Tama on erityisen tarke-
84 puuta sahattaessa, koska sahanteralla on
taipumus seurata puun syita ja se luistaa siksi
helposti pois halutusta sahauslinjasta.

® Pienihampaiset sahanterat sahaavat siledm-
min, mutta myds hitaammin kuin karkeaham-
paiset sahanterat.

Huomio: Al4 koskaan kayta vadntyneita tai re-
peilleitd sahanteria!

6.8 Terdvanteen vaihto (kuvat 1, 14a, 14b)

Kéayta késineita terdvanteita kasitellessasi.

e Ota suojaverhoilu (57) pois.

® Saada sahanteranohjain (11) n. puoleenvaliin
sahanpdydan (15) ja koneen rungon (25)
vélille.

® Irrota salvat (13) ja avaa sivukansi (12).

® Ota verhouspelti (4) pois.

® Ldysenna teravannetta (26) kiertamalla kiris-
tysruuvia (9) vastapaivaan.

e Ota terdvanne (26) sahanterarullilta (7, 8) sa-
hanpdydassa (15) olevan raon lapi pois.

® Aseta uusi terdvanne (26) molempien sahan-

terarullien (7, 8) keskikohdille. Terdvanteen

(26) hampaiden tulee nayttaa alaspain sa-

hanpdydan suuntaan.

Kirista teravanne (26) (katso kohta 6.2)

Sulje sivukansi (12) jalleen.

Asenna verhouspelti (4) takaisin paikalleen

Pane suojus jalleen paikalleen.

6.9. Sahanteranrullien kumipinnoituksen
vaihto (kuva 15)

Sahanteranrullien (7/8) kumipinnoitehihnat (3)

kuluvat ajan myéta loppuun sahanterén teravien

hampaiden vuoksi, ja ne tulee vaihtaa uusiin.

® Avaa sivusuojus (12).

* Otateravanne (26) pois (katso kohta 6.8)

® Nosta kumipinnan (3) reunaa pienella ruuvi-
avaimella (f) ja veda se sitten pois ylemman
sahanterérullan (8) paalta.

e Kasittele alempi sahanteranrulla (7) vastaa-

vasti.

Veda uusi kumipinnoitehihna (3) paikalleen,

asenna sitten sahantera (26) ja sulje sivusuo-

jus (12) jalleen.
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6.10. P6ydéan paallyksen vaihto (kuva 16)

Jos pdydan paallys (17) on kulunut loppuun tai

vahingoittunut, on se vaihdettava uuteen, koska

viallinen paéllys lisd4 tapaturmariskeja.

® Irrota pdydén sisdkkeen (17) kiinnitysruuvi
ristikantaruuviavaimella (h). (Ristikantaruuvia-
vain ei kuulu toimitukseen.)

e Ota kulunut péydan paallys (17) yléspain
pois.

® Asenna uusi péydan paallys painvastaisessa
jarjestyksessa.

6.11. Imunysét (kuva 2)
Vannesaha on varustettu lastujen imunysalla (6).

Liitd vannesaha pdélynpoistolaitteistoon (ei kuulu
toimitukseen) liittdmalla poistoimulaitteiston letku
poistoimunysaan (6).

6.12. Tyontotukin pidike (kuva 6)
° Tyéntotukkia tulee sailyttda pidikkeessaan
aina kun sit4 ei kayteta.

7. Toiminnot

7.1. Kéynnistys / sammutus (kuva 17)

® Saha kaynnistetdan painamalla vihreda
nappainta ,, 1

e Sahan sammuttamiseksi on painettava pu-
naista nappainta ,,0“.

® Vannesaha on varustettu alijannitekatkaisi-
mella. Virtakatkon sattuessa vannesaha ei
kaynnisty automaattisesti uudelleen, vaan se
taytyy kéynnistaéa.

7.2. Suuntaisvaste (kuva 18)

® Paina suuntaisvasteen (24) kiristysvipu (21)
yléspéin

® Tydénna suuntaisvaste (24) sahanteran (26)
vasemmalle tai oikealle puolelle sahanpdy-
dalla (15) ja sdada se haluttuun mittaan.

® Paina kiristysvipu (21) alaspain, jotta suunta-
isvaste (24) kiinnittyy paikalleen. Jos kiristys-
vivun (21) voima ei riitd, niin kiristysvipua (21)
on k&annettdva muutama kierros myo6téapéi-
vaan, kunnes suuntaisvaste on riittdvan lujasti
kiinni.

® Huolehdi siita, etté suuntaisvaste (24) on aina
samansuuntainen kuin sahantera (26).

7.3.Viistoleikkaukset (kuva 19)
Jotta voidaan tehda terdhihnan (26) suuntaisia
viistoleikkauksia, on mahdollista kallistaa sahan-

pdytaa (15) kulmassa 0° - 45° eteenpain.

® Ldysenna lukituskahvoja (18).

e Kallista sahanpdytaa (15) eteenpain, kunnes
haluttu kulmamitta on séadetty perusas-
teikkoon (16).

e Kirista lukituskahvat (18) uudelleen.

®  Huomio: Kun sahanpdyté (15) on kallistet-
tu, tulee asettaa samansuuntaisvaste (24)
tydskentelysuuntaan ndhden terdhihnan
(26) oikealle puolelle sahanpdydan alaspain
olevalle sivulle (mikali tydstdkappaleen leveys
tdman sallii), jotta tydstdkappale ei padse
luiskahtamaan alas.

8. Kayttd

Huomio! Aina kun sa&téja on muutettu, suositte-
lemme koesahausta sdadettyjen mittojen tarkist-
amiseksi.

e Kaikissa sahaustdissé tulee ylempi teranoh-
jaus (11) vieda mahdollisimman lahelle tydk-
appaletta (kts. kohtaa 6.5)

® Kuljeta tydkappaletta aina molemmin késin ja
pida se tasaisesti vannesahan pdytaa vasten,
jotta sahantera (26) ei paase juuttumaan
kiinni.

® Tydnna kappaletta eteenpdéin aina tasaisella
voimalla, joka on juuri riittév4, jotta sahantera
kulkee ongelmitta materiaalin lapi, mutta ei
juutu siihen kiinni.

e Kayta aina samansuuntaisvastetta (24)
kaikissa niissé leikkauksissa, joissa sit4 voi
kayttaa.

® On parempi suorittaa leikkaus yhdessa tyo-
vaiheessa kuin useammassa vaiheessa, jollo-
in tydkappale taytyy ehka vetaé takaisin. Jos
takaisinvetoa ei voi kuitenkaan valttaa, niin
vannesaha tulee ensin sammuttaa ja tydkap-
pale vetaa pois vasta sitten, kun sahantera
(26) on pysahtynyt.

* Sahatessa tulee tydkappaletta kuljettaa aina
sen pisinta sivua myéten.

Vaara! Kapeita tyéstdkappaleita leikattaessa
tulee ehdottomasti kayttaa tyontékapulaa. Tyont-
Okapula (28) tulee aina sailyttad kaden ulottuvilla
sille varatussa koukussa (29) sahan sivulla.

8.1. Pitkittaisleikkausten teko (kuva 20)

Téassa tydkappale sahataan pitkittdissuuntaan

halki.

e Kiinnitd suuntaisvaste (24) sahanteran (26)
vasemmalle puolelle (mikéali mahdollista) ha-
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lutun leveyden mukaisesti.

® Laske sahanteran ohjaus (11) tydkappaleen
péalle (kts. kohtaa 6.5)

e Kaynnisté saha.

® Paina tyOkappaleen yhta reunaa oikealla
kadella suuntaisvastetta (24) vasten, kun sen
litte& sivu lep4éa sahanpdydéan (15) pinnalla.

* Tybénna tydkappaletta tasaisella nopeudella

suuntaisvastetta (24) pitkin sahanteréan (26) .

® Térkeéa: Pitkien tydstdkappaleiden pois-
putoaminen leikkaamisen loppuvaiheessa
tulee ehkaisté (esim. pydrimisenestotelineella
tms.).

8.2. Viistoleikkausten teko (kuva 19)

® Saada sahanpoyta haluttuun kulmaan (kts.
7.3).

® Tee leikkaus kuten kohdassa 8.1 neuvotaan.

8.3. Vapaasti tehdyt leikkaukset (kuva 21)
Yksi vannesahan tarkeimmisté ominaisuuksista
on kaarien ja kehien ongelmaton sahaaminen.

® Laske sahanteran ohjaus (11) tydkappaleen
péalle (kts. kohtaa 6.5)

e Kaynnist4 saha.

® Paina tybkappaletta tukevasti sahanpdytéa
(15) vasten ja tydnna sité hitaasti sahan-
terdan (26).

e Kun sahaat kaaria vapaasti, tee se hitaammin
kuin suorat leikkaukset, jotta sahantera (26)
ehtii noudattamaan haluttua sahauslinjaa.

® Monissa tapauksissa auttaa, jos kaaret ja
kulmat sahataan ensin karkeasti n. 6 mmn
etaisyydella lopullisesta linjasta.

® Jos haluat sahata kaaria, jotka ovat liian
ahtaita kaytetylle sahanterélle, taytyy tehda
apuleikkauksia kaaren etureunaan asti, ja
nama palat putoavat jatteina pois tielta, kun
lopullinen kaarilinja sahataan.

9. Kuljetus

Kuljeta vannesahaa siten, ettd pidat yhdella ka-
dell4 kiinni tukijalasta (5) ja toisella koneen alus-
tasta (25). Huomio! Al koskaan kéyta erottavia
suojalaitteita koneen nostamiseen tai kuljettami-
seen.

10. Puhdistus, huolto ja
varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

10.1 Puhdistus

* Pid4 suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

10.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

10.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

11. Kéytdstépoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta val-
tetédan kuljetusvauriot. Tamé pakkaus on raaka-
ainetta ja sita voi siksi kayttaa uudelleen tai sen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-
ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri ma-
teriaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat oneglmajatehavityk-
seen. Tiedustele asiaa alan ammattiliikkeesta tai
kunnanhallitukselta!
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12. Sailytys
Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-

vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta séhkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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Fl

Havitys

¢

[ ] Li-ton
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Ohjaustrulla, kiilahihna
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teravanne
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 22)

1. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!
Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-

ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

Previdno! Nevarnost telesnih poSkodb!
Ne segajte v premikajo¢ se zagin trak.
Trana Zaga — smer reza

Pogoji omreznega prikljucka

Nazivna mo¢

. Stevilo obratov

0. Teza

2.

o

S0 N®

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave
Stikalo za vklop/izklop
Omrezna napeljava
Gumijasta tekalna povrsina
Mrezna plo¢evina
Stojna noga
Odsesovalni priklju¢ek
Valj¢ek za zagin trak spodaj
Valj¢ek za zagin trak zgoraj
Vpenjalni vijak
. Zas¢ita zaginega traku
. Vodilo zaginega traku zgoraj
. Stranski pokrov
. Zapiralo pokrova
. Varovalni vijak za valj¢ek za Zagin trak zgoraj
. Zagina miza
. Graduirana lestvica za obmocje obra¢anja
. Plastiéni mizni viozek
. Pritrdilni ro€aj za zagino mizo
. Nastavni ro¢aj za vodilo zaginega traku
. Pritrdilni ro¢aj za vodilo zaginega traku
. Vpenjalna naprava za vzdolzno vodilo
. Nastavni vijak za valj¢ek za zagin trak zgoraj
. Motor
. Vzdolzno vodilo
. Ogrodie stroja
. Trak zage
. Prekucna za&¢ita
. Vodilni zati€, zgoraj
. Vodilni zati¢, spodaj
. Oporni lezaj
. Oporni lezaj
. Drzalo sprejema
. Vijak z notranjim Sestrobom
. Zas¢ita zaginega traku
. Vijak z notranjim Sestrobom
. Drzalo sprejema
. Vijak z notranjim Sestrobom
. Vijak z notranjim Sestrobom
. Klju€ z notranjim Sestrobom 3 mm
. Klju€ z notranjim Sestrobom 4 mm
. Vijak
. Matica
. Podlozka
. Matica
. Drzaj za potisno palico
. Potisna palica
. Vijak
. Vijak
. Gumijaste noge
. Klju€ z notranjim Sestrobom 5mm
. Vijak
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52. Vijak z notranjim Sestrobom
53. Podlozka

54. Matica

55. Podlozka

56. Privojna rocica

57. Pokrov

2.2 Obseg dobave

S pomocdjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

TraCna Zaga

Zagina miza

Potisna palica

Vzdolzno vodilo

Klju€ z notranjim Sestrobom 3 mm
Klju€ z notranjim Sestrobom 4 mm
Klju€ z notranjim Sestrobom 5 mm
Prekucna zasc¢ita

Montazni material

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Tra¢na zaga je namenjena vzdolznemu in
pre€nemu rezanju lesa in lesu podobnih obde-
lovancev. Okrogle materiale je dovoljeno rezati
samo s primerno drzalno napravo.

Ta pripomocek se lahko uporablja le v skladu z
njegovo namembnostjo. Vsaka drugacna upo-
raba ni skladna z namenom. Za vsako Skodo ali
poskodbe, ki pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/
upravljavec, in ne proizvajalec.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne
Zagine trakove. Del smotrne namenske uporabe
je tudi upostevanje varnostnih navodil, kot tudi
navodil za montazo in navodil za upravljanje, ki so
v navodilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-
ba to¢no drzati vseh veljavnih predpisov za
prepre€evanje nesre¢. Upostevati morate tudi
ostala splosna pravila v delovnem medicinskem
in varnostno tehniénem podro¢ju.

Spremembe stroja isto¢asno izkljuéujejo jamstvo

proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo

zaradi tega.

Kljub namenski uporabi nekaterih preostalih

dejavnikov tveganja ni mozno povsem izkljuciti.

Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko

nastopijo slededi primeri:

® Poskodbe sluha ob neuporabi glusnikov.

e Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

e Nevarnost nesrece zaradi stika z roko v nepo-
kritem obmocju rezanja obdelovanca.

® Nevarnost nesrece pri zamenjavi orodja (ne-
varnost ureza).

® Nevarnost zaradi lete¢ih obdelovancev ali
delov obdelovanca.

® Stiskanje prstov.

e Nevarnost zaradi povratnega udarca.

® Prevradanje obdelovanca zaradi nezadostne
povrsine za names¢anje obdelovanca.

¢ Dotikanje rezalnega orodja.

® |zmet delov vej in obdelovanca.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile

zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali indust-
riji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-

mo jamstva.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ................ 220-240V ~ 50 Hz
ZMOgiVOSE: ..o, 250 W
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Stevilo vrtljajev v praznem teku nO: ... 1.450 min

Dolzina zaginega traku: ...........ccccceueee 1.400 mm
Sirina Zaginega traku: ...........cc.cceeueveererencen. 7 mm
Sirina zaginega traku maks.: ...........c.......... 8 mm

Hitrost zaginega traku: ........ .. 900 m/min
ViSinareza: .............. ... 80 mm/90°
..................... .. 45 mm/45°
Iztegnjenost: ..o 200 mm
Velikost mize: ....cccoooveevieeiienene 305 x 305 mm
Nagib mize: ... -2° do 45°
Velikost obdelovanca maks. : 400 x 400 x 80 mm
TEZA: e 17,5 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Obratovanje

Nivo zvoénega tiaka L, .....cccocoocvunen. 81,4 dB(A)
Negotovost K, ... 3 dB(A)
Nivo zvoéne moCi L, ...ccovviveviueuennnnnen 94,4 dB(A)
Negotovost K, «.coviveveiiiiiiiiicii, 3 dB(A)

Uporabljajte zas¢ito za usesa.

Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektriénega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektri¢nega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
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Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na
primer ¢as, v katerem je elektricno orodje odklopl-
jeno, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, ée delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

5. Pred zagonom

Stroj mora stati stabilno, se pravi na delovni mizi
ali privija¢en na podnozje. V ta namen so v nogah
stroja pritrdilne luknje.

e Zagina miza mora biti pravilno montirana.

® Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

e Zagin trak se mora vrteti brez oviranja.

® Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. Zeblji ali vijaki itd.

* Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri¢ajte, da je zagin trak pravilno montiran
in da se premicni deli z lahkoto premikajo.

® Preden stroj priklopite se prepricajte, da se
podatki, ki so navedeni na tipski tablici, uje-
majo z omreznimi podatki.

6. Montaza

POZOR!
Pred vsemi vzdrzevalnimi deli, predelavami in
montazo na traéni zagi izvlecite omrezni vti¢.

6.1.1 Montaza gumijastih nog/zascite pred
prekucom (sliki 5a/ 5b)

Pritrdite Stiri gumijaste noge (49) z vijaki (51),

podlozkami (43) in matico (44) na spodnjo stran

naprave.

Zascito pred prekucom (27) potisnite v stojno
nogo (5) in jo na napravo pritrdite z vijakom z
notranjim Sestrobom (52), podlozko (53) in matico
(54).
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6.1.2 Montaza zagine mize (sl. 3-4)

® Odstranite mrezno plo¢evino (4).

Zagino mizo (15) postavite od zadaj na ohigje
stroja. Zagino mizo pritrdite s podlozkami
(55), pritrdilnim ro¢ajem (18) in privojno
rocico (56).

Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

6.2. Napenjanje traku zage (sl. 1)

* POZOR! Pri daljSem mirovanju Zage morate
Zagin trak sprostiti, tj. pred vklopom Zage mo-
rate preverite, ali je zagin trak napet.
Napenjalni vijak (9) za napenjanje zaginega
traku (26) obracajte v desno.

Pravilno napetost lahko ugotovite tako, da

s prstom pritisnete stransko na Zagin trak,
priblizno na sredini obeh valj¢kov za Zagin
trak (7 + 8). Ob tem mora Zagin trak (26) po-
pustiti le minimalno (ca. 1-2 mm).

Ustrezno napet zagin trak ima kovinski zvok,
ko se ga dotaknete.

Odpustite Zagin trak, ¢e Zage dlje ¢asa ne
boste potrebovali, da se ne pretegne.

Pozor! Pri preveliki napetosti lahko Zagin trak
podi.

NEVARNOST POSKODB! Pri premajhni na-
petosti se lahko gnani valj¢ke za Zagin trak (7)
obraca v prazno, zato se zagin trak ustavi.

6.3 Nastavitev zaginega traku (sl. 1-2)

* POZOR! Pred nastavljanjem zaginega traku
morate Zagin trak pravilno napeti.

Odprite stranski pokrov (12) tako, da odpusti-
te zapirala (13).

Zgornji valj¢ek za Zagin trak (8) pocasi
obragajte v desno. Zagin trak (26) naj z zobci
na sprednjem robu tekalne povrsine teka na
valjéku zaginega traku (8). Ce temu ni tako,
morate popraviti kot nagiba zgornjega valjcka
za zagin trak (8).

Ce zagin trak (26) teée bolj na hrbtno stran
proti valj€ku za zagin trak (8), tj. v smeri ohiSja
stroja (25), morate nastavitveni vijak (22)
obragati v levo, ob tem valj¢ek za Zagin trak
(8) pocasi obragajte z drugo roko, da preveri-
te lego Zaginega traku (26).

Ce tede zagin trak (26) proti sprednjemu robu
valj¢ka za zagin trak (8), morate nastavitveni
vijak (22) obracati v desno.

Po nastavitve zgornjega valjcka za zagin trak
(8) je treba preveriti polozaj Zaginega traku
(26) na spodnjem valj¢ku za zagin trak (7).
Zagin trak (26) mora lezati sredig&no v valj¢ku
za 7agin trak (7). Ce temu ni tako, morate
ponovno popraviti nagib zgornjega valj¢ka za

Zagin trak (8).

Dokler nastavitev zgornjega valj¢ka za zagin
trak (8) ne ucinkuje na polozaj zaginega traku
spodnjega valj¢ka za zagin trak (7), se mora
valj¢ek za zagin trak nekaj krat obrniti.

Po izvedeni nastavitvi ponovno zaprite strans-
ke pokrove (12) in jih pritrdite z zapirali (13).

6.4. Nastavitev vodila zaginega traku
(sl.7-10)

Tako op orne lezaje (30 + 31) kot vodilne zatice

(28 + 29) morate na novo nastaviti po vsaki men-

javi zaginega traku.

e Odprite stranski pokrov (12) tako, da odpusti-
te zapirala (13).

1. Zgornji oporni lezaj (30)

Zrahljajte vijak z notranjim Sestrobom (33).
Oporni lezaj (30) potisnite tako dale¢, da se
neha dotikati zaginega traku (26) (razdalja
maks. 0,5 mm).

Ponovno pritegnite vijak (33).

6.4.
°

6.4.2. Nastavljanje spodnjega opornega
lezaja (31)

Demontirajte Zagino mizo (15) ali jo spravite
v kot 45°.

Nastavitev je analogna z zgornjim opornim
lezajem. Oba oporna lezaja (30 + 31) po-
dpirata zagin trak (26) le med postopkom
rezanja. V prostem teku se zagin trak ne sme
dotikati krogli¢nega lezaja.

6.4.3. Nastavljanje zgornjih vodilnih zati¢ev
(28)

Zrahljajte vijak z notranjim Sestrobom (35).
Drzalo sprejema (36) vodilnih zaticev (28)
premikajte, dokler ni spredniji rob vodilnih
zatiev (28) pribl. 1 mm za zobatimi zlebici
Zaginega traku.

Ponovno pritegnite vijak z notranjim
Sestrobom (35).

POZOR! Zagin trak postane neuporaben, e
se zobci pri teko€em zaginem traku dotikajo
vodilnih zaticev.

Zrahljajte vijak z notranjim Sestrobom (37).
Oba vodilna zati¢a (28) potisnite tako dale¢
v smer Zaginega traku, da je razdalja med
vodilnimi zati¢i (28) in Zaginim trakom (26)
maks. 0,5 mm. (Zagin trak ne sme biti vpet)!
Ponovno pritegnite vijake z notranjim
Sestrobom (37).

Zgorniji valj¢ek za Zagin trak (8) nekajkrat
obrnite v desno.
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® Ponovno preverite nastavitev vodilnih zati¢ev
(28) in jih po potrebi ponovno nastavite.

6.4.4. Nastavljanje spodnjih vodilnih zaticev
(29)

© Demontirajte Zagino mizo (15).

® Zrahljajte vijak (48).

® Drzalo sprejema (32) vodilnih zati¢ev (29)
premikajte, dokler ni spredniji rob vodilnih
zatiev (29) pribl. 1 mm za zobatimi zlebi¢i
Zaginega traku.

® Ponovno pritegnite vijak (48).

e POZOR! Zagin trak postane neuporaben, &e
se zobci pri teko€em Zaginem traku dotikajo
vodilnih zati¢ev.

® Zrahljajte vijak z notranjim Sestrobom (38).

®  Oba vodilna zati¢a (29) potisnite tako dale¢
v smer zaginega traku, da je razdalja med
vodilnimi zati¢i (29) in Zaginim trakom (26)
maks. 0,5 mm. (Zagin trak ne sme biti vpet)!

® Ponovno pritegnite vijake z notranjim
Sestrobom (38).

® Spodnji valj¢ek za Zagin trak (7) nekajkrat
obrnite v desno.

® Ponovno preverite nastavitev vodilnih zati¢ev
(29) in jih po potrebi ponovno nastavite.

6.5. Nastavljanje zgornjega vodila zaginega
traku (11) (sl. 11)

® Zrahljajte pritrdilni ro¢aj (20).

® Vodilo zaginega traku (11) z obracanjem
nastavitvenega kolesa (19) spustite tako blizu
materialu, ki ga rezete, kot je mozno (razdalja
ca.2-3 mm).

® Ponovno pritegnite pritrdilni ro¢aj (20).

© Nastavitev preverite pred vsakim postopkom
rezanja in jo po potrebi na novo nastavite.

6.6. Nastavitev Zagine mize (15) na 90° (sliki
12/13)

® Zrahljajte pritrdilni ro¢aj (18) in privojno ro€ico
(56) in odprite pokrov na vodilu Zaginega
traku (11).

® Nastavite kotnik (d) med Zaginim trakom (26)
in zagino mizo (15). Kotnik (d) ni v obsegu
dobave.

e Zagino mizo (15) z obraanjem nagnite
tako dale¢, da je kot do Zaginega traku (26)
natanéno 90°.

® Ponovno pritegnite pritrdilni ro¢aj (18) in pri-
vojno ro¢ico (56) in zaprite pokrov na vodilu
Zaginega traku (11).

® Zrahljajte matico (42).

® Vijak (41) nastavite tako, da se dotika ohisja
stroja.
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®  Ponovno pritegnite matico (42), da pritrdite
vijak (41).

6.7. Kateri zagin trak lahko uporabite

Zagin trak, prilozen tra&ni Zagi, je predviden za

univerzalno uporabo. Pri izbiri zaginega traku

upostevajte naslednije kriterije:

e Zozkim zaginim trakom lahko rezete ozje pol-
mere kot s SirSim.

o Sirok zagin trak se uporablja za ravni rez. To
je pomembno zlasti za rezanje lesa, saj zagin
trak sledi vzorcu lesa, zato hitro odstopi od
zelene Crte reza.

e Zagini trakovi s finimi zobci rezejo bolj gladko,
a tudi po¢asneje kot grobi.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte upognjenih ali
natrganih zaginih trakov!

6.8. Menjava zaginega traku (sl. 1, 14a, 14b)

Pri rokovanju z Zaginimi trakovi nosite rokavice.

e QOdstranite pokrov (57).

® Vodilo zaginega traku (11) postavite na pribl.
polovi¢no visino med Zagino mizo (15) in
ohisjem stroja (25).

*  Odpustite zapirala (13) in odprite stranski
pokrov (12).

e Odstranite mrezasto plo¢evino (4).

e Zagin trak (26) sprostite z obradanjem napen-
jalnega vijaka (9) v levo.

o Zagin trak (26) odstranite od valj¢kov za zagin
trak (7, 8) in skozi rezo Zagine mize (15).

e Vstavite nov Zagin trak (26) srediS¢no glede

na oba valj¢ka za Zagin trak (7, 8). Zobci

zaginega traku (26) morajo gledati navzdol v

smeri zagine mize.

Napnite Zagin trak (26) (glejte 6.2)

Ponovno zaprite stranski pokrov (12).

Ponovno montirajte mrezasto plo¢evino (4).

Ponovno vstavite pokrov.

6.9. Menjava gumijaste tekalne povrsine
valjcka za zagin trak (sl. 15)

Gumijaste tekalne povrsine (3) valj¢kov za Zagin

trak (7/8) se po nekaj ¢asa obrabijo zaradi ostrih

zobcev zaginega traku, zato jih je treba zamenjati.

e Odprite stranski pokrov (12).

® Odstranite zagin trak (26) (glejte 6.8).

® Dvignite rob gumijaste tekalne povrsine (3) z
majhnim izvija¢em (f) in ga snemite z zgornje-
ga valj¢ka za zagin trak (8).

® Analogno ravnajte pri spodnjem valj¢ku za
Zagin trak (7).

* Nataknite nove gumijaste tekalne povrsine
(3), montirajte zagin trak (26) in ponovno zap-
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rite stranski pokrov (12). 7.3. PoSevni rezi (sl. 19)
Za izvajanje poSevnih rezov vzporedno k
6.10. Zamenjava miznega vlozka (sl. 16) Zaginemu traku (26) je treba Zzagino mizo (15)
Obrabljen ali poskodovan mizni viozek nagniti naprej od 0° - 45°.
(17) zamenjajte, sicer se poveca nevarnost ® Zrahljajte pritrdilni ro¢aj (18) in privojno ro¢ico
poskodovanja. (56).
®  Odpustite pritrdilni vijak miznega vlozka (17) e Zagino mizo (15) nagnite naprej, da nastavite
s kriznim izvijac¢em (h). (Krizni izvija¢ ni v ob- Zeleno kotno mero na graduirani lestvici (16).
segu dobave). ®  Pritegnite pritrdilni ro¢aj (18) in privojno ro€ico
e Obrabljen mizni vlozek (17) odstranite navz- (56).
gor. ®  Pozor: Pri nagnjeni zagini mizi (15) morate
® Montazo novega miznega vlozka izvedite v vzdolZzno omejilo (24) nastaviti v delovni
obratnem vrstnem redu. smeri desno od Zaginega traku (26) na strani,
ki gleda navzdol (Ce Sirina obdelovanca to
6.11. Odsesovalni nastavek (sl. 2) omogoca), da zavarujete obdelovanca, da ne
Trana zaga je opremljena z nastavkom za odse- zdrsne.

sovanje (6) za zagovino.

TraCno zago prikljucite na odsesovalno napra- 8. Obratovanje

vo za ostruzke (ni v obsegu dobave), tako da

prikljucite cev odsesovalne naprave na odseso- Pozor! Po vsakem nastavljanju stroja

valni nastavek (6). priporoéamo testni rez, da preverite nastavljene

mere.

6.12. Drzaj za potisno palico (sl.6) e Privseh postopkih rezanja morate zgornje

¢ Potisno palico morate vedno shranjevati v tra¢no vodilo (11) nastavite ¢im blize obdelo-
drzaju, ko je ne uporabljate. vancu (glejte 6.5).

® Obdelovanca vedno vodite z obema rokama
in ga drzite plosko na mizo tra¢ne zage (15),

7. Upravljanje da prepregite zatikanje zaginega traku (26).
® Naprej potiskajte z enakomernim pritiskom, ki
7.1. Stikalo za vklop/izklop (sl. 17) zado$¢a le za gladko rezanje Zaginega traku
e S pritiskom na zeleno tipko ,|“ lahko Zago skozi material, a se ne zagozdi.
vklopite. e Vedno uporabljajte vzdolzno vodilo (24) za
® Da Zago spet izklopite, pritisnite rde€o tipko vse postopke Zaganja, ¢e ga lahko uporabite.
L0%. ° Bolje je, darez opravite v enem delovnem
e TraCna Zaga je opremljena s podnapetostnim postopku, kot v ve¢, saj bi morda zaradi tega
stikalom. Ob izpadu elektrike morate tra¢no morali obdelovanca povleéi nazaj. Ce morate
Zago ponovno vklopiti. obdelovanca kljub temu povle¢i nazaj, morate
izklopiti traéno zago in obdelovanec povledi
7.2.Vzdolzno vodilo (sl. 18) nazaj Sele, ko se traéna zaga (26) ustavi.
® Vpenjalno napravo (21) za vzdolzno vodilo ®  Pri Zzaganju morate obdelovanca vedno voditi
(24) potisnite navzgor. po njegovi dolgi strani.

® Vzdolzno vodilo (24) potisnite levo ali desno
od zaginega traku (26) na zagino mizo (15) in Nevarnost! Pri obdelavi ozkih obdelovancev ob-

nastavite zeleno mero. vezno uporabljajte potisno palico. Potisno palico
¢ Napenjalno rocico (21) potisnite navzdol, da (46) imejte vedno pripravljeno na predvidenem
pritrdite vzdolzno vodilo (24). Ce napenjalna kavlju (45) na strani zage.

mo¢ vpenjalne naprave (21) ne zados¢a, mo-
rate vpenjalno napravo (21) nekajkrat obrnitiv. ~ 8.1. Izvajanje dolgih rezov (sl. 20)

desno, da vzdolzno vodilo ustrezno pritrdite. Obdelovanca pri tem prereZete po vzdolzni smeri.
® Pazite, da bo vzdolzno vodilo (24) vedno te- ® Vzdolzno vodilo (24) na levi strani (Ce je
klo vzporedno z zaginim trakom (26). mozno) zaginega traku (26) nastavite ustrez-

no z zeleno Sirino.
® Vodilo Zaginega traku (11) spustite na obde-
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lovanca. (glejte 6.5)

®  Vklopite Zzago.

® Rob obdelovanca potiskajte z desno roko
proti vzdolznemu vodilu (24), medtem ko
ploska stran nalega na Zagino mizo (15).

® Obdelovanca enakomerno potiskajte vzdolz
vzdolZnega vodila (24) v zagin trak (26).

© Pomembno: Dolge obdelovance zavaruijte, da
ob koncu postopka rezanja ne padejo (npr. s
premi¢nim stojalom ipd.)

8.2. Izvajanje posevnih rezov (sl. 19)

e Zagino mizo nastavite na Zeleni kot (glejte
7.3).

® |zvedite rez, kot je opisano v 8.1.

8.3. Prostorocni rezi (slika 21)

Ena najpomembnejsih lastnosti tracne Zage je

preprosto rezanje krivulj in radijev.

® Vodilo zaginega traku (11) spustite na obde-
lovanca. (glejte 6.5)

®  Vklopite Zzago.

® Obdelovanca mo¢no pritisnite na zagino mizo
(15) in pocasi potiskajte v Zagin trak (26).

®  Pri prostoro€nem rezanju delajte z majhno
hitrostjo potiskanja, da lahko Zagin trak (26)
sledi Zeleni smeri.

® Pogosto je koristno, da krivulje in kote na gro-
bo odrezete priblizno 6 mm od ¢&rte.

o Ce morate zagati krivulje, ki so preozke za
Zagin trak, ki ga uporabljate, morate rezati
pomozne reze do sprednje strani krivulje,
da odpadejo kot lesni odpadki, ko izrezete
dokongéni radij.

9. Transport

Traéno Zago transportirajte tako, da z eno roko
drzite na stojno nogo (5) in z drugo za ohisje stro-
ja (25). Pozor! Za dvigovanie ali transport nikoli ne
uporabljajte lo€ilnih zas&itnih naprav.

10. Ciscenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

10.1 Ciséenje
® Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
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sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

10.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

10.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

12. Skladi$cenje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

¢

[ ] Li-ton
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vodilni valj, klinasti jermen
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin trak
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 22-es képet)

1. Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkez por vakulast okozhat.

5. Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nylljon a
futo flrészszalagba.

6. Flrészszalag-vagasiirany

7. Halozat csatlakoztatasi feltételek

8. Névleges teljesitmény

9. Fordulatszam

10. Suly

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abra 1/2)

Be- Kikapcsold

Halézati vezeték

Gumifutofellet

Gerinclemez

Allslab

Elszivo csatlakozo
Flrészszalagtekercs alul
Flrészszalagtekercs felul
Feszitdcsavar

10. Flrészszalagvedé

11. Flrészszalagvezet6 felul

12. Oldalburkolat

13. Fedélzar

14. Biztosito a flrészszalagtekercshez felul
15. Flrészasztal

16. Fokbeosztas az elforditasi terjedelemhez
17. Mlanyagasztalbetét

18. Roégzitéfogantyu a furészasztalhoz

19. Bedllitofogantyu a flrészszalagvezetéshez
20. Rogzitéfogantyu a flrészszalagvezetéhdz
21. Feszitéfoglalat a parhuzamos itk6z6h6z
22. Bedllitécsavar a flirészszalagtekercshez felll
23. Motor

24. Parhuzamos Utkdz6

25. Gépallvany

26. Flrészszalag

27. Lebillenésvédd

28. Vezet6 csapszeg, felll

29. Vezetd csapszeg, alul

30. Tamcsapagy

31. Tamcsapagy

32. Befogado tartd

33. Bels6 hatlapu csavar

34. Furészszalag védé

35. Bels6 hatlapu csavar

36. Befogadd tarté

37. Belsé hatlapu csavar

38. Bels6 hatlapu csavar

39. Bels6 hatlapu kulcs 3 mm

40. Belsé hatlapu kulcs 4 mm

41. Csavar

42. Anya

43. Alatékorong

44. Anya

45. Toldbot-tartd

46. Tolobot

47. Csavar

48. Csavar

49. Gumilab

50. Bels6 hatlapu kulcs 5mm

©CoNOOh~WN =
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51. Csavar

52. Belsé hatlapu csavar
53. Alatékorong

54. Anya

55. Alatékorong

56. Rogzitékar

57. Burkolat

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Szalagflirész
Flrészasztal

Tolébot

Parhuzamos Utk6z6
Belsd hatlapu kulcs 3 mm
Belsd hatlapu kulcs 4 mm
Belsd hatlapu kulcs 5 mm
Lebillenésvedé
Felszerelési anyag
Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A szalagflrész a fafajtak és fahoz hasonlé mun-
kadarabok hossz- és harantvagasara szolgal.

A kerek anyagokat csak megfelelé tartoberende-
zésekkel szabad vagni.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Csak a gépnek megfeleld flirészszalagokat sz-
abad hasznalni. A rendeltetésszeri alkalmazas
része a biztonsagi utasitasok figyelembe vétele
is, valamint az 6sszeszerelési és a hasznalati
utasitasban levé Uzemeltetési utasitasok.

A gépet kezelé és karbantarté személyeknek

ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-

kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.

Ezen kivll legpontosabban be kell tartani az érvé-

nyes balesetvédelmi eléirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegészségugy és a

biztonsagtechnikai téren fennall6 balesetvédelmi

szabalyokat.A gépen térténd valtoztatasok, tel-

jesen kizarjak a gyart6 szavatolasat, és az ebbdl

adddo karok megtéritését.

Bizonyos fennmaradt rizikétényezéket

rendeltetésszerl hasznalat esetén sem lehet

teljes mértékben kizarni. A gép konstrukcioja és

felépitése altal a kdvetkezd pontok kévetkezhet-

nek be:

® A szikséges zajcsdkkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karodasa.

e Zartteremben térténd hasznalatkor az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

* Baleset veszélye a fedetlen vagokorben a
szerszam kézzel valé megérintése altal.

e A szerszamcserénél, sérllés veszélye (vaga-
si veszély).

® Fennall6 veszély a munkadarbok vagy a mun-
kadarab részeinek az elhajitasa altal.

® Az ujjak zuzédasa.

® Veszélyeztetés a visszacsapodas altal.

° A megfeleld felfekvo felllet hianya altal a
munkadarab megbillenésa.

e Avagoszerszam megérintése altal.

® Az agrészek és munkadarabrészek elhajitasa.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmUipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.
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4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: .................. 220-240V~50 Hz
Teljesitmeény: ......cccovviiiiiieceeee 250 W
Uresjaratu fordulatszam P 1450 perc™
A flirészszalag hossza: .........cccceeeennen. 1400 mm
Flrészszalag sz€lessége: ........cccovvvrrueennnn. 7 mm
Flrészszalag szélessége max.: .........c....... 8 mm
Flrészszalag sebessége: .................. 900 m/perc
VAagasmagassag: .....ccceevereeverrueennn. 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
Kinyulo réSz: .....cocoovviiiiiiiieieeeee 200 mm

Asztalnagysag: . 305 x 305 mm

Asztal donthetd: ... -2°-t61 45°-ig
Munkadarabnagysag max.: ... 400 x 400 x 80 mm
TOMEQG: oo 17,5 kg

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Uzem
Hangnyomasmérték L ,

Bizonytalansag K, ......cocovvvviiniii, 3 dB(A)
Hangteljesitménymértek L, 94,4 dB(A)
Bizonytalansag K, «.oeoeereriiiniiiiiciiicnnen, 3 dB(A)

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.

A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal val6é 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen mddon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

e Akészlléket rendszeresen karbantartani és

megtisztitani.

lllessze a munkamaodjat a készulékhez.

Ne terhelje tul a készuléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az izemciklus mind-
en részletét (mint példaul az idoket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és ol-
yanokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fulvedét.

5. Belizemeltetés elott

A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent,
hogy egy munkapadra, vagy egy biztos labazatra
ra kell feszesen csavarozni. Erre a célra a géplab-
ban régzitélyukak talalhatéak.

® Aflrészasztalnak helyesen fel kell szerelve
lennie.

A belizemeltetés elétt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

A flrészszalagnak szabadon musz§j futnia.
A mar megmunkalt fan tgyeljen az idegen
alkatrészekre, mint példaul a sz6gekre vagy
csavarokra stb..

Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bi-
zonyosodjon meg arrdl, hogy a flirészszalag
helyesen fel van szerelve és a mozgathato
részek kdnnyd jaratuak.

Gy6z6djon meg a gép rakapcsolasa el6tt
arrdl, hogy a tipustablan megadott adatok
megegyeznek a halézati adatokkal.
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6. Osszeszerelés

FIGYELEM!

A szalagflirészen térténé minden karbantartasi,
atszerelési és 6sszeszerelési munka el6t kihuzni
a haldzati csatlakozot.

6.1.1 A gumilabak/lebillenésvédo felszerelése
(kép 5a/5b)

A gumilabakat (49) a csavarral (51), az alatétko-

ronggal (43) és az anyaval (44) a készulék alulso

oldalan odarégziteni.

Tolja a lebillenésvédét (27) az alldlabra (5) és
fixalja a készlléken a belsé hatlapu csavarral
(52), az alatétkoronggal (53) és az anyaval (54).

6.1.2. A flirészasztal felszerelése
(abrak 3-tél - 4-ig)

e Kivenni a gerinclemezt (4).

® Tegye fel a flrészasztalt (15) hatulrdl a gé-
phazra. Régzitse oda a flirészasztalt az alaté-
tkoronggal (55), a régzité fogantyuval (18) és
régzit6 karral (56).

® Aleszerelés az ellenkezd sorrendben torténik

6.2. A flirésszalag megfeszités (abra 1)

*  FIGYELEM! A flrész hosszabb (izemsz{-
nete esetén feszesség mentessé kell tenni
a furészszalagot, ez annyit jelent, hogy a
firész bekapcsolasa elétt le kell ellendrizni a
fUrészlapfeszesseégét.

® Aflrészszalag (26) megfeszitéséhez a
feszitécsavart (9) az dramutato jardsanak
megfelelé iranyba csavarni.

o AfUrészszalag helyes feszességét a
fUrészszalagra térténd oldali ujnyomas
altal, kb. a két flrészszalagtekercs (7 + 8)
kézepén, lehet megallapitani. Ennél ugy a
flrészszalagot (26) csak minimalisan (cca.
1-2 mm) lehessen nyomni.

° Egy elegendden megfeszitett
fUrészszalagnak, ha ratt ujjal akkor egy fé-
mes hangzasa van.

® Ha hosszabb ideig nem lesz hasznalatban,
akkor lazitsa meg a flirészszalagot, azért
hogy ne legyen tulnyuijtva.

® Vigyazat! Tul magas feszességnél eltorhet
aflirészszalag. SERULES VESZELYE! Tul
csekély feszességnél tulforoghat a meghajtott
flrészszalagtekercs (7), ami altal akkor ledll a
flrészszalag.
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6.3 Beadllitani a flirészszalagot (kép 1/2)

° FIGYELEM! Miel6tt elvégezné a flirészszalag
beallitasat, a flrészszalagnak helyesen fel
kell szerelve lennie.

e A zarak (13) megeresztése altal kinyitni az
oldali fedelet (12).

o Afelsé flirészszalagtekercset (8) lassan az
O6ramutatd jarasanak az irdnyaba csavarni. A
firészszalagnak (26) a flirészszalagtekercsen
(8) kézepesen kell futnia. Ha nem ez len-
ne az eset, akkor korrigalni kell a felsé
furészszalagtekercs (8) déntési szégét.

e Haaflrészszalag (26) jobban a
furészszalagtekercs (8) hatso oldala felé fut,
ez annyit jelent hogy a gép géphéza (25) felé
akkor a beallitécsavart (22) az ramutato
jarasaval ellenkezd iranyba kell csavarni, en-
nél a flirészszalagtekercset (8) a masik kézzel
lassan becsavarni, azért hogy leellenérizze a
flrészszalag (26) helyét.

e Haa flrészszalag (26) a flrészszalagtekercs
(8) elllsd széle felé fut, akkor a beallitocsa-
vart (22) az 6éra mutatojanak a forgasi iranya-
ba kell csavarni.

o Afelllsé flrészszalagtekercs (8) bealltasa
utan le kell ellendrizni a flrészszalagnak
(26) az alulso flrészszalagtekercsen (7)
levé pozicidjat. A furészszalagnak (26) itt
ugyszintén a flirészszalagtekercsnek (7) a
kézepén kell fekliidnie. Ha nem ez lenne az
eset, akkor mégegyszer el kell allitani a fels6
furészszalagtekercs (8) dontési szégét.

° Amig a felsd flirészszalagtekercs (8) elalli-
tasa az alulso flirészszalagtekerecs (7)
firészszalagpozicidjara ki nem hat, addig a
flrészszalagtekercset egy parszor meg kell
forditani.

® A beallitds utan ismét be kell zarni az oldali
fedelet (12) és a zarakkal biztositani (13).

6.4. A flirészszalag vezet6 beallitasa
(abrak 7-t61 - 10-ig)
Minden flirészszalagcsere utan be kell jra allitani
a tamcsapagyakat (30 + 31) ugymint a vezeté
csapszegeket (28 + 29) is.
® Azarak (13) megeresztése altal kinyitni az
oldali fedelet (12).

6.4.1. Fels6 tamcsapagy (30)

® Meglazitani a belsé halapu csavart (33).

® Annyira eltolni a tamcsapagyat (30) amig ez
a firészszalagot (26) éppen hogy meg nem
érinti (max. 0,5 mm tavolsag)

® Ismét feszesre huzni a belsé halapu csavart
(33).
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6.4.2. Beallitani az alulsé tamcsapagyat (31)

Leszerelni a flrészasztalt (15) vagy 45°-0s
doéntésbe tenni.

Félrehajtani a flirészszalagvédét (34).

A beadllitas a felsd tamcsapagyhoz analég
térténik. A két tamcsapagy (30 + 31) a
fUrészszalagot (26) csak a vagasi folyamat
ideje alatt tamasztja. Uresmenetben a
flrészszalagnak nem kellene megérintenie a
golyéscsapagyat.

6.4.3. Beallitani a fels6 vezet6 csapszegeket

(28)

Meglazitani a bels6 halapu csavart (35).
Addig eltolni a vezeté csapszegek (28) befo-
gado tartojat (36), amig a vezetd csapszegek
(28) elllsd széle cca. 1 mm-re nem fekszik a
fUrészszalag fogtéje mogott

Ismét feszesre huzni a belsé halapu csavart
(35).

FIGYELEM! A f(irészszalag hasznavehetetlen
lesz, ha futé flirészszalagnal a fogak megérin-
tik a vezet6 csapszegeket.

Meglazitani a bels6 halapu csavart (37).

A két vezetd csapszeget (28) addig tolni a
fUrészszalag iranyaba, amig a vezeté csaps-
zegek (28) és a flirészszalag (26) kozotti ta-
volsag max. 0,5 mm. (a furészszalagnak nem
szabad szorulnia)

Ismét feszesre huzni a belsé halapu csavart
(37).

A felsé flrészszalagtekercset (8) egy parszor
az 6ramutaté jarasanak az iranyaba csavarni.
A vezetd csapszegek (28) beallitasat mége-
gyszer felllvizsgalni és adott esetben utanna
jusztirozni.

6.4.4. Beallitani az als6 vezet6 csapszegeket

(29)

Leszerelni a flrészasztalt (15)

Meglazitani a csavart (48)

Addig eltolni a vezeté csapszegek (29) befo-
gado tartojat (32), amig a vezetd csapszegek
(29) ellilsé széle cca. 1 mm-re a flrészszalag
fogtéje mégoétt nem fekszik.

Ismét feszesre huzni a csavart (40).
FIGYELEM! A flirészszalag hasznavehetetlen
lesz, ha a futo flrészszalagnal a fogak me-
gérintik a vezet6 csapszegeket.

Meglazitani a bels6 halapu csavart (38).

A két vezetd csapszeget (29) addig tolni a
fUrészszalag iranyaba, amig a vezeté csaps-
zegek (29) és a flirészszalag (26) kézotti ta-
volsag max. 0,5 mm. (a furészszalagnak nem
szabad szorulnia)

® Ismét feszesre huzni a belsé halapu csavart
(38).

e Az alsé furészszalagtekercset (7) egy parszor
az 6ramutato jarasanak az iranyaba csavarni.

® Avezeté csapszegek (29) beadllitasat mége-
gyszer felllvizsgalni és adott esetben utanna
jusztirozni.

6.5. Bedllitani a felsé flirészszalag vezetojét
(11) (11-es abra)

® Meglazitani a régzitéfogantyut (20).

° Aflrészszalagvezet6t (11), a beallitokerék
(19) csavarasa altal olyan kdzelre leengedni a
vagasra szant anyagra, amennyire csak lehet
(tavolsag cca. 2-3 mm)

® Ismét feszesre huzni a régzitéfogantyut (20).

® A bedllitadst minden vagasi folyamat elétt le
kell ellendrizni illetve Ujra be kell allitani.

6.6. A flirészasztalt (15) 90°-ra jusztirozni
(12/13)

® Lazitsa meg a rogzitd fogantyut (18)
és a rogzité kart (56) és nyissa fel a
flrészszalagvezetdn (11) a burkolatot.

* Beilleszteni a f(irészszalag (26) és a
firészasztal (15) k6z6tt a szégacélt (d). A
sz6gaceél (d) nincs a szallitas terjedelmében.

e Aflrészasztalt (15) forditas altal addig dén-
teni, amig a sz6g a flrészszalaghoz (26) pont
90°-0s.

e Huzza a régzité fogantyut (18) és a
régzité kart (56) ismét meg és zarja be a
flrészszalagvezetdn (11) a burkolatot.

® Meglazitani az anyat (42).

® Acsavart (41) annyira eléllitani, hogy éppen
megérintse a géphazat.

® Az anyat (42) ismét feszesre huzni azért hogy
régzitse a csavart (41).

6.7 Melyik flirészszalagot hasznalni

A szalagflirésszel leszélitott firészszalag, uni-

verzalis hasznaltra lett elérelatva. A flirészszalag

kivalasztasakor a kévetkez kritériumokat kell

figyelembe venni:

° Egy keskeny flirészszalaggal kisebb radius-
zokat tud vagni mint egy szélessel.

® Egy széles furészszalagot akkor hasznal az
ember, ha egy egyenes vagast akar elve-
gezni. Ez féleg fa vagasnal fontos, mivel a
flrészszalag a fa csomorsaganak a kdvetésé-
re tenddl és ezaltal kdnnyen eltérhet a kivant
vagasi vonaltol

* Afinomfogazatu flrészszalagok simab-
ban vagnak, de lasabban is mint a durva
flrészszalagok.

-132 -

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 132

20.05.2025 09:06:56



Vigyazat! Soha ne hasznaljon elgorbiilt vagy
beszakadozott flirészszalagokat!

6.8 A flirészszalag kicserélése
(abrak 1, 14a, 14b)

A flirészszalagok kezelésekor viseljen keszty(ket.

® Vegye le a burkolatot (57).

o Aflrészszalag vezetdt (11) a flrészasztal
(15) és a géphaz (25) k6z6tti magassagnak
cca. a felére beallitani.

® A zarakat (13) megereszteni és az oldalbur-
kolatot (12) kinyitni.

e Eltavolitani a gerinclemezt (4).

® Aflrészszalagot (26) a feszitdcsavarnak (9)
az 6ramutato jarasaval ellenkez6 iranyaba
vald csavarasa altal fesziltségmentessé
tenni.

e Aflrészszalagot (26) a
fUrészszalagtarcsakrol (7,8) levenni és a
fUrészasztalban (15) lévé rovatkan keresztil
kivenni.

o Az ujflrészszalagot (26) ujra kbzepesen
ratenni a két firészszalagtarcsara (7,8).

A flirészszalag (26) fogainak lefelé, a
flrészasztal irdnyaba kell mutatniuk.

o Aflrészszalagot (26) megfesziteni (lasd a
6.2-6t)

® Az oldalburkolatot (12) tjra bezarni.

® Ismét felszerelni a gerinclemezt (4).

® Tegye ismét be a burkolatot.

6.9 A szalagfiirész tekercsein 1évé gumi-
futofeliilet kicserélése (15-6s abra)

A szalagftirész tekercseinek (7/8) a gumi-futéfe-

lUletei (3) egy idé utan, a flrészszalag éles fogai

altal elkopnak és akkor ki kell 8ket cserélni.

® Az oldalburkolatot (12) kinyitni

e Kivenni a flrészszalagot (26) (lasd a 6.8-at).

° A gumifutéfeliilet (3) szélét egy kis csavar-
hazéval (f) megemelni és akkor lehuzni a
fels6 szalagflirésztekercsrél (8).

® Az alulsé szalagflirésztekercsnél (7) analo-
gusan kell eljarni.

® Az uj gumifutéfeluletet (3) felhuzni, felszerelni
a furészszalagot (26) és az oldal- burkolatot
(12) vjra bezarni.

6.10. Az asztalbetét kicserélése (16-os abra)

Kopas vagy megrongalas esetén ki kell cserélni

az asztalbetétet (17), mert kildnben magasabb

sérllési veszély all fenn.

® Eressze meg egy csillagcsavar-csavarhizo-
val (h) az asztalbetét (17) régzitd csavarjat.
(a csillagcsavar-csavarhuzo nincs a szallitas
terjedelmében).
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® Felfelé kivenni az elkopott asztalbetétet (17).
® Az uyjasztalbetét beszerelése az ellenkezé
sorrendben toérténik.

6.11. Elszivoto (2-os abra)
A szalagflirész a forgacshoz egy elszivotével (6)
van felszerelve.

Csatlakoztassa ra a szalagflirészt egy forgacsels-
zivo berendezésre (nincs a szallitas terjedelmé-
ben), azaltal hogy az elszivo szerelvény tdmlbjét
racsatlakoztasa az elszivocsonkra (6).

6.12. Tolébot-tarté (6-os abra)

® Szerelje fel a tolobot-tartot (45) a gépallvany-
ra (25).

® Atoldbotot, ha nincs hasznalva, akkor mindig
a tarton kell megdrizni.

7. Kezelés

7.1 Be-/ kikapcsolo (17-es abra)

® Azoéld taszter 1" nyomasa altal be lehet kap-
csolni a flrészt.

e Afurész ujboli kikapcsolasahoz, meg kell
nyomni a piros ,0” tasztert.

e A szalagflrész egy kisebb feszlltségi kapc-
soloval van felszerelve. Aramsziinet utan Ujra
be kell kapcsolni a szalagflrészt.

7.2 Parhuzamos (itk6z6 (18-as abra)

® A parhuzamos utkdz6 (24) feszitéfoglalatat
(21) felnyomni

e A parhuzamos Utk6z6t (24) balrdl vagy job-
brol a furészszalagtdl (26) a fUrészasztalra
(15) tolni és a kivant méretre beallitani.

® A parhuzamos utkdz6 (24) fixirozasah-
oz lenyomni a feszitéfoglalatot (21). Ha a
feszitéfoglalat (21) feszitési ereje nem lenne
elegendd, akkor csavarja a feszitéfoglalatot
(21) egy par fordulatot az 6ramutato
jarasanak megfeleld iranyba addig, amig
a parhuzamos (itk6z6 elegendéen nincs
fixirozva.

o Ugyelni kell arra, hogy a parhuzamos
Utk6zé (24) mindig parhuzamosan legyen a
flrészszalaghoz (26).

7.3 Ferde vagasok (19-es abra)

Ahhoz hogy a flrészszalaghoz (26) parhuz-
amos ferde vagasokat tudjon véghezvinni, a
flrészasztalt (15) 0°-tl - 45°-ig elére lehet don-
teni.

® Meglazitani a régzitéfogantyukat (18).
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® Aflrészasztalt (15) addig elére dénteni, amig
az alapskalan (16) a kivant szégmeérték be
nincsen allitva.

® |smét feszesre huzni a régzitéfogantyukat
(18).

® Figyelem: A dontétt furészasztalnal (15) a
parhuzamos (tk6z6t (24), a munkairanyban a
fUrészszalagtol (26) jobbra, a lefelé iranyitott
oldalra kell felszerelni (amennyiben a munka-
darab szélessége ezt megengedi), azért hogy
biztositsa a munkadarabot lecsuszas ellen.

8. Uzem

Figyelem! Minden uj beallitas utan, a bedllitott
mértékek felllvizsgalatara egy probavagast ajan-
lunk.

® Minden vagasi eljarasnal a felsé
szalagvezet6t (11) olyan kdzel kell a munka-
darabhoz allitani amennyire csak lehet (lasd a
6.5-6t).

® A munkadarabot mindig mind a két kéz-
zel kell vezetni és a szalagflirészasztalon
(15) laposan tartani, azért hogy elkerilje a
flrészszalag (26) beszorulasat.

e Az adagolasnak mindig egy egyenletes
nyomas altal kell térténnie, amelyik éppen
elegendd ahhoz hogy a flirészszalag problé-
ma nélkul az anyagon keresztul vagjon, és ne
blokkirozon.

® Minden vagasi folyamatnal, ahol fel lehet
hasznalni mindig hasznélni kell a parhuzamos
Utk6z6t (24).

® Jobb egy vagast egy munkamenetben vég-
hezvinni, mint tébb részletben, amelyek eset-
leg még a munkadarab visszahuzasat teszik
szikségessé. Ha egy visszahuzast mégsem
lehet elkertlni, akkor a szalagftirészt elétte ki
kell kapcsolni és a munkadarabot csak akkor
visszahuzni, miutan a flrészszalag (26) ny-
ugalmi helyzetbe kertilt.

®  Flrészelésnél a munkadarabot mindig annak
a leghosszabb oldalanal fogva kell vezetni.

Veszély! Keskeny munkadarabok megdolgo-

zasanal okvetlendl egy toldbotot kell hasznalni. A

toldbotott (28) mindig kéznél kell tartani, a flirész

oldalén arra elérelatott kampén (29).

8.1 Hosszvagasok véghezvitele (20-as abra)

Ennél egy munkadarab hosszéba lesz atvagva.

® A parhuzamos Utkdzét (24) a flrészszalag
(26) bal oldalan (amennyiben lehetséges) a
kivant széleségnek megfeleléen beallitani.
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® Aflrészszalag vezetét (11) leengedni a mun-
kadarbra. (lasd a 6.5-6t)

e Bekapcsolni a flrészt.

° A munkadarabnak az egyik szélét jobb kéz-
zel, a parhuzamos (itk6z6 (24) ellen nyomni,
mig a lapos oldala a flrészasztalra (15) ra-
fekszik.

* A munkadarabot egy egyenletes eléretolassal
a parhuzamos (itk6z6 (24) mentén a
flrészszalagba (26) tolni.

® Fontos: A hosszi munkadaraboknak a vagasi
folyamat végeén lebillenés ellen biztositva kell
lennidk (mint pélsaul legurulasi allvany stb.)

8.2 Ferdevagasok véghezvitele (19-es abra)

e Beadllitani a firészasztalt a kivant szdgletre
(lasd a 7.3-at).

e A8.1 alatt leirottak szerint elvégezni a vagast.

8.3 Szabadkezii vagasok (21-es abra)

Egy szalagflirésznek a legfontosabb ismertetdjele

a gOrbék és a kdrsugarak probléma nélkuli vaga-

sa.

® Aflrészszalag vezetét (11) leengedni a mun-
kadarbra. (lasd a 6.5-6t)

e Bekapcsolni a flrészt.

® A maunkadarabot erésen a flirészasztalra
(15) nyomni és lassan a flirészszalagba (26)
tolni.

e Dolgozzon a szabadkezl vagasoknal egy
kisebb elbretolasi sebességgel, azért hogy a
flrészszalag (26) kdvetni tudja a kivant vona-
lat.

® Sok esetben segit6, a gorbéket és a sarko-
kat kb. 6 mm tavolsagra a vonaltdl durvan
kifirészelni.

e Haolyan gérbéket kell firészelnie, amelyek a
felhasznalt flrészszalagnak tul szikek, akkor
segitd vagasokat kell firészelni a gérbék
elllsé oldalaig, ugy hogy ezek fahulladé-
kok lesznek, ha a végleges radiusz ki lesz
furészelve.

9. Szdllitas

A szalagftirészt ugy szallitsa, hogy az egyik kéz-
zel az all6labnal (5) és a méasikkal a gépallvanynal
(25) fogva tartsa. Figyelem! Ne hasznalja az
elvalaszté véddberendezéseket sohasem a me-
gemeléshez vagy a szallitashoz.
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10. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

10.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

o Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

10.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

10.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnbz4 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbél és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 135

gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

12. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Artalmatlanitas

¢

[ ] Li-ton
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Vezetdgorgo, ékszij
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészszalag
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 22)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Atentie! Pericol de accidentare! Nu

prindeti cu méana banda ferastraului aflata in

misgcare.

Directie de taiere a benzii de ferastrau

Conditii de racord la reteaua electrica

Putere nominala

. Turatie

0. Greutate

S©oN®

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzéatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

intrerupétor pornire/oprire

Cablu retea

Suprafata de rulare din cauciuc

Inima

Picior suport

Racord de aspirare

Rola banda de ferastrau jos

Rola banda de ferastrau sus

Surub de strangere

10. Protectie banda ferastrau

11. Ghidaj banda de ferastrau sus

12. Capac lateral

13. inchidere capac

14. Surub de siguranta pentru rola ferastraului
sus

15. Masa de ferastrau

16. Gradatie pentru raza de actiune

17. Masa din material plastic pentru insertie ma-
terial

18. Ménere de fixare pentru masa ferastrau

19. Méner de reglare pentru ghidarea benzii
ferastraului

20. Méaner de fixare pentru ghidajul benzii
ferastraului

21. Brida de strangere pentru limitatorul paralel

22. Surub de reglare pentru rola ferastraului sus

23. Motor

24. Opritor paralel

25. Suport masina

26. Banda ferastrau

27. Protectie impotriva bascularii

28. Stift de ghidare superior

29. Stift de ghidare inferior

30. Crapodina

31. Crapodina

32. Suport de preluare

33. Surub cu cap hexagonal inecat

34. Protectie banda ferastrau

35. Surub cu cap hexagonal inecat

36. Suport de preluare

37. Surub cu cap hexagonal inecat

38. Surub cu cap hexagonal inecat

39. Cheie hexagonala 3 mm

40. Cheie hexagonald 4 mm

41. Surub

42. Piulita

43. Saiba de egalizare

44. Piulita

45. Suport pentru tija de impingere

46. Tija de impingere

©CoNOOh~WN =
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47. Surub

48. Surub

49. Picior de cauciuc

50. Cheie hexagonald 5 mm
51. Surub

52. Surub cu cap hexagonal inecat
53. Saiba plata

54. Piulita

55. Saiba plata

56. Maneta de fixare

57. Masca

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepértagi ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Fer&strdu cu banda

Masa de ferastrau

Tija de impingere

Opritor paralel

Cheie hexagonala 3 mm
Cheie hexagonala 4 mm
Cheie hexagonala 5 mm
Protectie impotriva bascularii
Accesorii pentru montaj
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu banda serveste la taierea pe lun-
gime si taierea transversald a lemnului sau a
pieselor similare lemnuluui. Materialele rotunde
pot fi taiate numai folosind dispozitive de fixare
adecvate.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Se vor folosi numai benzi potrivite pentru aceasta
masinda. Parte componenta a utiliz&rii conform
scopului o reprezinta si respectarea indicatiilor de
siguranta, precum si instructiunile de montaj si de
folosire.

Persoanele care opereaza si intretin masina tre-
buie sa cunoasca bine masina si s fie informate
despre pericolele posibile. In afard de aceasta
trebuie respectate exact normele de protectie a
muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-
nea celelalte reguli generale din domeniul medi-
cinii muncii si al sigurantei tehnice. Modificarile
aduse masinii exclud complet orice raspundere a
producatorului si orice pretentie de despagubire
rezultata de aici.

in ciuda utilizarii conforme, anumiti factori rezidu-

ali de risc nu pot fi exclusi in totalitate. in functie

de constructia si structura maginii pot apare

urmatoarele riscuri:

e Afectiuni auditive in cazul neutilizarii protectiei
auditive necesare.

e Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.

® Pericol de accidentare la contactul méinii cu
zonele taietoare neacoperite ale sculei.

® Pericol de accidentare la schimbarea sculei
(pericol de taiere).

® Pericol cauzat de catapultarea pieselor sau a
bucatilor din piese.

e Strivirea degetelor

®  Pericol din cauza reculului.

© Bascularea piesei din cauza unei suprafete
de fixare a piesei insuficienta.

e Contactul cu scula taietoare.

® Aruncarea in exterior a agchiilor de lemn si a
fragmentelor din piesa de prelucrat.
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Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de retea: ................. 220-240V~ 50 Hz
Putere: ..ot

Turatialamersingolng: .....cccccoeen 1450 min”
Lungime banda ferastrau: ............c....... 1400 mm
Latime banda ferastrau: ......

Latime max. banda ferastrau: ..................... 8 mm
Viteza banda de ferastrau ................... 900 m/min
In&ltimea de taiere: ...........c..cccoeue.n... 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
Proiectie: ............. ... 200 mm
Dimensiunea mesei: .........ccc.coc...... 305 x 305 mm
Masa inclinabila: .........c.cccccoveenene intre -2° - 45°
Dimensiunea max. a piesei: .. 400 x 400 x 80 mm
Greutate: .......ccceeevveeeeeiee e 17,5 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Functionarea

Nivelul presiunii sonore L, ................. 81,4 dB(A)
Nesiguranta K, ..o 3 dB(A)
Nivelul capacitétii sonore L, ............. 94,4 dB(A)
Nesiguranta K, ...ocooeeeenininininiiiciicne, 3 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Masina trebuie amplasata in conditii de stabilita-
te, adica pe o masa de lucru, sau montata pe un
suport solid. La piciorul masinii se afla gauri de
fixare n acest sens.

® Masa ferastraului trebuie sa fie montata
corect.

e inainte de punerea in functiune, toate ca-
pacele si dispozitivele de siguranta trebuie
montate corect.

® Banda ferastraului trebuie sa se poata misca
liber.

® Lalemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.
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e TInainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire, asigurati-va ca banda ferastraului este
montata corect iar piesele mobile se misca
usor.

® Asigurati-va inainte de racordarea maginii
ca datele de pe placuta de identificare core-
spund datelor din retea.

6. Montaj

Atentie!

inainte de a incepe orice lucrare de intretinere,
reutilare si montaj a ferastraului cu banda se va
scoate stecherul de la retea.

6.1.1 Montarea picioarelor de cauciuc/

Protectie impotriva bascularii (Fig. 5a/5b)
Fixati cele patru picioare de cauciuc (49) cu aju-
torul surubului (51), a saibei plate (43) si a piulitei
(44) pe partea inferioara a aparatului.

Tmpingeti protectia impotriva bascularii (27) in pi-
ciorul suport (5) si fixati-I cu ajutorul surubului cu
cap hexagonal inecat (52), a saibei plate (53) sia
piulitei (54) pe aparat.

6.1.2 Montarea mesei ferastraului (Fig. 3- 4)

®  Scoateti inima (4)

® Asezati masa de ferastrau (15) din partea
din spate pe carcasa masginii. Fixati masa de
ferastrau cu saibele plate (55), manerul de
fixare (18) si maneta de fixare (56).

© Demontajul se realizeaza in ordine inversa.

6.2. Tensionarea benzii ferastraului (Fig. 1)

© Atentie! Dupé o perioadd mai lunga de re-
paus a ferastraului, banda acestuia trebuie
detensionata, adica inainte de pornirea
ferastraului se va verifica tensionarea benzii
ferastraului.

© Rotiti surubul de strangere (9) pentru tensio-
narea benzii ferastraului (26) in sens orar.

® Tensionarea corecta a benzii ferastraului
poate fi constatata prin apasarea cu degetul
in lateral pe banda, in centru intre cele doua
role ale benzii (7 + 8). Banda (26) trebuie sa
cedeze doar foarte putin (cca. 1-2 mm).

® Banda ferastraului suficient de intinsa are un
sunet metalic, atunci cand este atinsa.

© Detensionati banda ferastraului, atunci cand
nu folositi ferastraul timp mai indelungat, pen-
tru a evita o intindere a acesteia.

© Atentie! La tensionarea prea puternica se

poate rupe banda ferastraului. PERICOL DE
VATAMARE! in cazul tensionarii prea slabe
rola benzii angrenate (7) se poate da peste
cap, iar banda se opreste.

6.3 Reglarea benzii ferastraului (Fig. 1-2)

° Atentie! inainte de reglarea panzei
ferastraului, aceasta trebuie mai intai
tensionata corect.

® Deschideti capacul lateral (12) prin desprin-
derea inchizatorilor (13).

® Rotiti incet In sens orar rola superioara a
benzii ferastraului (8). Banda ferastraului (26)
trebuie sa fie pozitionata cu dintii pe margi-
nea anterioara a suprafetei de rulare pe rola
benzii ferastraului (8). In caz contrar trebuie
corectat unghiul de inclinatie a rolei superioa-
re a benzii (8).

® Daca banda ferastraului (26) ruleaza mai mult
in partea din spate a rolei (8), adica in directia
carcasei masinii (25) surubul de reglare (22)
trebuie rotit in sens antiorar, rola benzii (8) se
va roti incet cu cealaltd méana, pentru a verifi-
ca pozitia benzii (26).

¢ Daca banda ferastraului (26) ruleaza spre
partea din fata a rolei benzii (8), surubul de
reglare (22) se va roti in sens orar.

e Dupa reglarea rolei superioare a benzii (8) se
va controla pozitia benzii ferastraului (26) pe
rola inferioara a benzii (7). Banda ferastraului
(26) trebuie sa se afle de asemenea in cen-
trul rolei benzii (7). in caz contrar trebuie
corectat din nou unghiul de inclinatie a rolei
superioare a benzii (8).

® Rola benzii se va roti de cateva ori pana ce
reglarea rolei superioare a benzii (8) are efect
asupra pozitiei benzii pe rola inferioara a ben-
Zii (7).

e Dupa reglarea efectuata cu succes se vor in-
chide din nou capacele laterale (12) si se vor
asigura cu inchizatoarele (13).

6.4. Reglarea ghidajului benzii ferastraului
(Fig. 7 -10)

Atét crapodina (30 + 31) cat si stifturile de reglare

(28 + 29) trebuie reglate din nou dupa fiecare

schimbare a benzii.

e Deschideti capacul lateral (12) prin desprin-
derea inchizatorilor (13).

6.4.1. Crapodina superioara (30)

e Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (33).

o impingeti crapodina (30) pani ce nu mai atin-
ge banda ferastraului (26) (distanta max. 0,5
mm)
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e Strangeti din nou surubul cu cap hexagonal
inecat (33).

6.4.2. Reglarea crapodinei (31) inferioare

© Demontati masa ferastraului (15) sau
inclinati-o la 45°.

© Rabatati protectia benzii ferastraului (34).

® Reglarea se face analog crapodinei superioa-
re. Ambele crapodine (30 + 31) sustin banda
(26) doar pe durata procesului de taiere. Ban-
da ferastraului nu trebuie sa atinga rulmentul
cu bile in cazul functionarii in gol.

6.4.3. Reglarea stifturilor de ghidare superi-
oare (28)

e Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (35).

° Tmpingeti suportul de preluare (36) a stifturilor
de ghidare (28), pana ce marginea frontala a
stifturilor (28) se afla la cca. 1 mm in spatele
fundului dintilor benzii.

e Strangeti din nou surubul cu cap hexagonal
inecat (35).

© Atentie! Banda ferastraului devine
neutilizabild, daca dintii ating stifturile de ghi-
dare in timpul functionarii benzii.

e Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (37).

® Ambele stifturi de ghidare (28) se vor impinge
in directia benzii ferastraului, pana ce distanta
dintre stifturile de ghidare (28) si banda
ferastraului (26) este de max. 0,5 mm. (Banda
ferastraului nu are voie sa se blocheze)

e Strangeti din nou surubul cu cap hexagonal
inecat (37).

© Rotiti de cateva ori rola superioara a benzii
ferastraului (8) in sens orar.

® \Verficati din nou reglarea stifturilor de ghidare
(28) si ajustati-le daca este necesar.

6.4.4. Reglarea stifturilor de ghidare inferioa-
re (29)

© Demontati masa ferastraului (15)

e Slabiti surubul (48)

° Tmpingeti suportul de preluare (32) a stifturilor
de ghidare (29), pana ce marginea frontala a
stifturilor (29) se afla la cca. 1 mm in spatele
fundului dintilor benzii.

e Strangeti din nou surubul (40).

© Atentie! Banda ferastraului devine
neutilizabild, daca dintii ating stifturile de ghi-
dare in timpul functionarii benzii.

e Slabiti surubul cu cap hexagonal inecat (38).

® Ambele stifturi de ghidare (29) se vor impinge
in directia benzii ferastraului, pana ce distanta
dintre stifturile de ghidare (29) si banda
ferastraului (26) este de max. 0,5 mm. (Banda

ferastraului nu are voie sa se blocheze)
Strangeti din nou surubul cu cap hexagonal
inecat (38).

Rotiti de cateva ori rola inferioara a benzii
ferastraului (7) in sens orar.

Verficati din nou reglarea stifturilor de ghidare
(29) si ajustati-le daca este necesar.

6.5. Reglarea ghidajului superior al benzii de

ferastrau (1) (Fig. 11)

Slabiti manerul de fixare (20).

Coborati ghidajul benzii ferastraului (11) prin
rotirea rotitei de reglare (19) cat se poate de
aproape (distanta de cca. 2-3 mm) fata de
materialului de taiat.

Strangeti din nou manerul de fixare (20).
Reglajul se va verifica resp. efectua din nou
fnaintea fiecarui proces de taiere.

6.6. Reglarea mesei ferastraului (15) la 90°

(12/13)

Slabiti manerul de fixare (18) si maneta de
fixare (56) si deschideti masca ghidajului
benzii ferastraului (11).

Asezati echerul (d) intre banda ferastraului
(26) si masa ferastraului (15). Echerul (d) nu
este cuprins in livrare.

inclinat,i masa ferastraului (15) pana ce un-
ghiul la banda ferastraului (26) ajunge la 90°.
Strangeti din nou manerul de fixare (18) si
maneta de fixare (56) si inchideti masca ghi-
dajului benzii ferastraului (11).

Slabiti piulita (42).

Reglati surubul (41) pana ce este atinsa car-
casa masinii.

Strangeti din nou piulita (42) pentru a fixa
surubul (41).

6.7. Alegerea benzii de ferastrau

Banda ferastraului livrata cu ferastraul cu banda
este prevazuta pentru utilizarea universala. La
selectarea benzii ferastraului trebuie sa respectati
urmatoarele criterii:
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Atentie! Nu folositi niciodata benzi indoite
sau rupte!

6.8. Schimbarea benzii ferastraului
(Fig. 1, 14a, 14b)

Purtati manusi la manipularea benzilor de

ferastrau.

® Demontati masca (57)

® Reglati ghidajul benzii ferastraului (11) la
cca. jumatate din inaltimea dintre masa
ferastraului (15) si carcasa masinii (25).

o Desfaceti inchizatorile (13) si deschideti ca-
pacul lateral (12).

¢ Indepértati inima (4)

® Detensionati banda ferastraului (26) prin
rotirea surubului de tensionare (9) in sens
antiorar.

® Scoateti banda ferastraului (26) de pe role (7,
8) prin fanta din masa ferastraului (15).

® Montati banda noua a ferastraului (26) pe

mijlocul ambelor role ale benzii (7, 8). Dintii

benzii feratraului (26) trebuie sa arate in jos in

directia mesei ferastraului.

Tensionati banda ferastraului (26) (vezi 6.2)

Tnchide;i din nou capacul lateral (12).

Remontati inima (4)

Asezati la loc masca.

6.9. Schimbarea suprafetei de rulare din cau-
ciuc a rolelor ferastraului cu banda
(Fig. 15)

Suprafetele din cauciuc (3) a rolelor ferastraului

cu banda (7/8) se uzeaza dupa un timp din cauza

dintilor ascutiti a benzii si trebuie schimbate.

® Deschideti capacul lateral (12)

® Scoateti banda ferastraului (26) (vezi 6.8)

© Ridicati marginea suprafetei de rulare din
cauciuc (3) cu o surubelnita mica (f) si
trageti-o de pe rola superioara a ferastraului
cu banda (8).

® Larolainferioara a ferastraului cu banda (7)
se procedeaza analog.

® Montati suprafata noua de cauciuc (3), banda
ferastraului (26) si inchideti capacul lateral
(12).

6.10. Schimbarea mesei de insertie a materia-
lului (Fig. 16)

in cazul uzurii sau deteriorarii mesei de insertie a

materialului (17) aceasta trebuie schimbata, de-

oarece exista un risc ridicat de vatamare.

© Desfaceti surubul de fixare a mesei de
insertie material (17) cu ajutorul unei
surubelnite cu cap cruce (h). (Surubelnita cu
cap cruce nu este cuprinsa in livrare).

® Scoateti prin partea de sus masa de insertie
a materialului uzata (17).
® Montajul mesei noi se face in ordine inversa.

6.11. Stutul de aspiratie (Fig. 2)
Ferastraul cu banda este echipat cu un stut de
aspiratie (6) pentru aschii.

Racordati ferastraul cu banda la o instalatie de
aspirat aschii (nu este cuprinsa in livrare) prin ra-
cordarea furtunului instalatiei de aspiratie la stutul
de aspiratie (6).

6.12. Suport pentru tija de impingere (Fig. 6)
¢ Tija de impingere trebuie pastrata intotdeau-
na in suport, atunci cand nu este folosita.

7. Operare

7.1. intrerupétor pornire/oprire (Fig. 17)

® Ferastraul poate fi pornit prin apdsarea buto-
nului verde ,1” (9).

®  Pentru a opri din nou ferastraul, trebuie
apasata tasta rosie ,0“ (h). .

® Ferastraul cu banda este echipat cu un
intrerupétor de subtensiune. In cazul unei
pene de curent ferastraul trebuie repornit.

7.2. Opritor paralel (Fig. 18)

® Apasati brida de strangere (21) a opritorului-
limitator (24) in sus.

o impingeti limitatorul paralel (24) in stanga sau
in dreapta benzii de ferastrau (26) pe masa
ferastraului (15) si reglati-I la dimensiunea
dorita.

® Apasati brida de strangere (21) in jos pentru
a fixa limitatorul paralel (24). Daca puterea de
strangere a bridei de strangere (21) nu este
suficienta, rotiti brida (21) in sens orar pana
ce limitatorul paralel este fixat suficient de
bine.

e Atentie, limitatorul paralel (24) trebuie sa
functioneze intotdeauna paralel fatd de ban-
da ferastraului (26).

7.3. Taieturi oblice (Fig. 19)

Pentru a putea executa taieturi oblice parale cu

banda ferastraului (26), masa ferastraului (15) se

poate inclina in fata 0° - 45°.

®  Slabiti manerele de fixare (18).

° inclinat,i masa ferastraului (15) in fata, pana
ce s-a reglat unghiul dorit pe gradatie (16).

e Strangeti din nou manerele de fixare (18).

e Atentie: In cazul inclinarii mesei ferastraului
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(15) limitatorul paralel (24) se va monta in
dreapta directiei de lucru a benzii (26) pe la-
tura aliniata in jos (in masura in care latimea
piesei permite acest lucru), pentru a asigura
piesa contra alunecarii.

8. Functionare

Atentie! Recomandam executarea unei taieturi

de proba dupa fiecare noua reglare, pentru a veri-

fica dimensiunile setate.

® Latoate procesele de taiere ghidajul superior
al benzii (11) se va pozitiona cat se poate de
aproape de piesa (vezi 6.5).

® Piesa va fi ghidata permanent cu ambele mai-
ni si se va mentine plat pe masa ferastraului
cu banda (15), pentru a evita blocarea benzii
ferastaului (26).

® Avansul se va face cu presiune uniforma,
suficienta pentru ca banda ferastraului sa taie
prin material, dar sa nu se blocheze.

® Folositi limitatorul paralel (24) pentru toate
procesele de taiere pentru care se poate folo-
si.

© Este recomandat sa executati o taietura intr-
un singur proces si nu in mai multe etape,
care ar putea solicita retragerea piesei. Daca
totusi nu se poate evita o retragere a piesei,
se va opri mai intéi ferastraul cu banda si
se va retrage piesa abia dupa oprirea benzii
(26).

® Lataiere piesa trebuie ghidata intotdeauna
cu latura cea mai lunga.

Pericol! La prelucrarea pieselor inguste trebuie

folosita neaparat o tija de impingere. Tija de Im-

pingere (28) se va pastra mereu la indeméana in

carligul (29) prevazut in acest sens in lateralul

ferastraului.

8.1. Executarea taieturilor longitudinale
(Fig. 20)

Aici este taiata o piesa pe directie longitudinala.

© Reglati limitatorul paralel (24) in partea din
stanga (in masura in care acest lucru e po-
sibil) a benzii ferastraului (26) corespunzator
latimii dorite.

®  Coborati ghidajul benzii ferastraului (11) pe
piesa. (vezi 6.5)

®  Porniti ferastraul.

® Apasati o margine a piesei cu méana dreapta
contra limitatorului paralel (24) in timp ce
suprafata plana se afla pe masa ferastraului
(15).

o impingeti piesa cu avans constant de-alungul
limitatorului paralel (24) in banda ferastraului
(26).

® Important: Piesele lungi trebuie asigurate
contra caderii la finalul procesului de taiere
(de ex. cu suporturi de rulare etc.)

8.2. Executarea taieturilor oblice ( Fig. 19)

® Reglati masa ferastraului la unghiul dorit (vezi
7.3).

e Efectuati taietura asa cum este explicat la 8.1.

8.3. Taieturi libere (Fig. 21)

Una din cele mai importante caracteristici ale unui

ferastrau cu banda este taierea fara probleme a

curbelor si a razelor.

e Coborati ghidajul benzii ferastraului (11) pe
piesa. (vezi 6.5)

®  Porniti ferastraul.

® Apasati piesa fix pe masa ferastraului (15) si
impingeti-o usor in banda ferastraului (26).

e Lataierea libera trebuie sa lucrati cu o
viteza de avans mai redusa pentru ca banda
ferastraului (26) sa poata urma linia dorita.

e in multe cazuri este recomandabili taierea
grosiera a curbelor si a colturilor la o distanta
aprox. de 6 mm de linie.

® Daca trebuie sa taiati curbe care sunt prea
stramte pentru banda ferastraului, trebuie
taiate taieturi ajutatoare in partea frontala,
astfel incéat acestea vor fi rebuturi la taierea
finala a razei.

9. Transportul

Transportati ferastraul cu banda prin tinerea pi-
ciorului suport (5) cu 0 méana si cu cealalta tineti
suportul maginii (25). Atentie! Nu folositi niciodata
la ridicare sau transport dispozitivele de protectie
separatoare.

10. Curatirea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curéatire scoateti
stecherul din priza.

10.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. $tergeti aparatul cu o carpa curata
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sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sdpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

10.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

10.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

®  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

12. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima

este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

¢

[ ] Lion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rola de ghidaj, curea trapezoidala
Material de consum/ Piese de consum* Banda ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv

NV TPNon Twv unodeiEewv aopaleiag propei
va TpokANBei nAekTpomAngia, Tupkayld kavn
ooBapol TPAUNATIOWOL.

dula&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIg
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2 1 Meprypadn] TG cuokeung (eik. 1/2)
AlokoTTNG EVEPYOTIOINONG/amevepyoToinong

, 2. Aywyog ouvdeong pe To SiKTuo
acahsiag. 3. AaoTtixévia erdpavela kivnong
i , 4. 'EAacpa
E&Enynoeig yia Ta Xproipomolovueva 5. Baon
oUpBoAa (BAETIE E1K. 22) 6: SUVBEGT) AVAPEOHNONS
1. Kivduvog! - lNa ) peiwon tou Kivéuvou 7. Tooxahia mplovotaias K&tw
rpauuanguou Slapacte v Qénwa XPronG. 8. TpoxaAia mplovotawviag emavw
2. Hpocoxr'l! Na xpnqluonotsu's ’ 9. BI5a GUOBIENG
w‘roagm&sq. H 81:[[5[3001‘] TOU’ BopuBou 10. MpooTacia plovotawiag
pnog?el VQ TIPOKAAEDEL TNV ATIWAELA TNG 11. O8nY6G TIplovoTawiag EMave
akoms. Y . . 12. MAgUPIKO KAAUPUA
3. Mpoooxn! Na xpnoipormoleite paocka 13, KAEIO10 KOAULOTOG
npocotaciag anoé okovn. Katd v T o . . ,
ene€epyaoia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV Sev 14. Elfgviﬁflszonq ylamy enave Tpoxahia mg
arokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug 15 I'I?iyKoq spyuqoiaq
yla TNV uyeia okévng. Agv eTuTpEMETAL N 16- KAILaKa yia ESI0 MEPITTPOMHG
enegepyaocia VAIKWV TIov TiepLEXouv apiavto! 17' "EVOETO TTAQOTIKO
o . . .
4. :pgggéps"ﬁt‘go‘:&ﬁ:‘g’:gﬁ:\]’g?rz 18. Aaf€g akivntoroinong Tou TIAaykou epyaciag
p ay ) "IPES 19. Aafr) puBuiong yla odnyod mplovotaviag
TIoU SnuLoupyouVTaL KATA TNV gpyaaia 1 Ta 20. AGBH AKIVTITOTIOINGTG Yia 05Tyo
£KodeVOOVIOEVA KOPUATLA, poKaVISIa Kal ’ MIpIOVOTAVIAC
SKO\(/’)SQG ;énopouv Va TIPOKAAEGOUV ATWAELA 21. Bpayiovaq oUodIENS Y1a TapdAANA0 081yo
NS opaons. | , 22. Bida puBuiong yla tnv endvw TPoxXaAia Tng
5. Mpoooxn! Kivéuvog tpavpatiopov! HolovoTawia
Mnv Bdlete Ta X€pla oag o€ KIVOUUEVN 23 M%Tép S
nplov'ompés)\a. , , 24. MapdAAnAog odnyog
6. Kartevbuvon Kortig NG TpLovoTawviag 5. Bao avr
7. TMpourmoBéaelqg yla Tn ouvVSeon Pe TO PeVA 26- I'Iplor\]/gpci(wic?q
g' 2‘%‘%0%'? cl&lﬁ 27. Mpootacia anod avatpor)
10. Bg o“ G ot 28. lMeipog-06nyodg, enavw
pOS 29. Meipog-0dnyodg, KATW
30. 'ESpavo otnpEng
. . 31. 'Edpavo opiEng
1. Ynoéei&elg aodpalieiag 32. STHPLYHA UMOSOXTC
) ) ) ) 33. Eowtepika eEaywvn Bida
Oa Bpeite TIg ayaAoyeq unpésuﬁan aopaAeiog 34. MpooTasia mplovotawiag
OTO ETUOVVATITOUEVO BiBAapo! 35. Ecwtepika eEaywvn Bida
MpoeiSoroinon! . . 36. STriptypa UTIoS0XNG
AlaBaocte 6Aeg TIG UTIOSEIgELG aodaAeiag, 37. EowTepikd eEGywvn Bisa
TIG 08NYIEG, TIG ATEIKOVIOELG KAL TA TEXVIKA 38. EowTepikd eEdywvn Bisa
X"l""""'}""""““il QUTﬁQ ™m¢ “AE'STP““'W ) 39. EowT. eEdywvo KAedi 3 mm
GUOKEUNG. 2€ TIEPITITWON TIAPAAEIPEWV KaTA 40. EowT. eEAywvo KAEWSi 4 mm
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41. Bida

42. Ma&uadt

43. Podeha

44. Ma&uadt

45. Zmptypa EAou wlnong
46. ZuAo wbnong

47. Bida

48. Bida

49. NaoTixévio Ttodt

50. EowT. e€dywvo kAeldi 5mm
51. Bida

52. EcwTtepikd eEaywvn Bida
53. Podeha

54. Ma&uadt

55. Podeha

56. Mox\og akivnTotoinong
57. KaAuppa

2.2 Zupmnapadidbopeva
Bdoel g eplypadng Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPewWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOETE EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Kevipo Z€pPig (Service Center) Tng
£TalPElag Pag 1} 0To KATAoTNHA artd TO OToio
ayopdoate Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.
® Avoi€te T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUN.
®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWGS Kal Ta CUCTAKNATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAV UTIAPXOULV).
°  EAEyETe €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.
*  EA€y&te TN ouokeun Kal Ta afgooudp yla
evdexoueveg (nuLEg ard tn petadopd.
®  ®uAdEte TN cuokevacia av yivetal pExpL TV
apodo NG Mpobeopudlg TNG eyyunong.

Kivéuvog!

H cuokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpeneTal
va naiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Ypiotaral kivduvog katdamoong Kat
aocpugiag!

MplovokopSEAAQ

MNaykog epyaciag

ZUAo wbnong

MapdAAnAog 0dnyog

EowTt. e§aywvo KAelSi 3 mm
EowTt. e§aywvo kAeldi 4 mm
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EowT. e§aywvo kAelSi 5 mm
Mpootacia anod avatpormn
YAIk6 cuvappoAdynong
NpwTtoTUTIEG 08NYiES XPHIONG
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

H mplovokop&éAa poopiletal yia Katd pIrkog
Kat Ao&n kot EVAWV Kal TIAPOUOLWV VAIKWV. Ta
OTPOYYUAQ UAIKA ETUTPETIETAL VA KOBOVTAL LOVO
He TN BonBeta KATAAANAWY GTNPLYHATWYV.

H pnxavn emrpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO YLa TOV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU Xprjon eV avTarokpieval oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAABES
Tov odeilovtal og TIapdoLa XPrion 1 yla
TPAUUATIONOUG TIAVTOG eidoug euBuvetal o
XPMONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

Erutpémnetal povo n xprion mplovoTaviwyv
KATAAANAWYV yLla TN pnyavr). AvanooTaocto
HEPOG TNG eVOESELYHEVNG XPTIONG Eival Kat N
pnon tTwv vrodeifewv aodpaAeiag, Kabwg kat
n odnyia cuvapoAdYNOoNG Kat oL UTIOSEIEELG
XEPLOPOU OTNV 0dnyia xpriong.

Ta dtopa 1o XelpilovTal Tn Pnxavr, TpETeL

va eival eEoIKEIWPEVA LUE TO XEIPLOUO TNG

Kal va eVNUEPWOOULV YIa EVOEXOEVOUG

KivdUvoug. MNépav TouTou va tnpouvTal

auoTtned ot SlaTAelg TPOANWNG ATUXNHATWV.

Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YEVIKOL

KOVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG

aodaAelag.

TpoToToIoELg OTN UNXAVY| ATTOKAEIOUV TNV

€UBUVN TOU KATAOKEUAOTY) ATt TIG {NULES TIOU

TIPOKUTITOUV ATTO TN XPriomn auTH.

Map AN TV evdedelyévn xprion Sev Urmopouv

Va aTtOKAELOTOUV TEAEIWG OpLopEVOL KivEuvol.

E&aitiag Tng kataokeung kat Tng Soung Ing

pnxavng dev anokAeiovtal Ta €ENG:

®  BAd&Bn g akong otav dev
XPNOLOTIOOUVTAL Ol ATIAUTOUUEVES
WTOOOTISES.

°  EmpAaeiq ya tnv vyeia eKTIOUTEG OKOVNG
EVAOU KATA TN XP1OM O€ KAELOTOUG XWPOUG.

*  Kivduvog atuxnuatog oe Tepintwon enaopnq
JE TO X€PL OTA AKAAUTITA TIESIA KOTING TOU
epyaAeiov.

*  Kivduvog TpaupaTiopoU Katd TNV aAAayn
ePYAAeiwV (TEUVOV TPAVUA).
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®  Kivduvog amno ekodpevdovioud
KATEPYALOUEVWV AVTIKEWUEVWV 1) TUNUATWV
TOUG.

®  OAdon SAKTUAWV.

® Kivduvog amo avtikpouon.

* [ltwon Tou katepyalOEVOU AVTIKEILEVOU
AOYW MIKPNG emidavelag evanddeong Tou
KATEPYALOEVOU AVTIKEILEVOU.

*  Emnadn pe to epyaleio KOTmG.

*  Ekodpevdoviopog KAaSwV 1) pdlwv Kat
KATEPYALOUEVWV AVTIKEUEVWV.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLO ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xprion. Aev avaiappdavoupe
£YYUnon o€ TEPITTWOoN KATdA TNV o1oia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1§ ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XOPOAKTNPLOTIKA

TAOT SIKTUOU: .. 220-240 V~50 Hz
[OXUGT et 250 W
Aerroupyia pEAQVTI NG o 1450 min”’!

.... 1400 mm
... 7mm

Mnkog mplovotawviag: ..
MAdTog mplovotawiag: ...........

Mey. TAGTOG TIPLOVOTALVIAG: ..evveeireeienee 8 mm
TayxUTNTA TIPLOVOTAVIOAG: e 900 m/min
"YWPOG KOTING: e ...85mm/90°
......................... ...45mm/45°
[ [oTe 1ot o) o S 200 mm
Méyebog ndykou gpyaciag: .......... 305 x 305 mm
KAion mdykou epyaciag: .........ceeeeenee. -2° éwg 45°
Mey. péyebog katepyalduevou

AVTIKEIHEVOU: v 400 x 400 x 80 mm
BAPOG: oo 17,5 kg
Kivéuvog!

©0bpupog Kal doviioelg
O1 TipEG BopuPwV Kat Sovrioewv SlamoTwONKav
oupdwva e To TIpoTuTio EN 62841.

Aettoupyia

ZTAOUN NXNTKNAG THEONG L, oo 81,4 dB(A)
ABEBAOTNTAK ) oo, 3 dB(A)
ZTABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly v 94,4 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oot 3dB(A)
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Na xpnoipormoleite nxonpoostacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel ocav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

Ol avagpepdeVES CUVOAIKEG TIHEG LeTASOONG
56vnong Kat ol TILES eKTIOUTS BopuBou
MeTPNONKav BAcEL TUTTOTIOMUEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOPOUV va XPNOLUOTIOmMBO0UV yia
TN OUYKPLON Hiag NAEKTPIKNAG CUOKEUNG LE Hia
GAAAN.

Ol avagpepdeVeS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat oL TIUEG eKTIOUTTS BopuBou
MTTOPOUV Va XPNGOLUOTIOMBO0UV Yia TIPOCWPLVT
EKTIUNOT TNG OXETIKNG eMPBApUVONG.

Mpoeidomoinon:

H Tiuny petadoong g d6vnong Uropei va
SladEpel KATA TNV TIPAYUATIKY XPrion TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avapepduevn
TIUR, avaAoya e ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amno To £i60G TOU AVTIKEWEVOU TIoU Ba
KatepyaoOeite.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg

dovnjoelg oo eAdxioro!

* Na XpnOolLOTIOLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoy
katdotaon.

* Na ouvinpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* Namnpooappélete OTN CUOKEUT TOV TPOTIO
epyaciag oag.

® [poogkte va unv ulepPopTWVETE TN
OUOKELN.

* AdrioTe TN oUOKeUN VOEXOUEVWG VA
eAeyxOel amo eld1kod TeXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MNeplopiote TO XpPOVo gpyaciag!

Edw mpérel va AdBete urtoyn cag 6Aa

TA TUNHATA TOU KUKAOU Agttoupyiag (yia
mapadetypa Xpdvoug Katd Toug oTtoioug eivat
OBNOUEVO TO NAEKTPLIKS EPYAAEID KAl XPOVOUG
KOTA TOUG OTI0IoUG €ival AVARUEVO AAAA XWwPIg
doprtio).

Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG Kat
KOVOVIKNG XP1|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU
gpyaAeiov, upicTavtal TaAvta opiopEVoL
UTtoA€moOpEeVoL Kivduvol. Ot akéAoubot
Kivéuvol UTopouV va IapoucLacTouV
avaAoya e TO €i60G KATACKEUNG KalL TO
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HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPOOoTACiag ard oKov.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotomolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

H pnxavn mpémnel va torobetndei oe otabepo
oneio, dSnA. va Bdwbei mavw oe Tayko
gpyaoiag 1) oe oteper| fdon. Na To okoTd

QAUTS UTIAPXOUV OTO TIOSL TNG UNXAVNG TPUTIES

OTEPEWONG.

* O mnaykog epyaoiag mpérel va ToroeTnOel
owoTd.

® Tlpwv mn B€0om o€ AciToupyia TIPETIEL VA EXOUV
ToToOeTNOEl WOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slataelg aodaAeiag.

® Hmplovotavia TpEMEL va PIOoPEL va KLveitat
eAevBepa.

* Na pooéxete ota 1dn Katepyaoueva EVAA
va Pnv uttdpxouv £gva avTikeipeva, m.x.
KapPLA 1) BideQ KATT.

® T[lpwv evepyottoroeTe Tov SLIAKOTITN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong
olyoupeuBeite wg 6Aa €xouv TorobeTnOel
OWOoTA Kat WG KivouvTal eAeVBepa Ta
KIVOU[EVA TUAUATA.

® [lpwv Tn oUVSEON OLYOUPEUTEITE WG TA
OTOLXEIQ OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOLV LE TA
oTolxeia Tou SiKTuou.

6. TomoO€tnon

NMPOZOXH!

Mpwv ard dAeqg TIg epyacieg cuvTrpnong Kat
TpoToToinoNG 0TNV TIPLOVOKOPSEAAQ va Bydlete
TO BUoua aro v Tpila.

6.1.1 TomoB€TNoN TWV AACTIXEVIWV TIOSLWV
(ewk. 5a/5b)

2TEPEWOTE TA TE0OEPA AAOTIXEVIA TIOdI (49) e

™ Bida (51), Tn podéAa (43) kat To TTAgAd! (44)

OTNV KATW TIAEUPA TNG CUOKEUNG.

2npwéTe To CUOTNUA TIPOOTACIAG ATIO AVATPOTIN
(27) otn Bdon (5) kal OTEPEWOTE TN UE TNV
efaywvn Bida (52), Tn podeAa (53) kat To
ma&uddt (54) otn ouokeun).
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6.1. Tormto®£ 1N 0N TOU TIAYKOU Epyaciag
(ewk. 3-4)

*  Adaipéote 10 €Aaopa (4)

* TomoBetrioTe TOV TIAYKO epyaciag (15) amd
oW TAVW OTO TIEPIBANMA TNG UNXAVNG.
2TEPEWOTE TOV TIAYKO £PYATIAG LE TIG
podEAeg (55), Tn Aapr akivntoroinong (18)
Kal e ToV HOoXAO akivntoroinong (56).

* H arnoouvappoAdynon yivetal otnv
avtiotpodn oelpd.

6.2.'Evtaon tng mplovotawviag (k. 1)

*  MPOZOXH! Metd amnd peyaAlTepo XPOVIKO
S1A0TNA AKIVNTOTTIOMNOoNG TOU TIPLOVIOU
TIPETIEL VA AVAKOULOTEL 1) TIplovoTatvia,
SnA. TIpLv aré TNV EVePYOTIOiNoN ToU
TIPLOVIOU TIPETIEL VA EAEYXBEl N €vTtaon NG
Tplovotawvia.

°  Stpite Se€looTpoda T Bida ocvodiEng (9)
yla TNV €vtaon Tng Tplovotawviag (26).

* Howotn évtaon tng mpLovotawviag propet
va SlaTioTwOEL Kal [l TIAEUPIKT) TTieon
Je To SAKTUAO TIAVW OTNV TIplovoTatvia
Tepinou oTn pEon Twv SU0 TPOoXWV (7+8).

H mplovotaivia (26) erutpénetal va ruedetat
pévo eAdxota (rep. 1-2 mm).

* H enapkwg evietapévn mplovotavia €xel
€vav PETAAAIKO X0 OTAV TNV OKOUWTII|OETE.

*  AvakouoioTte Tnv Tiplovotawia, étav dev
TIPOKELTAL VA XPNOoLoTIomBEl yla LeyaAuTepo
XPOVIKO SLA0TNUA , £TOL WOTE VA UNV
UTIEPTEVTWOEL

* Tpocoxn! Edv n kopdEAAa gival oAU
TeEVTWEVN, propei va ontdoel. KINAYNOZ
TPAYMATIZMQO'Y! Edv n évtaon eival TIoAU
HIKPY), MTIOPEL Va UTIEPTIEPLOTPADEL O TPOXOG
(7) kat va akwvntorondei n mplovotawvia.

6.3 PuBpion mplovotawviag (k. 1-2)

*  [MPOZOXH! Mptv urop€oTte va EKTEAECETE
TN CWOoTH PUBULON TNG TIPLOVOTALVIAG, TIPETTEL
va yivel owaoTn €vTaon g TPIVoKopSEAAQG.

*  Avoifte 10 MAEUPIKO KAAUpUA (12) pe
AQOKAPIONA TWV KAEOATWY (13).

°  STpiYTe TNV ENAVW TPOXAAIQ TNG
Tplovotaviag (8) apyd kal aploTepooTpodal.
H mplovoAdpa (26) va kiveital pe ta dévtia
OTOV UIPOOTIVO TPOXO TNG ETLPAVELAG
Kivnong oTnv TpoxaAia Tng TpLovoTaLViag
(8). Ze avtibetn mepinmTwon mpEMEL Va
SlopBbwbei n ywvia kAiong Tng enmavw
TpoxaAiag Tng mplovotawviag (8).

* Eav n mplovotawvia (26) Kiveitatl eploocoTePO
TIPOG TNV TIHoW TIAEUPA TNG TPOXAAIag
NG Tplovotawviag (8), SnA. mpog tnv
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KATELOUVOT) TOU TIEPIBANUATOG TNG MNXAVIS
(25) mpémnel va otpadei n Bida pubuiong
(22) aplotepdoTpOdaA KAl 1 TPOXAAIa TNG
Tplovotawviag (8) va otpudptei apyd pe to
AANO XEpL WOoTe va eAeyxBein BEon g
mplovotawiag (26).

Edv n niplovotawvia (26) kiveital pog

TNV UIMPOOCTIVY) AKPN TNG TPOXAAIAG TNG
miplovotawviag (8), pérel va otpadei n Bida
pUBIONG (22) SeElvoTpoda.

MeTtd tn pUBLLOT TNG ETAVW TPOXAAIAG

NG mplovotawviag (8) va eAeyxOein

B¢on Tng TplovoTawviag (26) emavw otnv
KATW TPOXaAia Tng mplovotawviag (7). H
Tplovotalvia (26) va Kiveitat emiong otn
HEoM NG TPoXaAiag Tng mplovotawviag (7).
2 avTiBetn mepinTwon va petaBAnOei kat
TIAAL 1) KAlon TNG eMAvw TPOXaAiag Tng
mplovotawiag (8).

Méxpt va emnpedoel n LETATOTION TNG
eMAVW TPOXAAIOG TNG TIPLOVOTALVIAG

(8) 0N B€0mM TNG MPlOVOTALVIOG OTNV

KATW TPOoXaAia Tng Tptovotawviag (7) va
TieploTpadei HEPIKEG POPEQ N TPOXAAID TNG
Tplovotawiag.

Metd amé emTuyr) puBULION va KAEloTEl

KalL TIAAL TO TIAEUPLKO KAAUpUa (12) kat va
aodalloTel pe Ta kAeoipata (13).

6.4 PUOuoN niplovotawviag (ek. 7 - 10)

Tooo to €dpavo (30+31) 600 Kal oL Teipot-odnyoi
(28+29) mipérmel va pubuiovTal ek VEOU PETA aTIO
KA&Be aAAayn Tng mplovotaviag.

Avoite To TAEUPIKS KAAUPUA (12) pe
AQOKAPLOUA TWV KAEOWATWY (13).

6.4.1. Emavw £8pavo (30)

NAaokdapete TNV eoWTEPIKA EAywVN Bida
(33).

Metatortiote 0 £6pavo (30) Téo0 peEXPL va
UNV €PXETAL OE €TIAD) LE TNV TIPLOVOTALVIA
(26) (pey. andéotaon 0,5 mm).

Zavaoodifte TNV ecwTeplkd eEaywvn Bida
(33).

6.4.2. PUOuION TOU KATW £€8pavovu (31)

ATIOOUVOPHOAOYT|OTE TOV TIAYKO £pYATIAG
(15) 1 dwoTe ToU KAion 45°.

ZedIMAWOTE TNV TIpooTacia g
niplovotatviag (34).

H puBuion yivetal 6wg kat oto €5pavo.

Ta &vo édpava (30+31) otnpidouv Tnv
Tiplovotavia (26) povo katd tn Sidpkela g
KOTIMG. 2€ AelToupyia Kevou n Tiplovotalvia
Va YNV €PXETAL OE ETIADTY) L€ TO POUAEUAV.

6.4.3. PUOu1IoN eMAvw Teipwv-08nywv (28)

NaokapeTe TNV e0WTEPIKA EAYWVN Bida
(35).

Metatortiote TNV untodoxr (36) Twv Teipwv-
0dNYWV (28) LEXPLN UITPOOTIVH AKPN TWV
neipwv-0dnywv (28) va Bpioketat 1mm Ttiow
arno ta S6vTIa NG Tplovotaviag.
Zavaooifte TNV ecwTepika eEaywvn Bida
(35).

MPOZOXH! H mplovotawvia ayxpnoTtoroleital,
oTav Ta dGVTIA EPXOVTAL KATA TN AElToupyia
o€ emnaogn e Toug Teipoug-odnyoug.
Aaokapete TNV ecWTEPIKA EAYWVYN Bida
(37).

Q6noTe Toug TEipoug-0dnyoug (28) Toco
TIPOG TNV KAteLBuvon NG TiplovoTaviag
MEXPL N artooTaoN PHETAED TwV TEipWV-
odnywvV (28) kat Tng TplovoTawviag (26) va
eival To avwtepo 0,5 mm. (H mplovotawvia va
Hn MTTAOKAPEL)

Zavaooifte TNV ecwTepika eEaywvn Bida
(37).

2TpiPTe PepIkES popeg SeElooTpoda TNV
TpoxaAia Tng mplovotatviag (8).
EnavagA€y&re T pubuion Twv
TeipwVv-08nNywv (28) kat evoEXOUEVWS
eMavapubuioTe.

6.4.4. PUOULION TWV KATW TIEIPWV-08NYWV

-152 -
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(29)

ATooUVapPROAOY|OTE TOV TIAYKO gpyaciag
(15)

XaAapwote T Bida (48).

Metatortiote TNV untodoxr (32) Twv Teipwv-
0dNYWV (29) LEXPLN UIPOOTIVH AKPN TWV
neipwv-0dnywv (29) va Bpioketat Imm Tiow
arno ta S6vTia NG Tplovotaviag.
Enavaooi€te  Bida (48).

MPOZOXH! H mplovotawvia ayxpnoTtormoleital,
oTav Ta dGVTIA EPYXOVTAL KATA TN AelToupyia
o€ emnaogn e Toug Teipoug-odnyoug.
Aaokapete TNV ecWTEPIKA EAYWVYN Bida
(38).

Q6noTe Toug TEipoug-0dnyoug (29) T6co
TPOG TNV KAteLVBuvon NG TiplovoTaviag
MEXPL N artooTaoN HETAE TwV TEipwV-
0dnNywvV (29) kat Tng TplovoTawviag (26) va
eival To avwtepo 0,5 mm. (H mplovotawvia va
Hn MTTAOKApPEL)

Zavaooifte TNV ecwTepika eEaywvn Bida
(38).

2TpiPTe TNV KATW TPOXAAIQ TNG
mplovotawviag (7) HepKES GopEQ
Sdeklootpoda.
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*  EnavaeA€yEre Tn pubuion Twv
Tieipwv-odnywv (29) kat evoEXOUEVWG
enavapubuioTe.

6.5 PUOuION TOU EMAVW 08NYyoU TNG
mniplovotawiag (11) (. 11)

°  XaAapwote T Aafn) akvnrormoinong (20).

* Me meplotpodr} Tou TPoxoU pubuong (19)
XAUNAWoTe Tov 08Nyo NG Tiplovotaviag
(11) 600 110 KOVTA (aréoTaoNn Tep. 2-3 mm)
TIPOG TO AVTIKEIEVO TIOU BEAETE VA KOWETE.

®  Zavaoogi&re T Aafr) akivnroroinong (20).

® Hpubuon va eAéyxetatfj va
enavapubuiletal rpLv and kabe Kor.

6.6 PUOuION TOU TIAYKOU gpyaciag (15) o
90° (12/13)

® Aaokdpete T Aapr) akivnroroinon (18) kat
TO HoXAS aktvntoroinong (56) kat avoifte To
KAAUppA oTov 06nyd TG Tplovotawviag (11).

® Pubuiote ™ ywvia (d) peta&u g
Tplovotaviag (26) kat Tou TIAYKoU epyaciag
(15). H ywvia (d) dev oupnapadidetal.

* Me meplotpodn Tou idlykou gpyaciag (15)
Tou SiveTe KAoN LEXPL TN YwVvia TIpog TNV
TplovoTtawvia (26) va eivat akpiBwg 90°.

®  3¢ifte mAAL TN AaPn} akwvnTotoinong (18) kat
TO HOXAG kivnToToinong (56) kat KAeioTte TO
KAAuppa oTov 06nyd TG Tpovotawviag (11).

*  XaAapwoTe To Tagudadt (42).

® Mertatortiote ™ Bida (41) 1600, HEXPL Va
gpxetal o enadn e To TePiPAnUA TG
unxavng.

®  Zavaodi&re To Magddt (42) ya va
akvnroromoete n Bida (41).

6.7 Mola mplovotawvia va xprnoipomnoin0ei

H oupnapadidépevn mplovotavia ipoopiletat

yla YEVIKY) xprion. Ta akdAouBa kpitrpla TipETEL

va AdBeTe uTOWN 0ag KATA TNV €MAOYT TNG

Tplovotawiag:

® Mg oTevr) TiplovoTaLvia PUTopPEiTe va KOWETE
OTEVOTEPEG OKTIVEG ATIO OTL e HapdUTEPN
Tplovotawvia.

*  Mia mAaTia plovotatvia XpnouUoTioLel
KAVE(Q yla {oleg kotteg. AuTo eival Wblaitepa
ONUAVTIKO yla KOt EVAWY, EMELSN N
TIpLOVOTALVia TElVEL VA aKOAOUBEL Ta VEPA TOU
EVAOU Kal £TOL TIPOKAAEITAL EUKOAA ATIOKALOT
anod TV eMOUUOUEVT) YPAUUN KOTIAG.

®  Oumplovotatvieg pe Aemtd SOvTia KOBouV
o Agia, aAAdA Kal TTo apyd amd XovVTpeg
TIPLOVOTAIVIEG.
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Mpocoxn! Noté pn xpnotpornoleite
TAPAPOPPWHEVEG 1] CXIOUEVEG
mnplovotawvieg!

6.8 AAAayn mplovotawviag (eik. 1, 14a, 14b)
‘Otav xelpileote TOUG TIPLOVOSIoKOUG Va popaTe
yavtia.

*  Adapéote 10 kdAUppa (57).

* Pubu’oite Tov 08nyo6 tng mplovotaviag (11)
OTO TIEP. OO VYOG HETAEVL TIAYKOU epyaciag
(15) kat TepIBARATOg Pnxavngq (25).

*  XaAapwote Ta KAewoipata (13) kat avoi&te to
TIAEUPLKO KAAUpMA 12).

* Adapéote 10 EAacua (4).

* AvakoudioTte Tnv Tiplovotawvia (26) pe
aploTePOOTPODN TiEPloTPOodN TNG Bidag
oLoPLENS (9).

*  Adapéote TNV TIplovoTawvia (26) aro Tig
TpoxaAieg TnG Tplovotawviag (7,8) kat BydAte
NV and Tn oxIoUN] ToU TIAYKOoU £pyaciag
(15).

* Emnavaromnobetrote T véa mplovotawvia

(26) 0N péoN emAvw oTIG SUO TPOXAAIES

(7,8). Ta 66vTIa TNG TIplovoTatviag (26)

TIPETIEL VA SEIXVOUV TIPOG TA KATW TIPOG TNV

KaTeVBLVOT TOU TIAYKOU Epyaciag.

Tdvuon tng mplovotawviag (26) (BA. 6.2).

ZavakAeioTe 10 TAEUPIKSO KAAUpUa (12).

Enavatonobetiote To éAaoua (4)

EnavatomnobetrioTte To KAAUHUA.

6.9 AVTIKATAGTAOT) TWV AACTIXEVIWV
eMPAVEIWV KivNONG TWV TPOXAALWYV TNG
mnplovotawviag (k. 15)

O AaoTixévieg empaveleq (3) TwV TPOXAALWV

NG mplovotawviag (7/8) dpbeipovrtal peta anod

€va XPOoVIKO Sldotnpa and ta SoOvTia TG

TIPLOVOTALVIOG KAl TIPETEL VA avTikabioTtavTal.

®  Avoifte 0 MAEUPIKS KAAUPUA (12).

*  Adapgote TNV Tplovotawvia (26) (BA. 6.8)

*  AvuywoTe TNV Akpn Tou AAoTiXov (3) ue
éva pikpo katoaBidl (f) kat tpanri&te amnod Tov
EMAVW TIPLOVOTPOXO (8).

* Ta bl Brpata akoAouBeital avaioya kat yia
TNV KATW TPOXaAia (7).

* Am\wote T véa emipdvela (3),
TOTIOOETEIOTE TO TIPLOVL KAl KAEIOTE TIAAL TO
TIAEUPLKO KAAUppA (12).

6.10. AAAayn Tou €vVOETOU TOU TIAYKOU
epyaociag (k. 16)

2 e mepintwon ¢Bopdq 1 BAARNG TpEmel va

avTikataotabei To EVOETO TOU TIAYKOU epyaciag

(17), dlapopetikd vdpiotatal coBapog kivéuvog

TPAUUATIONOU.
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Naokdpete Tn Bida Tou EVOETOU TOU TTAYKOU
gpyaoiag (17) pe otavpokatoaBidt (h). (to
otaupokatoaBidt dev cupnapadidetat)
BydAte mpog ta endvw 1o pBappévo EveeTo
Tou TIayKov epyaoiag (17).

H cuvappoAdynon Tou véou €vBeTou yivetal
oTtnV avtiotpodn oelpd.

6.11. Ztopo avappopnong (ek. 2)
H mplovokopdEAAa eival eE0TTAIOUEVN [E Eva
OTOMLO avappoddnong (6) yla pokavidia.

2UVSE0TE TO TIPLOVL OE CUOTNHA avappddnong
TWV pokavidlwv (dev ocuprapadidetat)
OUVSEOVTAG TO CWATVA TOU CUCTIHATOG
avappodnong oto oTéUo avappodnong (6).

6.12. Zmprypa E0Aov wonong (k. 6)

®  To &EUAo wBNnonNg Tpérel, 6Tav dev
Xpnotuoroteital, va puldooeTal 0To
oTtnpLypa.

7. XELPIONOGQ

7.1 Awakomng evepyomoinong/
arnevepyomoinong (ek. 17)

Miecovtag to Tpdotvo TANKTPO LI uropeite
Va EVEPYOTIONOETE TO TIPLOVL.

lMa va arevepyoromoeTte TAAL TO TIPLOVL,
TIPETIEL VA TIECETE TOV KOKKLVO SlaKoTn ,0“ .
H mplovokopdEAAa eival eE0TTAIOUEVN [Ee
€va SLaKOTITN UTtoTtieoNnG. & TepinTwon
SLAKOTING TOU PEVHATOG, TIPETIEL VA
ETIAVAEVEPYOTIO|OETE TNV TIPLOVOKOPSEAAQL.

7.2 NMapdaAAnAog odnyog (eik. 18)

® T[liéote pog Ta endvw Tov Bpayiova
oVoPLENG (21) Tou TtapdAAnAou odnyou (24).
2nipw&Te TOV TIAPAAANA0 06NY0 (24)
aplotepd 1) 6e€la Qg Tiplovotatviag (26)
OTOV TIAYKO gpyaociag (15) kat pubuiote Tnv
ETIOULOVKEVT TIUY).

Miéote Tov Bpayiova cuodiEng (21) pog

TO KATW YLO VA OKIVNTOTIONOETE TOV
TIapAAANAo 0dnyo (24). Eav dev apkein
SUvapn cVodIENG Tou Bpayiova cUoPIENG
(21), TOTE TIEPIOTPEWTE TOV HEPIKEG POPES
Se€l00TpOda, HEXPL VA OTEPEWOEL ETTAPKWG.
Na ipocé€te va gival o TapdAAnAog odnyog
(24) mavta napdAAnAa otnv Tplovotavia
(26).

7.3 No&€q komeg (eik. 19)

Ma va ekteAéoeTe AoEEQ KOTIEG TTIAPAAANAQ OTNV
Tplovotawvia (26), propeite va Swoete KAion
oToV TIayko epyaciag (15) amd 0° - 45°.

*  XaAapwoTe TI§ AaBEg akivntoroinong (18).
AwoTte otov Ttdyko gpyaciag (15) kAion
TIPOG TA EUTPOG, LEXPL VA PUBIOTEL N
emBupovpevN Yywvia otnv KAipaka (16).
Zavaooifte TIq AaBEg akvnToroinong (18).
MNpoooxn: ‘Otav o ndykog epyaciag (15)
Bpioketal og kAion, va TortoBeTnOei L
TAapAAANA0g 0dnyog (24), otnv katevbuvon
epyaciag &e&ld amnd Ty mplovotawvia (26)
TIPOG TNV TIAEUPA e KAIoT) TIPOG TA KATW
(600 gival Suvatd AOyw TOou TIAATOUG TOU
KaTtepYa{OEVOU AVTIKEILEVOU), WOTE VA
aodaAloTEl TO aVTIKEieVo amd oAiobnon).

8. Aeltoupyia

Npoocoxn! Meta anod kabe véa puBLoN
OUVIOTOULE Wia SOKILAOTIKY) KOTIY| Yla EAEYXO
TWV pubuicewv.

® >e OAa Ta €idn KOTIWV TIPETEL VA
ToToBeTNOEl 0 EMAVW 06NY6S TNG

Tawiag (11) 600 TI0 KOVTA YiveTal 0To
Katepyalopevo avTikeipevo (BA. 6.5).

Na oényeite To avTikeipuevo mavta kat

He Ta SU0 xEpLa Kal emineda mavw oTov
nayko epyaoiag (15) wote va arnopeuxOei
eVOEXOEVO UTTAOKAPLIONA TNG TIPLOVOTALVIAG
(26).

H wbnon va yivetalt mavta pe opotopopdn
Tiieon), TIOU va ApKel WOTE 1 TiplovoTatvia va
KOBEL TO VAIKS XWpiG TIPOBANUA, AAAA va un
MTTAOKApEL.

Na xpnotporoleite tavta Tov apdAAnAo
08nYo (24) yla 6AEG TIG KOTIEG, YIA TIG OTIOIES
Wropel va xpnotportotnoei.

Eivat mavta kaAuTepo va ekteAeaBel

Mia kot o€ éva Brjua epyaoiag, mapd

O€ TIEPLOOOTEPA TIOU EVOEXOUEVWG
AmaITouV €va TPARNYHA TIPog Ta THow

TOU avTikeipevou. Edv ap '0Aa autd dev
eival Suvatov va arnopevxdei To TPARNYHA
TIPOG TA THOW, TIPETIEL TIPONYOUUEVWG

Va arevepyoToindei n TipLovoKopSEAAQ

KaL TO avTIKeilevo va tpapnxtei adov
aktvntoronBei pwta N Tplovotatvia (26).
Katd v kot Tipérel va odnyeital To
QVTIKEILEVO TIAVTA UE TNV HAKPUTEPN
TIAEUPA TOU.
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MNpocoxn! Katda tnv katepyacia oteviv
QAVTIKEUEVWV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE
ornwodnnote éva EUA0 wBnong. To EVA0 wOnong
(28) va Bpioketal TAvTa £TOWO Yla XPrion 0To
YL TOV OKOTIO QUTO TIPOPRAETIOUEVO YAVTLO (29)
OTO TIAAL TOU TIPLOVIOU.

8.1 EktéAeon Ao&wvV komwvV (€1K. 20)

Edw koPeTe éva avTikeipevo o Ao&n

Katevbuvon.

® Pubuiote To MapdAAnAo tépua (24) otnv
aplotepr) MAgUpd (000 gival duvatd)
NG mplovotaviag (26) avaioya pe to
€MOUPOVNEVO TIAATOG.

®  XaunAwoTe TOV 08NYO TNG TPLOVOTAVIaG
(11) mévw oto avtikeipevo. (BA. 6.5)

* Evepyoroinon mploviov

® Tiélete pia Akpn TOU AVTIKELEVOU LE TO
Sekl xépL mavw otov TIapdAAnAo 0dnyo (24),
eV 1 eTtinedn MAgLPA BpiokeTal TAVW OTOV
mayko epyaoiag (15).

® (Beite TO AVTIKEIUEVO LE OPOLOOPSdN TTiEOT
KOTA PUrKOG TOU TIapdAANAou 0dnyou (24)
oTnV mplovotawvia (26).

* Kivduvog! Na aodalilete pakpla
QAVTIKEILEVA YLA VA N TEECOUV OTO TEAOG TNG
Sladikaciag Kotm|G (T.X. he Baon KAL)

8.2 EktéAeon Ao§wV komtwv (€1K. 19)

® Pubuiote Tov IAYKO £pYaciag oTn owoTn
ywvia (BA. 7.3).

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edaolo 8.1.

8.3 Komég pe eAeBepo XEpL (LK. 21)

‘Eva ard Ta onuavtikOTeEPa XapaKTNPLIoTIKA Hiag

TIPLOVOKOPSEAAQQG eival n ATTAT} GTPOYYUAT KOTTH).

®  XaunAwoTe TOV 08NYO TNG TPLOVOTAVIaG
(11) mévw oto avtikeipevo. (BA. 6.5)

* Evepyomoinon mploviov.

® [l€0TE TO AVTIKEIPEVO TIAVW OTOV TIAYKO
gpyaoiag (15) kat wbnote To apyd otV
niplovotatvia (26).

®  Katd v Kot pe eAeVBepO XEPL Va
epYAleoTe [e XaUNAOTEPN TAXVUTNTA,
WOTE N TIPLOVOKOPSEAAA (26) va propel va
AKOAOUBEL TNV ETOUHOUUEVT YPAUT.

® e TOAAEG TepuTTWOoElG BonBdel n Tipdxelpn
TIPWTN KOTI YWVIWYV Kal 0TPOdWV o€
anéoTaon TEPIToU 6 mMm arod T YPAUN.

®  Edv xpelaotei va KOYeTE 0TPODEG TIOU gival
TIOAU OTEVEG YLA TNV XPNOLLOTIOLOUKEVT
TplovoTavia, TIPETIEL VA KAVETE TIPWTA
BonONTIKEG KOTIEG HEXPL TNV UTIPOOTLVY
TIAEUPA TNG OTPODNG, ETOL WOTE OL KOTIEG
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QUTEG VA TIECOUV oAV amoppippata EVAoU
0TV KOWETE TNV OPLOTIKN AKTivVA.

9. Metadopa

Na peTapEpeTe TNV TIPLOVOKOPSEANA KPATWVTAG
™V he éva XépL aro To ddL (5) kal e To AAAo
01N Bdon ™G unxavng (25). Mpoooxrn! Ma v
avuPwon 1) TNV HeTadopd va n XPnNOoLoTIoLEiTe
ToTE Slakémrovta pEoa aopaAeiag.

10. Ka®aplopog, cuvTtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivsuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg TomobETNONG Va
Byadete to I and v mpida

10.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVBEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTpata
TPOO0TACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
He éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN Tiieo).

®  uvIOTOUUE va KaBapileTe T CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAabe xprion.

*  Na kaBapilete T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwrté avi kat Atyo paAakoé oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KATaoTpEPOUV TNV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgdavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

10.2 Zuvtiipnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.

10.3 NapayyeAia avTtaAAaKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWVY va
avadepeTe Ta €ENG:

®  TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApiBuodg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOYXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
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11. AldOeon ota anoppippata Kat
EMAVAXPNCLLOTIOINOoN

H ouokeur| BpiokeTal og pia cuokevaoia pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeS VAES

Kal €TOL UTopel va emavaypnotporomoei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§aptmpatda mg
artoteAovvTal ano Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. Zwotr anodppun ivat

N MapAadoom o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPLOPEVWY CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
TI0U BpioKETAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

12. ®VAaEN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taa&ecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAyETO,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Bepupokpacia
arobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.

- 156 -
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Anéoupon

¢

[ ] Li-ton
Ta nAeKTpIKA EpYaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TIG UIaTapieq oTa anoppippara Tou oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG 0dnyiag autng oe e0vikd dikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

KalL oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOIOTIOINUEVESG MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avOpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TEKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL ATOCTIOCHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erdpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® OdnynTikdG TPOXOG, TPAMECOELdNG IHAVTAG
AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata* Kopdéha
EAAeipelg

* 5ev oUUTEPIAQBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.

- 158 -
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 22)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As

faiscas produzidas durante o trabalho ou as

aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

Cuidado! Perigo de ferimento! Nao aproxi-

me as maos da fita de serra em movimento.

Sentido do corte da fita de serra

Condicdes de ligagdo a rede

Poténcia nominal

. Rotacbes

0. Peso

o

S0 N®

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)

Interruptor para ligar/desligar

Cabo de rede

Superficie de rolamento de borracha

Chapa de ressalto

Base

Bocal de ligagéo para extrac¢éo de poeiras

Rolo da fita de serra inferior

Rolo da fita de serra superior

Parafuso tensor

10. Proteccao da fita de serra

11. Guia superior da fita de serra

12. Cobertura lateral

13. Fecho da tampa

14. Parafuso de fixacéo para o rolo superior da
fita de serra

15. Mesa da serra

16. Escala graduada para o angulo de rotacéo

17. Elemento de inser¢é@o da mesa em plastico

18. Punhos de retencéo para a mesa da serra

19. Punho de regulagéo para a guia da fita de
serra

20. Punho de retengéo para a guia da fita de ser-
ra

21. Fixador para a guia paralela

22. Parafuso de regulacéo para o rolo superior da
fita de serra

23. Motor

24. Guia paralela

25. Corpo da maquina

26. Fita de serra

27. Protecgéao contra tombamento

28. Pino da guia, em cima

29. Pino da guia, em baixo

30. Rolamento de apoio

31. Rolamento de apoio

32. Suporte

33. Parafuso de cabeca sextavada interior

34. Protecgao da fita de serra

35. Parafuso de cabeca sextavada interior

36. Suporte

37. Parafuso de cabeca sextavada interior

38. Parafuso de cabeca sextavada interior

39. Chave hexagonal 3 mm

40. Chave hexagonal 4 mm

41. Parafuso

42. Porca

43. Anilha

44. Porca

45. Suporte do pau para empurrar

46. Pau para empurrar

©CoNoOoh~WN =
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47.
48.

Parafuso

Parafuso

49. Pé de borracha

50. Chave hexagonal 5 mm
51. Parafuso

52. Parafuso de cabeca sextavada interior
53. Anilha

54. Porca

55. Anilha

56. Alavanca de bloqueio
57. Cobertura

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra de fita

Bancada da serra

Pau para empurrar

Guia paralela

Chave hexagonal 3 mm
Chave hexagonal 4 mm
Chave hexagonal 5 mm
Proteccéo contra tombamento
Material de montagem
Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A serra de fita foi concebida para efectuar cortes
longitudinais e transversais em madeiras ou ma-
teriais semelhantes a madeira. Materiais redon-

dos s6 podem ser cortados com dispositivos de
fixagao adequados.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

S6 podem ser utilizadas as fitas de serra proprias
para a maquina. De uma utilizacdo adequada
também fazem parte o respeito pelas instru¢cdes
de seguranca, assim como pelas instru¢des de
montagem e pelas indicacdes de funcionamento
no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e ma-

nutencdo da maquina tém de estar familiarizadas

com a mesma e ter conhecimento dos possiveis

perigos. Além disso deve respeitar estritamente

as normas para prevencao de acidentes actual-

mente em vigor. Deve respeitar também as outras

regras gerais no dominio da medicina e seguran-

¢a no trabalho. O fabricante ndo se responsabi-

liza por alteragdes efectuadas na maquina nem

por danos dai resultantes.

Apesar de uma utilizacdo adequada néo sédo de

excluir por completo factores de risco residual.

Devido a construcao ou a montagem da maquina

podem ocorrer 0os seguintes pontos:

¢ Danos auditivos devido a nao utilizagéo da
proteccao auricular necessaria.

° Emissdes de poeira da madeira prejudicial
a saude nos casos em que utiliza a maquina
em compartimentos fechados.

® Perigo de acidente devido a contacto com as
maos na zona de corte descoberta do aparel-
ho.

® Perigo de ferimento na troca da lamina (peri-
go de corte).

® Perigo devido a projec¢ao de material ou par-
tes de materiais.

e Esmagamento dos dedos.

® Perigo de rechaco.

® Perigo da peca virar devido a uma superficie
de apoio insuficiente.

e Perigo pelo contacto com a ferramenta de
corte.
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® Projeccéo de nos e partes de material.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensdo derede:......c.ccceeuunneen. 220-240 V~50 Hz

Tamanho da mesa:...
Mesa inclinavel: ......

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Funcionamento
Nivel de pressao acustical , ............. 81,4 dB(A)

Incerteza K, ..o 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, ........... 94,4 dB(A)
Incerteza K, «oovovovvviieieiiiiiici, 3dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producéo de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atencao todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Leses pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de prote¢ao para p6 adequada.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecédo auditiva adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

A maquina tem de ser colocada de um modo

seguro, ou seja numa bancada de trabalho, ou

bem fixa ao chassi. Existem para esse efeito per-

furagdes na base da méaquina.

® A mesa da serra tem que estar montada cor-
rectamente

® Antes da colocagéo em funcionamento tém
de estar montadas de maneira adequada as
coberturas e os dispositivos de segurancga.

® Afita de serra tem de ter uma marcha desim-
pedida.
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® No caso de madeiras ja trabalhadas preste
atencao para a existéncia de corpos estran-
hos como p. ex. pregos ou parafusos, etc..

® Antes de utilizar o botao ligar/desligar certi-
fique-se de que a fita de serra esta bem mon-
tada e de que as pegas moveis apresentam
uma marcha desimpedida.

® Antes de ligar a maquina certifique-se de que
os valores constantes da placa de caracteri-
sticas correspondem aos valores de rede.

6. Montagem

ATENGAO!

Deve retirar a ficha da corrente eléctrica antes de
efectuar trabalhos de manutencéo, reajustamen-
to, ou montagem na fita de serra.

6.1.1 Montagem dos pés de borracha / pro-

teccao contra tombamento (figura 5a/5b)
Fixe os quatro pés de borracha (49) com o par-
afuso (51), a anilha (43) e a porca (44) ao lado
inferior do aparelho.

Empurre a protecéo contra tombamento (27) para
dentro do apoio (5) e fixe-o no aparelho com o
parafuso de cabega sextavada interior (52), a
anilha (53) e porca (54).

6.1.2 Montar a mesa da serra (Fig. 3 - 4)

® Retire a chapa de ressalto (4)

® Coloque a bancada da serra (15) sobre a
carcaga da maquina por tras. Fixe a bancada
da serra com as anilhas (55), o punho de re-
tencéo (18) e a alavanca de bloqueio (56).

® A desmontagem é realizada na sequéncia
inversa.

6.2. Esticar a fita de serra (Fig. 1)

e ATENGAO! No caso de paragens prolon-
gadas da serra, a fita de serra tem de ser
afrouxada. Por isso deve verificar a tensdo da
folha da serra antes de ligar a maquina.

© Desaperte o parafuso de aperto (22).

® Gire o parafuso tensor para a direita (9) para
esticar a fita de serra (26).

® Pode comprovar a tensao da fita de serra
pressionando o dedo na parte lateral da fita,
mais ou menos a meio dos dois rolos da fita
de serra (7 + 8). Durante este procedimento a
fita de serra (26) s6 pode formar uma flecha
minima de aprox. 1-2 mm.

* Bem esticada, a fita da serra produz um som
metalico quando sujeita a um ligeiro toque.

e Afrouxe a fita da serra, caso nado seja usada
durante um longo periodo de tempo, para
que nao sofra uma extensao excessiva.

® Cuidado! No caso de uma tensao muito
elevada a fita de serra pode partir. PERIGO
DE FERIMENTO! Se a fita de serra estiver
demasiado frouxa o rolo (7) pode patinar,
provocando a paragem da fita.

6.3 Ajustar a fita de serra (Fig. 1-2)

e ATENGAO! A fita de serra deve encontrar-se
correctamente esticada antes de ser ajusta-
da.

® Abra as coberturas laterais (12), soltando os
fechos (13).

® Rode lentamente o rolo da fita de serra (8)
para a direita. A fita de serra (26) deve funci-
onar com os dentes no rebordo dianteiro da
superficie de rolamento e sobre o rolo da fita
de serra (8). Se nao for este o caso, o angulo
de inclinagdo do rolo da fita de serra superior
(8) tem de ser corrigido.

* Se afita (26) passa mais para a parte de
trés do rolo (8), ou seja na direccdo da caixa
da maquina (25), o parafuso de regulagao
(22) tem de ser rodado para a esquerda, ao
mesmo tempo deve rodar lentamente o rolo
da fita de serra (8) com a outra mao para veri-
ficar a posi¢cao da fita de serra (26).

* Se afita de serra (26) passa pelo canto da
frente do rolo (8), deve girar o parafuso de
regulacéo (22) para a direita.

® Depois de ajustar o rolo superior da fita de
serra (8) deve controlar a posicao da fita de
serra (26) no rolo inferior (7). A fita de serra
(26) deve encontrar-se igualmente ao centro
do rolo (7). Se néo for este o caso o angulo
de inclinagdo do rolo superior da fita de serra
(8) tem de ser novamente ajustado.

® Tem de rodar varias vezes o rolo da fita de
serra até que o ajuste do rolo superior (8) ten-
ha efeito na posicao da fita de serra do rolo
inferior (7).

® Depois de efectuado o ajuste, as coberturas
laterais (12) devem ser novamente fechadas
e presas com os fechos (13).

6.4. Regular a guia da fita de serra (fig. 7 - 10)

Tanto os rolamentos de apoio (30 + 31) como os

pinos da guia (28 + 29) tém de ser novamente

ajustados apods cada troca da fita de serra.

® Abra as coberturas laterais (12), soltando os
fechos (13).
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6.4.1. Rolamento de apoio superior (30)

® Solte o parafuso de cabega sextavada interior
(33).

® Desvie o rolamento de apoio até que deixe
de tocar na fita de serra (26) (distancia max.
0,5 mm)

® \Volte a apertar o parafuso de cabecga sexta-
vada interior (33).

6.4.2. Regular o rolamento de apoio inferior

(31)

° Desmonte a bancada da serra (15) ou incli-
ne-a a45°.

® Vire a protecgao da fita de serra (34) para
fora.

® O ajuste é efectuado da mesma forma como
com o rolamento de apoio superior. Os dois
rolamentos de apoio (30 + 31) s6 apoiam a
fita de serra (26) durante o processo de corte.
A fita de serra ndo deve tocar o rolamento de
esferas na marcha em vazio.

6.4.3. Ajustar os parafusos superiores da
guia (28)

® Solte o parafuso de cabega sextavada interior
(35).

® Desloque o suporte (36) dos parafusos da
guia (28) até que o canto da frente dos para-
fusos da guia (28) fique aprox. 1 mm atras da
base do dente da fita de serra.

® Volte a apertar o parafuso de cabecga sexta-
vada interior (35).

e ATENGCAO! A fita de serra fica inutilizada se
os dentes tocam nos parafusos da guia com
a fita em movimento.

® Desaperte os parafusos sextavados interio-
res (37).

® Desloque os dois parafusos da guia (28) na
direccao da fita de serra até que a distancia
entre os parafusos da guia (28) e a fita de
serra (26) seja de aprox. 0,5 mm. (a fita de
serra nao pode ficar presa)

® Volte a apertar o parafuso de cabecga sexta-
vada interior (37).

® Rode algumas vezes o rolo superior da fita de
serra (8) para a direita.

® Verifique novamente o ajuste dos parafusos
da guia (28) e se for necessario volte a ajus-
ta-los.

6.4.4. Ajustar os parafusos inferiores da guia
(29)

o Desmonte a mesa da serra (15)

® Solte o parafuso (48)

® Desloque o suporte (32) dos parafusos da

guia (29) até que o canto da frente dos para-
fusos da guia (29) fique aprox. 1 mm atras da
base do dente da fita de serra.

Aperte de novo o parafuso (40).

ATENCAO! A fita de serra fica inutilizada se
os dentes tocam nos parafusos da guia com
a fita em movimento.

Solte o parafuso de cabeca sextavada interior
(38).

Desloque os dois parafusos da guia (29) na
direccao da fita de serra até que a distancia
entre os parafusos da guia (29) e a fita de
serra (26) seja de aprox. 0,5 mm. (a fita de
serra nao pode ficar presa)

Volte a apertar o parafuso de cabeca sexta-
vada interior (38).

Rode algumas vezes o rolo inferior da fita de
serra (7) para a direita.

Verifigue novamente o ajuste dos parafusos
da guia (29) e se for necessario volte a ajus-
ta-los.

6.5. Ajustar a guia superior da fita de serra

(11) (Fig. 11)

Desaperte o punho de retencéo (20).
Incline a guia da fita de serra (11), girando
aroda de ajuste (19) o mais perto possivel
(distancia aprox. 2-3 mm) para o material a
ser cortado.

Volte a apertar o punho de retencéo (20).
Verifique o ajuste ou volte a ajusta-lo nova-
mente cada vez que vai cortar material.

6.6. Ajustar a bancada da serra (15) para 90°
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Desaperte o punho de retencéo (18) e a ala-
vanca de bloqueio (56) e abra a cobertura na
guia da fita de serra (11).

Coloque o esquadro (d) entre a fita de serra
(26) e a bancada da serra (15). O esquadro
(d) ndo esta incluido no material a fornecer.
Incline a bancada da serra (15) rodando o
suficiente até o angulo da fita de serra (26)
perfazer exactamente 90°.

Volte a apertar o punho de retengéo (18) e a
alavanca de bloqueio (56) e feche a cobertu-
ra na guia da fita de serra (11).

Desaperte a porca (42).

Desloque o parafuso (41) até que toque na
carcaga da maquina.

Volte a apertar a porca (42) para fixar o par-
afuso (41).
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6.7 Que a fita de serra a utilizar

A fita de serra fornecida com a serra € para uso

universal. Deve ter em conta os seguintes critéri-

0s na selecc¢éo da fita de serra:

e Com uma fita de serra estreita pode cortar
raios mais apertados do que com uma larga.

* Uma fita de serra larga é utilizada para efec-
tuar um corte recto. Isto é especialmente im-
portante quando corta madeira, porque a fita
da serra tem a tendéncia de seguir o raiado
da madeira, desviando-se assim faciimente
da linha de corte desejada.

® Asfitas de serra com dentes finos tém um
corte mais liso, mas sdo mais lentas do que
as fitas de serra com dentes mais grossos.

Cuidado! Nunca utilize fitas de serra dobra-

das ou com fissuras!

6.8 Trocar a fita de serra (fig. 1, 14a, 14b)

Use luvas ao manusear fitas de serra.

® Retire a cobertura. (57)

e Ajuste a guia da fita de serra (11) aprox. a
meia altura entre a bancada da serra (15) e a
carcaca da maquina (25).

® Solte os fechos (13) e abra as coberturas
laterais (12).

® Retire a chapa de ressalto (4).

® Desaperte a fita de serra (26) rodando o par-
afuso tensor (9) para a esquerda.

® Retire a fita de serra (26) dos rolos de fita de
serra (7,8) através da fenda na bancada da
serra (15).

® Coloque a fita de serra nova (26) a meio nos

dois rolos (7,8). Os dentes da fita de serra

(26) tém de apontar para baixo na direccao

da bancada da serra.

Estique a fita de serra (26) (ver 6.2)

Volte a fechar as coberturas laterais (12).

Insira novamente a chapa de ressalto (4)

Volte a colocar a cobertura.

6.9 Substituir a superficie de rolamento de
borracha dos rolos da serra de fita (fig.
15)

As superficies de rolamento de borracha (3) dos

rolos da serra de fita (7/8) ficam gastos apds

algum tempo devido aos dentes afiados da fita de
serra, por isso tém de ser entdo substituidos.

® Abra a cobertura lateral (12)

® Retire a fita de serra (26) (ver 6.8)

e Levante o rebordo da superficie de rolamento
de borracha (3) com uma chave de fendas
pequena (f) e de seguida retire-a do rolo su-
perior da serra de fita (8).

® Deve proceder da mesma forma com o rolo
inferior da serra de fita (7).

® Coloque a nova fita de borracha (3), monte a
fita de serra (26) e volte a fechar a cobertura
lateral (12).

6.10. Substituir o encaixe da mesa (Fig. 16)

Substitua o encaixe da mesa (17) no caso de

desgaste ou danificagéo, caso contrario existe

um elevado perigo de ferimento.

® Solte o parafuso de fixagcdo do elemento de
insercéo da bancada (17) com uma chave de
fendas em cruz (h). (A chave de fendas em
cruz nao estd incluida no material a fornecer).

® Retire por cima o encaixe da mesa (17) gas-
to.

A montagem do novo encaixe da mesa ocor-
re na sequéncia inversa.

6.11. Tubuladura de aspiracao (Fig. 2)
A serra de fita esta equipada com uma tubuladu-
ra de aspiragao (6) para aparas.

Ligue a serra de fita a um aparelho de aspiracao
de aparas (nao incluido no material a fornecer),
conectando a mangueira do dispositivo de aspi-
racao a tubuladura de aspiracéo (6).

6.12. Suporte do pau para empurrar (fig. 6)

* Sempre que ndo esteja a ser utilizado, o pau
para empurrar tem de estar colocado no
suporte.

7. Operacao

7.1 Botao ligar/desligar (fig. 17)

® Ligue a serra pressionando a tecla verde 1%

e Para desligar a serra, pressione a tecla ver-
melha ,0".

® A serra de fita esta equipada com interruptor
de subtenséo. No caso de uma falha de cor-
rente a serra de fita tem de ser novamente
ligada.

7.2 Guia paralela (fig. 18)

® Pressione o fixador (21) da guia paralela (24)
para cima

° Empurre a guia paralela (24) da esquerda
ou da direita da fita de serra (26) em cima da
mesa da serra (15) e ajuste para a medida
desejada.
Pressione o fixador (21) para baixo para fixar
a guia paralela (24). Se o fixador (21) nao tem
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forca suficiente deve gira-lo para a direita até
que a guia paralela fique suficientemente fixa.

® Deve certificar-se de que a guia paralela (24)
passa sempre paralelamente a fita de serra
(26).

7.3 Cortes obliquos (fig. 19)

Para poder efectuar cortes obliquos paralelamen-

te a fita de serra (26) é possivel inclinar a mesa

da serra (15) de 0° - 45° para a frente.

© Desaperte os punhos de retencéo (18).

® Incline a mesa da serra (15) para a frente, até
estar ajustada a medida angular pretendida
na escala basica (16).

® \Volte a apertar os punhos de retengéo (18).

® Atencdo: Com a mesa da serra (15) inclina-
da, a guia paralela (24) deve ser instalada no
sentido do trabalho a direita da fita de serra
(26) no lado inclinado para baixo (desde que
a largura do material o permita), para evitar
que o material escorregue.

8. Operacéo

Atencao! Depois de cada ajuste aconselhamos
que faga um corte de prova para verificar as me-
didas ajustadas.

® Emtodos os processos de corte a guia da fita
(11) deve ficar o mais perto possivel do mate-
rial (ver 6.5)

® O material deve ser sempre conduzido deita-
do sobre a mesa da serra (15) com as duas
maos, para evitar que a fita de serra (26) en-
crave.

® O avanco deve ocorrer sempre com uma
pressao uniforme suficiente para que a fita de
serra possa cortar sem problemas o material,
mas de maneira a nao ficar bloqueada.

e Utilize sempre a guia paralela (24) em todos
os processos de corte em que possa ser uti-
lizada.

o E mais facil efectuar apenas um corte numa
passagem do que varios, que provavelmen-
te exigem um recuar do material. Se ndo
conseguir evitar um recuo do material, deve
desligar primeiro serra de fita e retirar o ma-
terial apenas depois de a serra de fita (26) ter
parado.

® O material deve ser sempre conduzido pelo
lado mais comprido ao serrar.

Perigo! Quando trabalhar com pecas mais est-
reitas tem de usar sempre um pau para empurrar.

Tenha o pau para empurrar (28) sempre pronto
a usar no gancho previsto para esse fim (29) ao
lado da serra.

8.1 Efectuar cortes longitudinais
(fig. 20)

Neste procedimento o material é cortado ao

comprido.

® Ajuste a guia paralela (24) conforme a largura
desejada no lado esquerdo (desde que pos-
sivel) da fita de serra (26).

® Baixe a guia da fita (11) sobre o material. (ver
6.5)

e Ligue a serra.

® Pressione um canto do material, com a mao
direita, contra a guia paralela (24) enquanto o
lado liso assenta sobre a mesa da serra (15).

®  Empurre o material uniformemente ao longo
da guia paralela (24) através da fita de serra
(27).

® Importante: Ao cortar materiais longos, deve
apoiar a extremidade para evitar que esta
caia (p. ex. com um cavalete, etc.)

8.2 Efectuar cortes obliquos (fig. 19)

® Regule a mesa da serra para o angulo de-
sejado (ver 7.3).

e Execute o corte conforme descrito no ponto
8.1.

8.3 Cortes livres (fig. 21)

Uma das caracteristicas mais importantes de

uma serra de fita é o corte sem problemas de

curvas e raios.

® Baixe a guia da fita (11) sobre o material. (ver
6.5)

e Ligue a serra.

® Pressione o material firmemente sobre a
mesa da serra (15) e empurre-o lentamente
na direccao da fita da serra (26).
Ao efectuar cortes livres trabalhe com uma
velocidade de avango reduzida para que a
fita de serra (26) possa seguir a linha deseja-
da.

® Na maior parte dos casos é de grande ajuda
serrar as curvas e cantos primeiro ao largo a
aprox. 6 mm de distancia da linha.

® No caso de ter que serrar curvas que s&o
demasiado fechadas para a fita de serra uti-
lizada, tem de efectuar cortes de ajuda até a
parte da frente da curva, de maneira a que as
aparas caiam quando o raio definitivo é serra-
do.
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9. Transporte

Transporte a serra de fita segurando-a com uma
mao no apoio (5) e com a outra no corpo da
maquina (25). Atengéo! Nunca utilize dispositivos
de proteccao separaveis para elevar ou trans-
portar.

10. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

10.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de &gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

10.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencéao.

10.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

© Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

11. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-

lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sdo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

12. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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Eliminacao

[ ] Li-ton
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Rolete de guia, correia trapezoidal
Consumiveis/pegas consumiveis* Fita de serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.

-168 -

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 168 20.05.2025 09:07:03



Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koriStenih simbola (vidi sliku 22)
1. Opasnost! - proditajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.
Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne diraj-
te rotirajudi list pile.

Smier rezanja trake pile

Uvjeti priklju¢ivanja na mrezu

Nazivna snaga

Broj okretaja

TezZina

2.

3.

o

S©oN®

0.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
1. Sklopka za ukljuc¢ivanje-iskljucivanje
2. Mrezni kabel

41.
42,
. Plo¢ica za podmetanje
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.

51.
52.
53.
54.

-169 -
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Gumeni rubovi

Limena lamela

Nogar

Usisni priklju¢ak

Kotur za traku pile dolje
Kotur za traku pile gore
Pritezni vijak

. Zastita za traku pile

. Vodilica trake pile gore

. Bo¢ni poklopac

. Zatvarag poklopca

. Sigurnosni vijak za kotur s trakom pile gore
. Stol pile

. Stupanjska skala za podrucje zakretanja
. Plasti¢ni umetak za stol

. Rucke za fiksiranje na stolu pile

. Ruc¢ka za pode$avanije vodilice trake pile
. Rucka za fiksiranje vodilice trake pile

. Petlja za pritezanje paralelnog grani¢nika
. Vijak za korekciju kotura traéne pile gore
. Motor

. Paralelni grani¢nik

. Postolje stroja

. Traka pile

. Zastita od prevrtanja

. Civija za vodenije, gore

. Civija za vodenje, dole

. Potporno leziste

. Potporno leziste

. Drza¢

. Vijak s unutarnjim Sesterokutom

. Zastita trake testere

. Vijak s unutarnjim Sesterokutom

. Drza¢

. Vijak s unutarnjim Sesterokutom

. Vijak s unutarnjim Sesterokutom

. Klju€ za vijak s unutarnjim Sesterokutom

3 mm

. Klju€ za vijak s unutarnjim Sesterokutom

4 mm
Zavrtanj
Navrtka

Navrtka

Drza¢ komada za guranje
Komad za guranje

Vijak

Vijak

Gumena stopica

Klju€ za vijak s unutarnjim Sesterokutom
5mm

Vijak

Vijak s unutarnjim Sesterokutom
Podlozna plo¢ica

Matica
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55. Podlozna plocica
56. Poluga za fiksiranje
57. Poklopac

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

tracna pila

stol pile

komad za guranje

paralelni grani¢nik

Klju€ za vijak s unutarnjim Sesterokutom

3 mm

e Kiju¢ za vijak s unutarnjim Sesterokutom
4 mm

o Kiju€ za vijak s unutarnjim Sesterokutom

5mm

zastita od prevrtanja

materijal za montazu

originalne upute za uporabu

sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Tra€na pila sluzi za uzduzno i popre¢no rezanje
drva i radnih komada od sli¢nih materijala. Okrugli
materijali smiju se rezati samo pomocu prikladnih
pridrznih naprava.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili

ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Smiju se koristiti samo trake pile koje su prikladne
za stroj. Sastavni dio namjenske uporabe ¢ini i
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i napomena za rad navedenih u uput-
ama za uporabu.

Osobe koje upravljaju strojem i odrzavaju ga

moraju se upoznati s tim uputama i biti upucene

u moguce opasnosti. Zbog toga se moraju to¢no

pridrzavati vazeéih propisa o spre€avanju nesreca

pri radu.

Treba se pridrzavati i ostalih op¢ih pravila iz medi-

cine rada i sigurnosno-tehnickih podrucja.

Promjene na stroju u potpunosti iskljuuju jamst-

vo proizvodjaca i iz toga proizasle Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi ne mogu se potpuno

iskljuciti odredjeni faktori rizika. Uvjetovani kons-

trukcijom i izvedbom stroja mogu nastati sljededi

rizici:

®  Ostecenje sluha u slu¢aju nekoristenja pot-
rebne zastite.

® Kod uporabe u zatvorenim prostorijama moze
doci do emisije po zdravlje Stetne drvene
prasine.

® Opasnost od nesrecée zbog dodirivanja rukom
nepokrivenog podrucja rezanja alata.

® Opasnost od ozljede kod promjene alata
(opasnost od posjekotina).

® Opasnost zbog izbacivanja radnih komada ili
njihovih dijelova.

® Prignje€enije prstiju.

® Opasnost od povratnog udarca.

e Prevrtanje komada za obradu zbog nedovolj-
ne povrsine za postavljanje komada.

¢ Doticanje alata za rezanje.

® Ispadanje kvrgavih dijelova komada za obra-
du.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: .........cccoceeceneneen. 220-240V~50 Hz
SNAGA: -t 250 W
Broj okretaja praznog hoda ng: ............ 1450 min
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Duljina trake pile: ........cccoocviiiiiiiiiiiens 1400 mm
Sirina trake Pile: .......ovuevevrveeereeeeeeeeereeeen. 7 mm
Sirina trake pile Maks.: .......ccccovvveruevererennn. 8 mm
Brzina trake pile: ..o 900 m/min
Visina rezanja: .. ...80 mm/90°
......................... ...45mm/ 45°

Polumjerrada: .......cccooeeeiiieiiiiiecieeee 200 mm
VeliGina stola: ......coccveeveiveniinnenns 305 x 305 mm
Nagib stola: ..o -2° do 45°
Veli¢ina radnog

komada maks.: ......ccceccveeenns 400 x 400 x 80 mm
TEZINA: .. 17,5 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Pogon

Razina zvuénog tlaka LpA .................... 81,4 dB(A)
Nesigurmost K, ..o, 3 dB(A)
Intenzitet buke L, «oooovvveeiiiiin 94,4 dB(A)
Nesigurnost K, ..ooeveeiiiiiiiicice, 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu optereéenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacdinu koriStenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Gistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
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Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat isk-
lju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je ukljucen ali
radi bez opterecenija).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan tj.

treba ga pri€vrstiti na radni stol, ili pricvrstiti vijci-

ma na postolje. U tu svrhu se na postolju stroja

nalaze rupe za priévrécenje.

®  Stol pile mora biti ispravno montiran

® Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti pravilno montirani.

e Traka pile mora se slobodno kretati.

e Kod obradjivanog drva obratite paznju posto-
je li strana tijela kao npr. €avli ili vijci.

® Prije nego aktivirate sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li traka pile praviino
montirana i jesu li gibljivi dijelovi lako pokretl-
jivi.

® Prije prikljuenja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

6. Montaza

PAZNJA!!
Prije svih radova odrzavanja, preinaka i montaze
na trac¢noj pili treba izvu¢i mrezni utikac.

6.1.1 Montaza gumenih stopica/zastite od
prevrtanja (slika 5a/ 5b)

Fiksirajte Cetiri gumene stopice (49) prilozenim

vijkom (51), podloskom (43) i maticom (44) na

donju stranu uredaja.

Zastitu od prevrtanja (27) gurnite u nogar (5) i
fiksirajte je vijkom s unutarnjim Sesterokutom
(52), podloznom plo¢icom (53) i maticom (54) na
uredaju.
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6.1.2 Montiranje stola pile (sl. 3- 4)

Izvucite limenu lamelu (4)

Stavite stol pile (15) odostraga na kuciste
stroja. Pri€vrstite ga podloznim plo€icama
(55), ru¢kom za fiksiranje (18) i polugom za
fiksiranje (56).

Demontaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

6.2 Zatezanje trake pile (sl. 1)

PAZNJA!! Tijekom duljeg mirovanja pile
morate otpustiti traku {j. prije ukljucivanja pile
morate provjeriti napetost trake.

Pritezni vijak (9) za zatezanje trake pile (26)
okredite u smjeru kazaljke na satu.e

Ispravna napetost trake pile moze se utvrditi
boénim pritiskom prsta na traku, otprilike
izmedju dvaju kotura za traku pile (7 + 8).
Pritom se traka pile (26) smije samo neznatno
uvinuti (oko 1-2 mm).

Dovoljno zategnuta traka testere daje metalni
zvuk dok se dotakne prstima.

Otpustite traku testere ako necete da je koris-
tite duze vreme tako da se ne rastegne.
Oprez! Kod prevelike napetosti traka pile
moze puknuti. OPASNOST OD OZLJEDA!
Kod male napetosti pogonjeni koturi za traku
pile (7) proklizavaju, zbog ¢ega ¢e se pila
zaustaviti.

6.3 Podesavanije trake pile (slika 1-2)

PAZNJA!! Prije nego zapoénete s
podesSavanjem, traku pile morate pravilno na-
peti.

Otpustanjem zatvaraca (13) otvorite bocni
poklopac (12).

Gornji kotur za traku pile (8) lagano okrenite u
smjeru kazaljke na satu. Traka pile (26) mora
se kretati sa zupcima na prednjem rubu radne
povrsine kotura za traku (8). Ako to nije tako,
mora se korigirati nagib gornjeg kotura trake
(8).

Krece li se traka pile (26) vise prema straznjoj
strani kotura (8) tj. u smjeru kucista stroja
(25), korekcijski vijak (22) se mora okrenuti

u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, pri
tome kotur za traku pile (8) treba polako okre-
tati drugom rukom kako bi se provjerio polozaj
trake pile (26).

Krece li se traka pile (26) prema prednjem
rubu kotura (8) korekcijski vijak (22) treba ok-
renuti u smjeru kazaljke na satu.

Nakon podesavanja gornjeg kotura za traku
pile (8) potrebno je prekontrolirati polozaj
trake pile (26) na donjem koturu (7). Traka
pile (26) bi se ondje takodjer trebala kretati

po sredini kotura (7). U suprothnom mora se
jos jednom korigirati nagib gornjeg kotura za
traku pile (8).

e Tako dugo dok korekcija gornjeg kotura za
traku pile (8) djeluje na polozaj trake pile na
donjem koturu (7), treba nekoliko puta okre-
nuti kotur za traku pile.

e Kad se obavi podeSavanje, treba ponovno
zatvoriti bo€ne poklopce (12) i osigurati ih
zatvaragima (13).

6.4 PodesSavanje vodilice trake pile (sl. 7 - 10)

Nakon svake zamjene trake pile moraju se iznova

podesiti potporni lezajevi (30 + 31) i elementi za

vodjenje (28 + 29).

®  Otpustanjem zatvaraca (13) otvorite bocni
poklopac (12) .

6.4.1 Gornji potporni lezaj (30)

® Otpustite vijak s unutarnjim Sesterokutom
(33)

® Potporni lezaj (30) pomaknite toliko da viSe
ne dodiruje traku pile (26) (razmak maks. 0,5
mm)

®  Ponovno pritegnite vijak s unutarnjim
Sesterokutom (33).

6.4.2 Podesavanje donjeg potpornog lezaja
(31)

® Sto testere (15) demontirati ili staviti pod na-
gib od 45°.

® Otklopite zastitu trake pile (34).

® PodeSavanije izvodite analogno gornjem pot-
pornom lezaju. Oba potporna lezaja (30 + 31)
podupiru traku pile (26) samo tijekom procesa
rezanja. U praznom hodu traka pile ne smije
dodirivati kugli¢ni lezaj.

6.4.3 Podesavanje gornjih elemenata za vod-
jenje (28)

® Otpustite vijak s unutarnjim Sesterokutom
(35)

® Pomaknite prihvatni drza¢ (36) elemenata za
vodjenje (28) tako da prednji rub elemenata
za vodjenje (28) bude oko 1 mm iza baze zu-
baca trake pile.

®  Ponovno pritegnite vijak s unutarnjim
Sesterokutom (35).

o PAZNJA! Traka se neée modi koristiti ako
zupci dodiruju elemente za vodjenje kad traka
pile radi.

® Otpustite vijak s unutarnjim Sesterokutom
(37)

® Oba elementa za vodjenje (28) pomaknite
u smijeru trake pile toliko da razmak izmedju
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elementa (28) i trake pile (26) bude maks. 0,5
mm (Traka pile ne smije zapinjati).

Ponovno pritegnite vijak s unutarnjim
Sesterokutom (37).

Nekoliko puta okrenite gornji kotur za traku
pile (8) u smjeru kazaljke na satu.

Jo§ jednom provjerite podeSenost elemenata
za vodjenje (28) i po potrebi ih naknadno jus-
tirajte.

6.4.4 PodeSavanje donjih elemenata za vod-

jenje (29)

Demontirajte stol pile (15)

Olabavite vijak (48)

Pomaknite prihvatni drza¢ (32) elemenata za
vodjenje (29) tako da predniji rub elemenata
(29) bude oko 1 mm iza baze zubaca trake
pile.

Ponovno pritegnite vijak (40).

PAZNJA! Traka se nece modi koristiti ako
zupci dodiruju elemente za vodjenje kad traka
pile radi.

Otpustite vijak s unutarnjim Sesterokutom
(38).

Oba elementa za vodjenje (29) pomaknite

u smjeru trake pile toliko da razmak izmedju
elemenata i trake pile (26) bude maks. 0,5
mm (Traka pile ne smije zapinjati).

Ponovno pritegnite vijak s unutarnjim
Sesterokutom (38).

Nekoliko puta okrenite donji kotur za traku
pile (7) u smjeru kazaljke na satu.

Jo$ jednom provjerite podeSenost elemenata
za vodjenje (29) i po potrebi ih naknadno jus-
tirajte.

6.5 Podesavanje gornje vodilice trake pile

(11) (sl. 11)

Olabavite ru¢ku za fiksiranje (20).
Okretanjem kotaci¢a za podeS$avanije (19)
spustite vodilicu trake pile (11) Sto blize (raz-
mak oko 2-3 mm) materijalu koji Cete rezati.
Ponovno pritegnite ru¢ku za fiksiranje (20).
Prije svakog novog procesa rezanja treba
prekontrolirati pode$enost, odnosno obaviti
podeSavanije iznova.

6.6 Namjestanje stola pile (15) za 90° (12/13)

Otpustite ruc¢ku za fiksiranje (18) i polugu za
fiksiranje (56) i otvorite poklopac vodilice tra-
ke pile (11).

Stavite kutnik (d) izmedu trake (26) i stola pile

(15). Sadrzaj isporuke ne obuhvaca kutnik (d).

Stol pile (15) nagnite okretanjem toliko da
kut izmedu njega i trake pile (26) iznosi to¢no
90°.

Povucite ru¢ku za fiksiranje (18) i polugu za
fiksiranje (56) i zatvorite poklopac vodilice
trake pile (11).

Otpustite maticu (42).

Vijak (41) podeSavajte tako dugo da dodirne
kuciste stroja.

Ponovno pri¢vrstite maticu (42) i fiksirajte
vijak (41).

6.7 Koju traku koristiti za pilu

Traka isporu¢ena s pilom predvidjena je za
univerzalnu uporabu. Prilikom odabira trake treba
se pridrzavati sljedecih kriterija:

Uskom trakom mozete rezati male polumjere i
obrnuto.

Siroka traka koristi se ako Zelite napraviti
ravni rez. To je prije svega vazno kod rezanja
drva, jer traka pile je koncipirana tako da sli-
jedi valovitost povrsine drva i zbog toga lako
odstupa od zeljene linije rezanja.

Fino nazubljene trake pile rezu glatko, ali i
sporije od grubo nazubljenih.

Oprez! Nikad ne koristite savinute ili na-
puknute trake za pilu!

6.8 Zamjena trake pile (sl. 1, 14a, 14b)
Prilikom rukovanja trakama za piljenje nosite
rukavice.

Uklonite poklopac (57).

Vodilicu trake pile (11) postavite na otprilike
polovicu visine izmedu stola pile (15) i kucista
stroja (25).

Otpustite zabrave (13) i otvorite bo¢ni poklo-
pac (12).

Uklonite limeni vezni segment (4)

Traku pile (26) otpustite okretanjem zateznog
vijka (9) u smjeru suprotnom kazaljki na satu.
Traku pile (26) izvadite iz kotura (7, 8) i prore-
za stola pile (15).

Smiestite novu traku pile (26) u sredini na oba
kotura (7, 8). Zupci trake pile (26) moraju po-
kazivati prema dolje u smjeru stola pile.
Stegnite traku pile (26) (vidi 6.2)

Ponovno zatvorite bo¢ni poklopac (12).
Ponovno montirajte limeni vezni segment (4).
Ponovno stavite poklopac.

6.9. Zamjena radnih gumenih rubova kotura

za traénu pilu (sl. 15)

Radni gumeni rubovi (3) kotura traéne pile (7/8)
zbog ostrih zubaca trake pile nakon nekog vreme-
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na se istroSe i moraju se zamijeniti.

e Otvorite bo¢ni poklopac (12).

® |zvadite traku pile (26) (vidi 6.8).

®  Rub gumene povrsine (3) podignite malim
odvija¢em (f) i skinite s gornjeg kotura trake
pile (8).

® Analogno treba postupiti kod donjeg kotura
tracne pile (7).

* Navucite nove radne gumene rubove (3),
montirajte traku pile (26) i ponovno zatvorite
boéni poklopac (12).

6.10. Zamjena umetka za stol (sl. 16)

U slucaju istroSenosti ili oSte¢enja umetak za stol

(17) treba zamijeniti jer u suprotnom postoji opas-

nost od ozljedjivanja.

e Odbvrnite pri¢vrsni vijak umetka stola (17)
kriznim odvijaéem (h). (krizni odvija¢ ne nalazi
se u isporuci).

® Prema gore izvadite istroSeni umetak za stol
17).

® Montaza novog umetka za stol odvija se
obrnutim redoslijedom.

6.11. Nastavak za usisavanje (slika 2)
Tra¢na pila je opremljena nastavkom za usisavan-
je (6) piljevine.

Prikljucite tranu pilu na napravu za usisavanje
piljevine (nije u isporuci) tako da prikljucite crijevo
naprave za usisavanje na nastavak (6).

6.12. Drza¢ komada za guranje (sl. 6)

e Kada se komad za guranje ne Kkoristi, mora
uvek da se ¢uva na drzacu.

7. Upravljanje

7.1. Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje

(sl.17)

®  Pritiskom na zelenu tipku ,1“ pila se moze
ukljugiti.

e Da biste pilu iskljucili, morate pritisnuti crvenu
tipku ,,0“.

® Tra€na pila je opremljena podnaponskom
zastitnom sklopkom. U slu¢aju nestanka stru-
je trana pila mora se ponovno ukljuciti.

7.2. Paralelni granicnik (sl. 18)

® Pritisnite petlju (21) za pritezanje paralelnog
grani¢nika (24) prema gore

® Pomaknite paralelni grani¢nik (24) ulijevo ili
udesno od trake (26) na stol pile (15) i pode-
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site na Zeljenu mjeru.

® Petlju za pritezanje (21) pritisnite prema dolje
kako biste fiksirali paralelni grani¢nik (24).
Ako zatezna sila petlje (21) nije dovoljna,
petlju (21) treba okrenuti za nekoliko okretaja
u smjeru kazaljke na satu tako da paralelni
grani¢nik bude dovoljno fiksiran.

e Treba pripaziti na to da paralelni grani¢nik
(24) bude uvijek paralelan s trakom pile (26).

7.3. Kosi rezovi (sl. 19)

Da biste mogli napraviti kose rezove paralelne s

trakom pile (26), moguce je naginjati stol pile (15)

pod kutem od 0° - 45° prema naprijed.

® Olabavite rucke za fiksiranje (18).

* Stol pile (15), nagnite prema naprijed tako
da na osnovnoj skali (16) bude podeSena
Zeljena kutna mjera.

®  Ponovno pritegnite rucke za fiksiranje (18).

® Paznja: Kod nagnutog stola pile (15) paralelni
grani¢nik (24) treba postaviti u radni smjer
desno od trake pile (26) na stranu usmjerenu
prema gore (ako to radni komad dopusta)
kako biste osigurali radni komad od klizanja.

8. Rad

PAZNJA!! Nakon svakog novog podesavanja
preporucujemo probno rezanje da biste isprobali
podeSene mijere.

e Kod svih postupaka rezanja gornju vodilicu
trake (11) treba podesiti Sto blize radnom ko-
madu (vidi 6.5)

® Radni komad treba uvijek voditi objema ruka-
ma i drzati ravno na stolu pile (15) kako bi se
izbjeglo zapinjanje trake pile (26).

® Pomak treba uvijek izvoditi ravnomjernim pri-
tiskom koje je dostatan upravo za to da traka
pile bez problema proreze kroz materijal, ali
da ne blokira.

® Paralelni grani¢nik (24) koristite uvijek za sve
postupke rezanja za koje se moze rabiti.

* Bolje je napraviti rez u jednom radnom koraku
nego u vise navrata koji eventualno zahtijeva-
ju povlacenje radnog komada. Ako se unato¢
tomu povlacenje ne moze izbjedi, prethodno
treba iskljuciti tra¢nu pilu i radni komad povudéi
tek kad se tra¢na pila (26) potpuno zaustavi.

e Kod rezanja radni komad se mora voditi uvi-
jek s njegovom najduzom stranom.

Paznja! Kod obrade uskih radnih komada oba-
vezno se mora koristiti komad za guranje. Komad
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za guranje (28) mora biti uvijek pri ruci na za to
predvidjenoj kuki (29) na strani pile.

8.1. Izvodjenje uzduznih rezova (sl. 20)

Ovdje se radni komad prorezuje po svom
uzduzZnom smjeru.

® Paralelni grani¢nik (24) na lijevoj strani (ako je
moguce) trake pile (26) podesite na Zeljenu
Sirinu.

Vodilicu trake pile (11) spustite na radni ko-
mad (vidi 6.5).

Ukljucite pilu.

Jedan rub radnog komada pritisnite desnom
rukom na paralelni grani¢nik (24) dok plosna-
ta strana nalijeze na stol pile (15).

Radni komad gurajte ravnomjernim pomakom
duz paralelnog grani¢nika (24) u traku pile
(26).

Opasnost! dugacke radne komade morate
osigurati od prevrtanja na kraju procesa re-
zanja (npr. stalcima za prihvat).

8.2. Izvodjenje kosih rezova (sl. 19)

® Stol pile podesite na Zeljeni kut (vidi 7.3).
® Napravite rez kao $to je opisano pod 8.1.
8.3. Prostorucni rezovi (sl. 21)

Jedan od najvaznijih karakteristika tracne pile je
lako rezanije krivulja i polumjera.

® Vodilicu trake pile (11) spustite na radni ko-
mad. (vidi 6.5)

Ukljucite pilu.

Radni komad &vrsto pritisnite na stol pile (15)
i polako ga gurajte u traku pile (26).

Kod prostoru¢nog rezanja trebali bi raditi s
manjom brzinom pomicanja kako bi traka pile
(26) mogla slijediti zeljenu liniju.

U mnogim slu¢ajevima pomaze da se krivulje
i kutevi grubo izrezu otprilike 6 mm od linije.
Morate li rezati krivulje koje su preuske

za kori$tenu traku pile, morate napraviti
pomocne rezove do prednje strane krivulje
tako da kad se reze konacéan polumjer otpad-
nu kao ostaci drva.

9. Transport

Tra¢nu pilu transportirajte tako da jednom rukom
drzite za nogar (5) a drugom za postolje stroja
(25). Paznja! Za podizanije ili transport nikad ne-
mojte koristiti razdvajajuce zastitne naprave.

10. Ciséenje, odrzavanje i
narucivanje rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

10.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

10.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.
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12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

¢

[ ] Lion

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Valjak-vodilica, klinasti remen
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Traka pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 22)

1. Opasnost! - proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom

rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,

strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

Oprez! Opasnost od povreda! Nemojte da

dodirujete traku testere koja se okrece.

Smer rezanja trake testere

Uslovi za mrezni priklju¢ak

Nominalna snaga

. Broj obrtaja

0. Tezina

o

S©oN®

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
1. Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
2. Mrezni kabl

40.

41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

51.
52.
53.
54.
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Gumena radna povrsina
Limeni mosti¢

Nogar

Priklju¢ak za usisavanje
Doniji koloturnik

Gorniji koloturnik
Zavrtanj za napinjanje

. Zastita lista testere

. Vodica trake testere, gore

. Bocni poklopac

. Brava poklopca

. Sigurnosni zavrtanj za gorniji koloturnik

. Sto testere

. Skala u stepenima za podrucje zakretanja
. Plasti¢ni umetak u stolu

. Rudice za fiksiranje na stolu testere

. Rudica za podeSavanije vodice trake testere
. Rudica za fiksiranje vodice trake testere

. Priteza¢ paralelnog grani¢nika

. Zavrtanj za pode$avanje gornjeg koloturnika
. Motor

. Paralelni grani¢nik

. Postolje masine

. Traka testere

. Zastita od prevrtanja

. Civija za vodenije, gore

. Civija za vodenje, dole

. Potporno leziste

. Potporno leziste

. Drza¢

. Zavrtanj sa unutra$njim Sestouglom

. Zastita trake testere

. Zavrtanj sa unutra$njim Sestouglom

. Drza¢

. Zavrtanj sa unutra$njim Sestouglom

. Zavrtanj sa unutra$njim Sestouglom

. Klju€ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom

3 mm

Klju€ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom
4 mm

Zavrtanj

Navrtka

Plocica za podmetanje

Navrtka

Drza¢ komada za guranje

Komad za guranje

Zavrtanj

Zavrtanj

Gumena stopica

Klju€ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom
5mm

Zavrtanj

Zavrtanj sa unutrasnjim Sestouglomj
Plocica za podmetanje

Navrtka
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55. Plocica za podmetanje
56. Poluga za fiksiranje
57. Poklopac

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

trakasta testera

sto testere

komad za guranje

paralelni grani¢nik

Klju€ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom

3 mm

o Kiljué€ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom
4 mm

o Kilju¢€ za zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom

5mm

zastita od prevrtanja

materijal za montazu

originalna uputstva za upotrebu

bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Traéna testera sluzi za uzduzno i popre¢no rezan-
je komada drveta ili sli¢nih obradaka. Okrugli ma-
terijali mogu da se rezu samo podesnom steznom
napravom.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Smeju da se koriste samo trake testere koje su
podesne za ovu masinu. Sastavni deo namenske
upotrebe predstavlja pridrzavanje bezbednosnih
napomena kao i uputstava za montazu i po-
gonske napomene navedene u uputstvima za
upotrebu.

Lica koja rukuju masinom ili je odrzavaju moraju

da se upoznaju s pre navedenim i budu upuéena

u moguce opasnosti.

Pritom se treba ta¢no da se pridrzava vazecih

propisa o spreavanju nesreca pri radu.

Obratite paznju na ostala opsta pravila koja vrede

u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim oblas-

tima.

Promene na masini isklju€uju garanciju

proizvodaca i iz tog nastale Stete.

Uprkos namenskoj upotrebi mogu da nastanu

odredeni faktori rizika. Uslovljeno konstrukcijom

i ustrojstvom masine mogu da nastanu sledece

situacije:

® Ostecenje luha zbog nekori§¢enja potrebne
zastite za sluh.

® Emisije opasne po zdravlje u slu¢aju
koriS¢enja u zatvorenim prostorima.

® Opasnost od nesreée zbog dodira rukom u
nepokrivenom podrucju reznog alata.

® Opasnost od povrede kod zamene alata
(opasnost od posekotine).

® Opasnost od izbacivanja radnih komada ili
njegovih delova.

®  Prignje€enije prstiju.

® Opasnost zbog povratnog udarca.

® Prevrtanje radnog komada zbog premale po-
dloge.

¢ Doticanja reznog alata.

® |zletanje deli¢a grana i obradaka.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Mrezni napon:.........ccceceeevenne. 220-240V~ 50 Hz
SNAGA: -t 250 W
Broj obrtaja u praznom hodu n........... 1450 min"!
DuZina traéne testere:..........ccccuevenneen. 1400 mm
Sirina tradne testere: ..........cocoveeeeevcenennn. 7 mm
Sirina tradne testere Maks.: ...........cccco....... 8 mm
Brzina tracne testere:.........cccccoveeenenn. 900 m/min
VisiNareza: .....coceeeeeeeecceeeeee e 80 mm /90°
.......................................................... 45 mm / 45°
Preénik rada:.......ccccovveeeeeeicciiiiee e 200 mm
Veli¢ina stola:.......ccceceevvvieeeeeeeenn, 305 x 305 mm
Nagib stola:........cccooiriiiiiiiiiiiieeee -2° do 45°
Veli¢ina obratka maks.: .......... 400 x 400 x 80 mm
TEZINA: v 17,5 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Rad

Nivo zvuénog pritiska L, ......ccocoevevee. 81,4 dB(A)
NesigurnOSt K, ..o, 3 dB(A)
Intenzitet buke L, ..oooovveiiiiiiiiicicnn 94,4 dB(A)
Nesigurnost K, ..ovoveveeiniiiiiiicicie, 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina kori§¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori§¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

e Koristite samo besprekorne uredaje.

® Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

® Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

® Ne preopterecuijte uredaj.

® Prema potrebi po3aljite uredaj na kontrolu.
e Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat iskljuen, kao i vreme tokom kojeg je
ukljucen ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Masina mora da se postavi stabilno, Sta znadi

privrsti na radni sto ili stabilno postolje. Za tu

svrhu na nogarima masine nalaze se rupe za

pri¢vrséivanje.

® Sto testere mora da se montira pravilno.

e Pre pustanja u rad moraju propisno da se
montiraju svi poklopci i sigurnosne naprave.

® Traka testere mora slobodno da se krece.

® Drvo koje cete obradivati proverite na even-
tuelno zaostala strana tela, kao npr. eksere ili
zavrtnje i sl.

® Pre nego ukljucite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje proverite da li je list testere
pravilno montiran i da li se gibljivi delovi lako
pokrecu.

® Pre priklju¢ivanja masine proverite da li pod-
aci na tipskoj plo€ici odgovaraju podacima o
mrezi.

6. Montaza
PAZNJA!

Pre svih radova odrzavanja i preina¢avanja na
testeri treba da izvucete mrezni utikag.

-181 -
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6.1.1 Montaza gumenih nozica/zastite od pre-
vrtanja (slika 5a/5b)

Fiksirajte Cetiri gumene nozice (49) sa zavrtnjem

(51), podloskom za podmetanje (43) i navrtkom

(44) na donju stranu uredaja.

Gurnite zastitu od prevrtanja (27) u nogar (5) i fik-
sirajte na uredaj pomocu zavrtnja sa unutrasnjim
Sestouglom (52), podloske (53) i navrtke (54).

6.1.2 Montaza stola testere (sl. 3-4)

® Izvadite limeni mosti¢ (4)

® Stavite stol testere (15) na straznju stranu
kucista masine. Pri¢vrstite ga plo¢icama za
podmetanje (55), ru¢kom za fiksiranje (18) i
polugom za fiksiranje (56).

® Demontaza se vrsi obrnutim redom.

6.2. Napinjanje trake testere (sl. 1)

e PAZNJA! Kod duzeg mirovanja testere mora-
te da otpustite traku testere, Sta znaci da pre
ponovnog uklju€ivanja morate da proverite
napetost trake.

e Okrenite zavrtanj (9) za napinjanje trake tes-
tere (26) u smeru skazaljke na ¢asovniku.

® Pravilna napetost trake testere moze se utvr-
diti bo€nim pritiskom prsta na traku, negde na
sredini izmedu koloturnika (7 + 8). Pritom tra-
ka testere (26) sme da se savine samo malo
(oko 1-2 mm).

* Dovoljno zategnuta traka testere daje metalni
zvuk dok se dotakne prstima.

® Otpustite traku testere ako necete da je koris-
tite duze vreme tako da se ne rastegne.

® Oprez! Ako je traka previSe napeta, moze da
pukne. OPASNOST OD POVREDE! Kod pre-
male napetosti pogonjeni koloturnik (7) moze
da proklizuje, pri Cemu traka testere ostaje
mirovati.

6.3 Podesavanije trake testere (sl. 1-2)

e PAZNJA! Pre nego &to éete poceti s
podesavanjem, traka testere mora da bude
pravilno napeta.

®  Otvorite bo¢ne poklopce (12) otpustanjem
brava (13).

e Gornji kotur s trakom (8) lagano obrdéite u
smeru kazaljke na ¢asovniku. Traka testere
(26) mora se kretati sa zupcima na prednjoj
ivici radne povrsine kotura za traku (8). Ako to
nije tako, morate korigovati ugao nagiba gorn-
jeg kotura (8).

o Ako se traka (26) krece vise prema zadnjoj
strani koloturnika (8), Sta znaci u smeru
kucista masine (25), zavrtanj za podeSavanje
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(22) mora da se okrec¢e u smeru protivnom od
skazaljke na ¢asovniku, pri éemu koloturnik
(8) lagano obrcete drugom rukom kako biste
proverili poloZaj trake (26).

e Ako se traka (26) krece viSe prema prednjoj
ivici koloturnika (8), zavrtanj za podeSavanje
(22) obrcite u smeru skazaljke na ¢asovniku.

® Nakon pode$avanja gornjeg koloturnika
(8) proverite polozaj trake (26) na donjem
koloturniku (7). Traka testere (26) trebala bi
takode da bude u sredini koloturnika (7). Ako
to nije slucaj, jos jednom mora da se koriguje
ugao nagiba gornjeg koloturnika (8).

® Da bi se videla korekcija gornjeg koloturnika
(8) s obzirom na polozaj trake na donjem ko-
loturniku (7), nekoliko puta okrenite koloturnik
za traku.

® Nakon uspe$nog podeSavanja ponovo zatvo-
rite bo¢ne poklopce (12) i osigurajte ih brava-
ma (13).

6.4. Podesavanje vodice trake testere
(sl.7-10)

Potporni lezajevi (30 + 31) kao i klinovi vodice

(28 + 29) moraju da se podese nakon svake za-

mene trake testere.

®  Otvorite bo¢ne poklopce (12) otpustanjem
brava (13).

6.4.1. Gornji potporni lezaj (30)

® Olabavite zavrtanj sa unutrasnjim $estouglom
(33)

e Potporni lezaj (30) gurnite toliko da ne dodi-
ruje viSe traku testere (26) (odstojanje maks.
0,5 mm)

® Ponovno zategnite zavrtanj sa unutradnjim
Sestouglom (33).

6.4.2. PodeSavanje donjeg potpornog lezaja
(31)

® Sto testere (15) demontirati ili staviti pod na-
gib od 45°.

* Otklopite zastitu lista testere (34).

® PodeSavanie je jednako kao za gornji potpor-
ni lezaj. Oba potporna lezaja (30 + 31) podu-
piru traku testere (26) samo tokom postupka
rezanja. U praznom hodu traka testere ne bi
smela da doti¢e kugli¢ni lezaj.

6.4.3. PodeSavanje gornjih klinova vodice
(28)

® Olabavite zavrtanj sa unutrasnjim $estouglom
(35)

® Pomerite prihvatni drza¢ (36) klinova vodice
(28) tako, da prednja ivica klinova (28) bude

20.05.2025 09:07:05



6.4.

6.5.

oko 1 mm iza baze zupca trake testere.
Ponovno zategnite zavrtanj sa unutradnjim
Sestouglom (35).

PAZNJA! Traka ¢e postati neupotrebljiva ako
¢e zupci doticati klinove vodice dok masina
radi.

Olabavite zavrtanj sa unutrasnjim Sestouglom
(37).

Oba klina vodice (28) gurnite u smeru trake,
tako da odstojanje izmedu klinova vodice (28)
i trake (26) bude maks. 0,5 mm. (traka testere
ne sme da zapinje)

Ponovno zategnite zavrtanj sa unutradnjim
Sestouglom (37).

Gornji koloturnik za traku (8) nekoliko puta
okrenite u smeru skazaljke na ¢asovniku.

Jos jednom proverite podeSenost klinova
vodice (28) i po potrebi ih koriguijte.

4. Podesavanje donjih klinova vodice (29)
Demontirajte sto testere (15)

Olabavite zavrtanj (48)

Pomaknite prihvatni drza¢ (32) klinova vodice
(29) tako, da predniji rub klinova (29) bude
oko 1 mm iza baze zupca trake testere.
Ponovno stegnite zavrtanj (40).

PAZNJA! Traka ¢e postati neupotrebljiva ako
¢e zupci doticati klinove vodice dok masina
radi.

Olabavite zavrtanj sa unutrasnjim Sestouglom
(38).

Oba klina vodice (29) gurnite u smeru trake,
tako da razmak izmedu klinova vodice (29) i
trake (26) bude maks. 0,5 mm. (traka testere
ne sme da zapinje)

Ponovno zategnite zavrtanj sa unutradnjim
Sestouglom (38).

Doniji koloturnik za traku (7) nekoliko puta ok-
renite u smeru skazaljke na ¢asovniku.

Jo$ jednom proverite podeSenost klinova
vodice (29) i po potrebi ih koriguijte.

Podesavanje gornje vodice trake testere
(11) (sl. 11)

Otpustite rucicu za fiksiranje (20).
Okretanjem tocki¢a za podesavanje (19)
spustite vodicu trake testere (11) $to je
moguce blize materijalu koji rezete (razmak
oko 2-3 mm).

Ponovno stegnite ru€icu za fiksiranje (20).
Pre svakog postupka rezanja proverite
podeSenost i po potrebi izvrSite korekciju.

6.6. Podesavanje stola testere (15) za 90°

(12/13)

Otpustite rucku za fiksiranje (18) i polugu za
fiksiranje (56) i otvorite poklopac vodice trake
testere (11).

Namestite ugaonik (d) izmedu trake testere
(26) i stola (15). Sadrzina isporuke ne obuh-
vata ugaonik (d).

Okrecite sto testere (15) toliko da ugao
izmedu njega i trake testere (26) bude ta¢no
90°.

Povucite ru¢ku za fiksiranje (18) i polugu za
fiksiranje (56) i zatvorite poklopac vodice tra-
ke testere (11).

Otpustite navrtku (42).

Okredite zavrtanj (41) toliko da dotakne
kuciste masine.

Ponovno stegnite navrtku (42) da biste fiksira-
li zavrtanj (41).

6.7. Koju traku testere koristiti

Traka koja se isporucuje uz traénu testeru
predvidena je za univerzalnu upotrebu. Kod oda-
bira trake testere treba da se pridrzava sledecih
kriterijuma:

Pomodu uske trake mogu da se rezu uzi
poluprecnici nego sa Sirokom.

Siroku traku koristimo ako Zelimo da izvodimo
ravni rez. To je pre svega vazno kod rezanja
drva, posto traka testere ima tendenciju da
sledi strukturu drva i zbog toga lako skrece s
predvidene linije rezanja.

Trake s finim zupcima rezu glatko, ali i polaga-
nije od onih s grubim zupcima.

Oprez! Nikada ne koristite deformisane ili na-
pukle trake testere!

6.8. Zamena trake testere (sl. 1, 14a, 14b)
Nosite rukavice prilikom rukovanja trakama za
testere.

-183 -
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Skinite poklopac (sl. 57).

Podesite vodicu trake (11) na oko pola visine
izmedu stola (15) i kucista masine (25).
Otpustite brave (13) i otvorite bo¢ne poklopce
(12).

Uklonite limeni spojni segment (4).

Otpustite traku (26) obrtanjem steznog zavrt-
nja (9) suprotno od kazaljke na ¢asovniku.
Skinite traku (26) s kotura (7, 8) i izvucite je
kroz prorez na stolu testere (15).

Novu traku (26) stavite u sredinu na oba ko-
tura (7,8). Zupci trake (26) moraju pokazivati
prema dole, u smeru stola testere.

Zategnite traku testere (26) (vidi 6.2).
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® Ponovo zatvorite bo¢ne poklopce (12).
© Ponovo montirajte limeni spojni segment (4).
® Ponovno stavite poklopac.

6.9. Zamena gumenih radnih povrsina na ko-
loturnicima lista testere (sl. 15)

Gumene radne povrsine (3) koloturnika (7/8) na-

kon nekog vremena se istroSe zbog ostrih zubaca

trake i tada moraju da se zamene.

®  Otvorite bo¢ne poklopce (12)

® |zvadite traku testere (26) (vidi 6.8).

® Podignite ivicu gumene povrsine (3) pomocu
odvijaca (f) i skinite je s gornjeg kotura (8).

® Naiisti nacin postupite na donjem koturu (7).

® Navucite novu gumenu traku (3), montirajte
traku testere (26) i ponovno zatvorite bo¢ne
poklopce (12).

6.10. Zamena umetka za sto (sl. 16)

U slucaju istroSenosti ili oStecenja treb da se

zameni umetak za sto (17), u protivnom postoji

povecana opasnost od povreda.

e Odbvrnite privrsni zavrtanj umetka stola (17)
unakrsnim odvijaéem (h). (unakrsni odvija¢
ne nalazi se u isporuci).

o Istrodeni umetak stola (17) izvadite prema
gore.

® Montaza novog umetka za sto sledi obrnutim
redom.

6.11. Nastavak za usisavanje (sl. 2)

Testera je opremljena nastavkom za usisavanje
(6) ivera.

Prikljucite tranu testeru na napravu za usisavan-
je ivera (nije u isporuci) tako da prikljucite crevo
naprave za usisavanje na nastavak (6).

6.12. Drza¢ komada za guranje (sl. 6)
e Kada se komad za guranje ne Kkoristi, mora
uvek da se ¢uva na drzacu.

7. Rukovanje

7.1. Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
(sl.17)

® Pritiskom na zeleni taster “1” testera se
ukljuéuje.

© Da biste testeru opet iskljucili, morate da pri-
tisnete crveni taster “0”.

e Tracna testera ima prekidac za zastitu od
pada napona. U slu¢aju nestanka struje
tra¢na testera mora da se uklju¢i nanovo.

7.2. Paralelni granicnik ( sl. 18)

® Pritezag (21) paralelnog grani¢nika (24) pritis-
nite prema gore

® Paralelni grani¢nik (24) gurnite levo ili desno
od trake testere (26) na sto (15) i podesite na
Zeljenu meru.

® Pritezag (21) pritisnite prema dole kako biste
fiksirali paralelni grani¢nik (24). Ako sila za-
tezanja pritezaca (21) nije dovoljna, priteza¢
(21) treba da se obrne nekoliko obrtaja u
smeru skazalje ¢asovnika tako da paralelni
grani¢nik bude dovoljno fiksiran.

° Treba da pripazite na to da paralelni grani¢nik
(24) uvek prolazi paralelno sa trakom testere
(26).

7.3. Koso rezanije (sl. 19)

Da biste vrSili kose rezove paralelno uz traku

testere (26), mozete da nagnete sto testere (15)

prema napred za 0° - 45°.

® Oftpustite rucice za fiksiranje (18).

® Sto testere (15) nagnite prema napred tako
da bude podes$ena Zeljena ugaona mera na
osnovnoj skali (16).

® Ponovno stegnite ru€ice za fiksiranje (18).

® Paznja: Kod nagnutog stola (15) paralelni
grani¢nik (24) postavite u smeru rada desno
od trake testere (26) na strani usmerenoj pre-
ma dole (ukoliko to dozvoljava Sirina obratka),
kako bi se obradak osigurao od klizanja.

8. Pogon

Paznja! Nakon svakog novog podesavanja
preporu¢amo da se napravi probni rez kako bi se
proverila podeSena mera.

e Kod svih postupaka rezanja gornja vodica
trake testere (11) treba da se postavi §to blize
obratku (vidi 6.5)

® Radni komad uvek vodite s dve ruke i drzite
ga ravno na stolu testere (15), kako biste iz-
begli zapinjanje trake testere (26).

® Gurajte uvek jednakim pritiskom koji je dovol-
jan da traka bez problema reze materijal, ali
da ne blokira.

e Uvek koristite paralelni grani¢nik (24) za sve
postupke rezanja za koje on treba da se koris-
ti.
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® Najbolje je provoditi jedan rez u jednom rad-
nom potezu nego vide puta, jer moze eventu-
elno da dode do trzanja obratka unazad. Ako
ipak ne mozete da izbegnete trzanje unazad,
prvo iskljuCite testeru i obradak namestite tek
posto se traka testere (26) potpuno umiri.

® Kod rezanja obradak uvek vodite njegovom
najduljom stranom.

Opasnost! Kod obrade uskih obradaka obavez-
no koristite komad za guranje. Komad za guranje
(28) uvek mora da bude nadohvat ruke na za to
predvidenoj kuki (29) sa strane testere.

8.1. Izvodenje uzduznih rezova (sl. 20)

Ovde se obradak reze po svojoj duzini.

® Paralelni grani¢nik (24) podesite na levoj stra-
ni (ukoliko je moguce) trake testere (26) na
Zeljenu Sirinu.

® Vodicu trake (11) spustite na obradak. (vidi
6.5)

o Ukljucite testeru.

® Desnom rukom pritisnite jednu ivicu obratka
prema paralelnom grani¢niku (24), dok plos-
nata strana naleze na sto testere (15).

®  Obradak gurajte ravhomernim pomeranjem
duz paralelnog grani¢nika (24) u traku testere
(26).

® Vazno: Duge obratke pri kraju rezanja osigu-
rajte od prevrtanja (npr. stalkom i sl.).

8.2. Izvodenje kosih rezova (sl. 19)

® Sto testere podesite na Zeljeni ugao (vidi 7.3).

® Rezite kao $to je opisano pod 8.1.

8.3. Slobodni rezovi (sl. 21)

Jedna od najvaznijih karakteristika trane testere

je lako rezanje krivulja i poluprec¢nika.

® Vodicu trake testere (11) spustite na obradak.
(vidi 6.5)

o Ukljucite testeru.

®  Obradak ¢vrsto pritisnite na sto testere (15) i
lagano ga gurajte u traku testere (26).

e Kod slobodnih rezova trebate da radite s
malom brzinom pomaka kako bi traka testere
(26) mogla da sledi Zeljenu liniju.

® U mnogim slu¢ajevima pomaze grubo ispiliti
krivulje i kuteve oko 6 mm od linije.

o Ako trebate da rezete krivulje za koje je
doti¢na traka testere preuska, morate da
izrezete pomocne rezove do prednje strane
krivulje, tako da ovi budu odstranjeni kao
drveni otpaci kad se izreze konacan radijus.
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9. Transport

Traénu testeru transportirajte tako da jednom
rukom pridrzavate nogar (5) a drugom postolje
masine (25). Paznja! Za podizanije ili transport
nikada nemojte da koristite zastitne naprave za
isklju¢ivanje masine.

10. Ciséenje, odrzavanje i
porudzbina rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek §to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektricnog udara.

10.2 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

10.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovarajuéem sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 i 30 “C. Elektri¢ni alat uvajte u original-
nom pakovanju.
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SR

Uklanjanje dubreta

¢

[ ] Lion

ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

-187 -
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Tocki¢ za vodenije, klinasti kais
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Traka testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-188 -

Anl_TC_SB_200_1_SPK13.indb 188 20.05.2025 09:07:06



Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 22)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultl isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler tzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin igslenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Hareket et-

mekte olan serit testere bicagi igine elinizi

sokmayin.

Testere bigag kesim yénu

Sebeke baglanti kosullar

Anma gug¢

. Devir

0. Agirhk

S0 N®

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Glvenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.
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2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
1. Acik- Kapali salteri
2. Elektrik kablosu
3. Lastik yuzey
4. Sac

5. Makine ayadi
6. Toz emme baglantisi

7. Alt testere bicagi makarasi

8. Ust testere bigagl makarasi

9. Germe civatasi

10. Testere bigagi koruma elemani

11. Ust testere bicagi kilavuzu

12. Yan kapak

13. Kapak kilidi

14. Ust testere bigagi makarasi emniyet civatasi
15. Testere tezgahi

16. Déndirme araligi agi skalasi

17. Plastik tezgah elemani

18. Testere tezgahi sabitleme saplari

19. Testere bicagi kilavuzu ayar sapi

20. Testere bicagi kilavuzu sabitleme sapi

21. Paralel dayanak germe ¢cemberi

22. Ust testere bigag makarasi ayar civatasi
23. Motor

24. Paralel dayanak

25. Makine cercevesi

26. Testere bicagi

27. Devrilme korumasi

28. Ust kilavuz pim

29. Alt kilavuz pim

30. Destek yatagi

31. Destek yatagi

32. Yuva tutma elemani

33. igten alti kdseli civata

34. Serit testere korumasi

35. igten alti kdseli civata

36. Yuva tutma elemani

37. igten alti kdseli civata

38. icten alti kdseli civata

39. 3 mm'lik igten alti kdseli civata anahtari

40. 4 mm'lik icten alti késeli civata anahtari

41. Vida

42. Somun

43. Rondela

44. Somun

45. itme gubugu tutma elemani

46. itme cubugu

47. Civata

48. Civata

49. Lastik ayak

50. 5 mm'lik igten alti kdseli civata anahtari
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51. Civata

52. igten alti kdseli civata
53. Rondela

54. Somun

55. Rondela

56. Sabitleme kolu

57. Kapak

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda

UrlnG satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guini icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

© Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

© Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Serit testere

Testere tezgahi

itme gubugu

Paralel dayanak

3 mm'lik igten alti kdseli civata anahtar
4 mm'lik igten alti kdseli civata anahtar
5 mm'lik igten alti kdseli civata anahtar
Devrilme korumasi

Montaj malzemesi

Orijinal kullanma talimati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Serit testeresi, makine boyutuna uyan her tir
agac ve agac tira malzemelerin uzunlamasina ve

enine kesilmesinde kullanilir. Yuvarlak agaclarin
kesilmesi sadece uygun tutma tertibatlari
kullanilarak yapilacaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Yalnizca makine igin uygun olan serit testere
bicaklar kullanilacaktir. Kullanim amacina uygun
kullanimda ayrica kullanma talimatinda aciklanan
guvenlik uyarilari, montaj ve isletme talimatlarina
da riayet edilecektir.

Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-

temel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.

Bunun diginda, gegerli olan genel kazalar énleme

yoénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel

isyeri ve is saghgi ydbnetmeliklerine de dikkat edil-
ecektir. Makine Uzerinde yapilacak degisiklikler

Uretici firmanin sorumlulugunun sona ermesine

yol acar ve olusacak her turlli hasar ve zarardan

uretici firma sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullanilmasina

ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.

Makinenin yapisi ve konstrliksiyonu itibariyle

a§aglda aciklanan noktalar meydana gelebilir:
Ongérilen kulakligin takiimamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi.

® Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglida zararli
emisyonlarin olusmasi.

e Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bélimune temas edilmesinden dolay!
kaza tehlikesi.

e Alet degistirmede yaralanma tehlikesi (Kesme
tehlikesi).

o s parcasi veya parcalarinin etrafa
firlatilmasindan kaynaklanan tehlikeler.

® Parmaklarin sikismasi.

* Geri tepmeden dolayi tehlike durumu.

o s parcasinin lizerine yatinldigi yiizeyin yeter-
siz olmasindan dolayi is pargasinin devrilme-
si.

® Kesme aletine dokunulmasi.

e Dal pargalarinin ve ig pargalarinin disari
firlatlmasi.
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Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya

endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan

hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik o6zellkler

Sebeke gerilimi: ... 220-240 V~50 Hz
GUG! vttt 250 W
Rolanti devring: ......ccccoveiniiiinnnen 1450 dev/dak
Serit testere bicagi uzunlugu: ............... 1400 mm
Serit testere bigagdi genisligi: .........ccccceeeene 7 mm
Serit testere bigagdi genisligi max.: .............. 8 mm
Serit testere bigagi hizi: ..o 900 m/dak
Kesim yuksekligi: ........ccovvvveveiinnenns 80 mm/90°
.......................................................... 45 mm / 45°
UzZatma: ..oocoeieeeiieecceee e 200 mm
Tezgah boyutlart: ... 305 x 305 mm
Tezgah egimi: ......ccocoovviiiiiiiiieee -2° - 45° arasl
is pargasi boyutu max.: ........ 400 x 400 x 80 mm
AGITIK: e 17,5 kg

Tehlike!
Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére

Olculmustar.

Calistirma

Ses basing seviyesil , ........ccco.e. 81,4 dB(A)
Sapma K, oo 3 dB(A)
Ses gug seviyesi Ly, .ooovieiiiinne 94,4 dB(A)
Sapma Ky oo 3 dB(A)

Kulakhk takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltu
emisyon degerleri standart test metoduna gére

Olctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler

ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltu
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

ikaz:

Titresim ve glirtlti emisyon degerleri elektri-
kli aletin gergek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turine ve 6zellikle hangi malzemenin
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islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

® Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

Aletlerinize asirn ylklenmeyin.

Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini

saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, acik oldugu fakat ylk altinda ol-
maksizin ¢alistigi gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida acgiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

5. Calistirmadan énce

Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun igin
makineyi ¢alisma tezgahi, alt gerceve vs. gibi
elemanlarin Gzerine baglayin.

o Testere tezgahi dogru sekilde monte edilmeli-
dir.

e Calistrmadan 6nce tiim kapaklarin ve giiven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.

® Serit testere bicagi serbest hareket edebilme-
lidir.

o Onceden islenmis olan ajagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

° Ag¢ma/Kapama salterine basmadan 6nce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best calisabildiginden emin olun.

® Makineyi ¢calistirmadan 6nce aletin tip levhasi
Uzerinde belirtilen gerilim degeri ile elektrik
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sebekesi geriliminin ayni olup olmadigini kon-
trol edin.

6. Montaj

DIKKAT!

Serit testere Uizerinde yapilacak tim ayar, bakim
ve montaj ¢alismalarindan énce fis prizden
¢ikarilacaktr.

6.1.1 Lastik ayaklarin/devrilme korumasinin
montaji (Sekil 5a/ 5b)

Dort adet lastik ayadi (49) civata (51), rondela

(43) ve somun (44) ile testerenin alt tarafina mon-

te edin.

Devrilme korumasini (27) ayak (5) icine yerlestirin
ve icten alti kdseli civata (52), rondela (53) ve so-
mun (54) ile alete sabitleyin.

6.1.2 Testere tezgahinin montaiji (Sekil 3- 4)

® Sacl (4) yerinden ¢ikarin

Testere tezgahini (15) arkadan makine gé-
vdesi Uzerine yerlestirin. Testere tezgahini
rondela (55), sabitleme sapi (18) ve sabitleme
kolu (56) ile sabitleyin.

Soékme islemi montaj siralamasinin tersi
yoénlndedir.

6.2 Testere bicagini germe (Sekil 1)

o DIKKAT! Makine uzun siire
kullanilmayacaginda serit testere bicagi
gevsetilecek ve testere yeniden calistinimaya
baslanmadan énce de testere bicagi
gerginligi kontrol edilecektir.

Serit testere bicagini (26) germek igin germe
civatasini (9) saat yéninde déndurin.
Testere bicaginin dogru gerginligi, testere
makaralari (7 + 8) arasindaki bélumde teste-
re bicagina parmakla yandan bastirilarak kon-
trol edilebilir. Bicaga parmakla bastiridiginda
testere bicagi (26) cok az derecede (yaklasik
1-2 mm) esnemelidir.

Serit testere bicagi dogru sekilde gerildiginde
Uzerine temas edildiginde metalden gikan bir
ses gibi ses ¢ikarir.

Asirl derecede genlesmemesi icin testereyi
kullanmadiginizda serit testere bicagini
gevsetin.

Dikkat! Testere bicaginin gerginligi cok fazla
oldugunda bicak kirilabilir. YARALANMA
TEHLIKESI! Testere bicaginin gerginligi
dlsuk oldugunda ise tahrikli testere bigagi

makarasi (7) kayabilir ve bunun sonucunda
testere bigagi durabilir.

6 3 Testere bicagini ayarlama (Sekil 1-2)
DIKKAT! Testere bicagi ayarlarini
gergeklestirmeden 6nce testere bigagi dogru
sekilde gerielecektir.

Kilit (13) elemanlarini agarak yan kapagi (12)
agin.

Ust serit testere bigagi makarasini (8)
yavasca saat yonliinde déndirin. Serit tes-
tere bigagi (26) digleri, calisma ylzeyinin

6n kenarinda serit testere bigagi makarasi
(8) Uzerinde hareket etmelidir. Eger makara
Uzerinde hareket etmediginde Ust serit testere
bicagi makarasinin (8) egim acisi diizeltile-
cekdir.

Testere bigagi (26) daha cok testere bicagi
makarasinin (8) arka tarafina dogru yani ma-
kine gbvdesine (25) dogru hareket ediyorsa
ayar civatasl (22) saat yéninun tersine dogru
dondurulecektir, bu esnada testere bigaginin
(26) pozisyonunu kontrol etmek icin testere
bicagi makarasi (8) yavasca diger elinizle
doéndurulecektir.

Testere bicagi (26) testere bicag makarasinin
(8) 6n kenarina dogru hareket ediyorsa ayar
civatasi (22) saat yénline dogru déndurule-
cekdir.

Ust testere bicadi makarasinin (8)
ayarlanmasi yapidiktan sonra testere
bicaginin (26) alt testere bigagi makarasi

(7) Gzerindeki konumu kontrol edilecektir.
Testere bicagi (26) burada da testere bicagi
makarasinin (7) tam ortasinda hareket etme-
lidir. Bicak tam ortada hareket etmiyorsa ust
testere bicagi makarasinin (8) acisi tekrar
dlzeltilecektir.

Ust testere bicadi makarasinin (8) ayari, tes-
tere bicaginin alt testere bicagi makarasi (7)
Uzerinde etkili oluncaya kadara testere bigag
makarasini birkag kez déndurin.

Ayarlama iglemi gergeklestikten sonra yan
kapaklar (12) kapatin ve kilitler (13) ile emniy-
et altina alin.

6.4 Testere bicagi kilavuzunu ayarlama
(Sekil 7 -10)

Hem destek yuvasi (30 + 31) hem de

kilavuz pimler (28 + 29) testere bigaginin her

degistiriimesinden sonra yeniden ayarlanacaktir.

e Kilit (13) elemanlarini agarak yan kapagi (12)
acin.
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6.4.1 Ust destek yuvasi (30)

icten alti késeli civatayi (33) gevsetin
Destek yuvasini (30) testere bicagina (26)
hemen hemen temas etmeyecek sekilde
kaydirin (aralik max. 0,5 mm)

icten alti késeli civatayi (33) tekrar sikin.

6.4.2 Alt destek yuvasini (31) ayarlama

Testere tezgahini (15) s6kln veya 45°’lik pozi-
syona getirin.

Testere bicagi koruma elemanini (34) disari
katlayin.

Ayarlama iglem ayni Ust destek yuvasinda
oldugu gibidir. Her iki destek yuvalari (30

+ 31) testere bigagini (26) sadece kesim
islemi esnasinda destekler. Kesim iglemi
yapiimadiginda testere bos dénerken testere
bicagi ruilmana temas etmemelidir.

6.4.3 Ust kilavuz pimleri (28) ayarlama

icten alti késeli civatayi (35) gevsetin

Kilavuz pimlerin (28) tutma elemanini (36),
kilavuz pimlerin (28) 6n kenari testere bigagi
dis kékuniin yaklasik 1 mm arkasinda olunca-
ya kadar kaydirin.

icten alti késeli civatayi (35) tekrar sikin.
DIKKAT! Testere bigagi dénerken testerenin
digleri kilavuz pimlere temas ettiginde testere
bicagi kullanilamaz duruma gelir.

icten alti késeli civatayi (37) gevsetin

Her iki kilavuz pimini (28), kilavuz pimleri (28)
ile testere bicagi (26) arasindaki mesafe max.
0,5 mm oluncaya kadar testere bigagdi ydniine
kaydirin. (Testere bigagi sikismamalidir)

icten alti késeli civatayi (37) tekrar sikin..

Ust testere bigagi makarasini (8) birkac kez
saat yonunde déndurln.

Kilavuz pimlerinin (28) ayarini tekrar kontrol
edin ve gerektiginde tekrar ayarlayin.

6.4.4 Alt kilavuz pimleri (29) ayarlama

Testere tezgahini (15) demonte edin

Civatayi (48) gevsetin

Kilavuz pimlerin (29) tutma elemanini (32),
kilavuz pimlerin (29) 6n kenari testere bigagi
dis kékuniin yaklasik 1 mm arkasinda olunca-
ya kadar kaydirin.

Civatayi (40) tekrar sikin.

DIKKAT! Testere bigagi dénerken testerenin
digleri kilavuz pimlere temas ettiginde testere
bicagi kullanilamaz duruma gelir.

icten alti késeli civatayi (38) gevsetin

Her iki kilavuz pimini (29), kilavuz pimleri (29)
ile testere bicagi (26) arasindaki mesafe max.
0,5 mm oluncaya kadar testere bigcagi ydniine

kaydirin. (Testere bigagi sikismamalidir)
icten alt kdseli civatayi (38) tekrar sikin.
Alt testere bicagi makarasini (7) birkag kez
saat yénunde déndurin.

Kilavuz pimlerinin (29) ayarini tekrar kontrol
edin ve gerektiginde tekrar ayarlayin.

6.5 Ust testere bigagi kilavuzunu (11) ayarla-

ma (Sekil 11)

Sabitleme sapini (20) gevsetin.

Testere bigagi kilavuzunu (11), ayar kolunu
(19) déndurerek mimkin oldugunca kesile-
cek malzemeye yakin (mesafe yakl. 2-3 mm)
olacak sekilde asagiya indirin.

Sabitleme sapini (20) tekrar sikin.

Her kesim isleminden énce kilavuz pozisy-
on ayari kontrol edilecek ve/veya yeniden
ayarlanacaktir.

6.6 Testere tezgahini (15) 90° konumuna aya-

rlama (12/13)

Sabitleme sapi (18) ve sabitleme kolunu (56)
gevsetin ve serit testere bicagi kilavuzunun
(11) kapagini agin.

Gonyeyi (d) serit testere bicagi (26) ve testere
tezgahi (15) arasina dayayin. Génye (d) tesli-
mat kapsamina dahil degildir.

Serit testere bicagi (26) ile tezgah arasindaki
egim tam 90° oluncaya kadar testere
tezgahini (15) déndurerek ayarlayin.
Sabitleme sapi (18) ve sabitleme kolunu (56)
sikin ve serit testere bicagi kilavuzunun (11)
kapagi kapatin.

Somunlari (42) gevsetin.

Makine gbévdesine temas edilmesi mimkin
oluncaya kadar civatayi (41) acin.

Civatayi (41) sabitlemek i¢in somunu (42)
tekrar sikin.

6.7 Hangi tip testere bicagi kullanilmal
Serit testere ile birlikte gdnderilen testere bigag
Universal kesim galismalari igin éngérulmustar.
Testere bigagi tipinin seciminde asagdida
aciklanan kriterler géz éniine alinacaktir:
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Dar bir testere bigadi ile genis dlculu testere
bicagina kiyasla daha dar kavisler kesebilirsi-
niz.

Duiz kesimler yapilacaginda genis él¢uli
testere bicagi kullanilir. Bu ézellikle agac
malzemelerin kesilmesinde ¢ok 6nemlidir,
zira testere bigcagdi agacin suyunu takip etme
egilimi gosterir ve bdylece kesmek istenilen
¢izgiden kolayca sapilabilir

ince disli testere bicaklari daha temiz ve
duiz bir kesim gerceklestirir fakat kaba digli
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testere bicaklarina kiyasla daha yavas kesim
gerceklestirirler.

Dikkat! Kesinlikle biikiilmis veya catlak tes-
tere bicaklarini kullanmayin!

6.8 Serit testere bicaginin degistirilmesi
(Serit 1, 14a, 14b)

Testere bigaklari ile ¢calisirken is eldiveni takin.

° Kapag (57) sékin

® Serit testere bicagi kilavuzunu (11) testere
tezgahi (15) ile makine gbévdesi (25) arasinda
yaklasik yar yukseklige kadar ayarlayin.

o Kilitleri (13) a¢in ve yan kapagdi (12) acin.

® Sac kanadini (4) sokln.

® Serit testere bigagini (26), germe civatasini

(9) saat yénunun tersine déndurerek gevsetin.

® Serit testere bigagini (26) serit testere bicagi
makaralari (7,8) ve testere tezgahi (15) igin-
deki yariktan disari gikarin.

® Yeni gerit testere bigagini (26) her iki testere

bicag makarasinin (7,8) ortasina gelecek

sekilde yerlestirin. Serit testere bigaginin (26)

disleri asagiya dogru testere tezgahi yoniine

bakacaktir.

Serit testere bigagini (26) sikin (bakiniz 6.2)

Yan kapagi (12) tekrar kapatin.

Sac kanadini (4) tekrar monte edin

Kapagi tekrar yerine takin.

6.9 Testere bicag makaralarinin lastik yiizey-
lerini degistirme (Sekil 15)

Testere bigagi makaralarinin (7/8) lastik yuzeyleri

(3), testere bicaginin keskin disleri nedeniy-

le belirli bir sure sonra asinir ve bu durumda

degistiriimesi gerekir.

® Yankapagdi (12) acin

®  Serit testere bigagini (26) sokiin (bakiniz 6.8)

® Lastik calisma yuzeyinin (3) kenarini kiigik
tornavida (f) ile kaldinn ve Ust serit testere
bicag makarasindan (8) ¢cekerek ¢ikarin.

o Alttestere bicagi makarasindaki (7) lastik

bant da ayni ist makaradaki gibi sokulecektir.

® Yeni lastik bant yuzeylerini (3) takin, testere
bicagini (26) monte edin ve yan kapagi (12)
tekrar kapatin

6.10 Tezgah pervazinin degistirilmesi
(Sekil 16)
Tezgah pervazi (17) hasar goérdiguinde veya
asindiginda degistirilecektir aksi takdirde yliksek
derecede yaralanma tehlikesi vardir.
® Tezgah elemaninin (17) sabitleme civatalarini
yildiz tornavida (h) ile sékun. (Yildiz tornavida
teslimat kapsamina dahil degildir).
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e Asinmis olan tezgah pervazini (17) yukari
dogru ¢ikarin.

® Yenitezgah pervazinin montaj islemi demon-
taj isleminin tersi yéniinde gerceklesir.

6.11 Toz emme baglantisi (Sekil 2)

Serit testere, olusan talaslarin elektrik stpur-
gesi tarafindan temizlenmesi i¢in bir toz emme
baglantisi (6) donatiimistir.

Serit testereyi toz toplama sistemine (teslimat
kapsamina dahil degildir) baglayin. Bunun i¢in
toz toplama sisteminin hortumunu toz emis
baglantilarina (6) baglayin.

6.12 itme cubugu tutma elemani (Sekil 6)
¢ Itme gubugu kullaniimadiginda daima tutma
elemani icinde saklanmalidir.

7. Kullanma

7.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 17)

® Yesil ,1“ (g) butonuna basildiginda testere
calistirilir.

o Testereyi tekrar kapatmak icin kirmizi ,,0“ (h)
butonuna basin.

® Serit testere dlslk voltaj salteri
ile donatilmistir. Cereyan kesintisi
gerceklestiginde serit testere agma butonuna
basilarak yeniden caligtirilacaktir.

7.2 Paralel dayanak (Sekil 18)

® Paralel dayanagi (24) germe ¢gemberini (21)
yukari bastirin

® Paralel dayanagi (24), testere bigaginin
(26) sol veya sag tarafinda testere tezgahi
(15) Gizerine yerlestirin ve istenilen dlcliye
ayarlayin.

® Paralel dayanag (24) sabitlemek i¢in ger-
me ¢emberini (21) asagiya bastirn. Ger-
me ¢emberinin (21) germe kuvveti yeterli
olmadiginda, paralel dayanak yeterli siklikta
sabitleninceye kadar germe ¢cemberini (21)
saat yonunde birkag tur dénddrun.

® Paralel dayanagin (24) daima testere bicagina
(26) paralel konumda durmasina dikkat edin.

7.3 Egik kesimler (Sekil 19)

Testere bicagina (26) paralel olarak egik kesimler
gerceklestirebilmek icin testere tezgahini (15),

0° - 45° acl araliginda 6ne dogru egme olanagi
bulunur.
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® Sabitleme saplarini (18) gevsetin.

® Ana skalada (16) istenilen a¢i degeri
ayarlanincaya kadar testere tezgahini (15)
6ne dogru egdirin.

e  Sabitleme saplarini (18) tekrar sikin.

o Dikkat: Testere tezgahi (15) egik konumday-
ken, is parcasini kaymaya kargi emniyet altina
almak icin paralel dayanak (24), calisma
ybénune dogru bakildiginda testere biocaginin
(26) sagina pozisyonlanacaktir (is parcasi
genigliginin bu ayara izin vermesi durumun-
da).

8. Calistirma

Dikkat! Her yeni ayarlama isleminden sonra, ayar-
lanan élgulerin kontroli igin bir deneme kesiminin
yapilmasini tavsiye ederiz.

© Batln kesim ¢alismalarinda Ust testere
bicagi kilavuzu (11) mimkin oldugunca is
parcasinin yakinina pozisyonlanacaktir (bkz.
6.5)

o s pargasini daima iki elinizle itin ve testere
tezgahinin (15) Gizerinde tutun, bdylece teste-
re bicaginin (26) sikismasini engellersiniz.

e s pargasini ilerletme hizi daima, testere
bicagi kolayca malzemeyi kesecek fakat blo-
ke olmayacak sekilde diizenli bir kuvvet ile
olusturulmalidir.

© Butln kesim galismalarinizda daima paralel
dayanag (24) kullanarak diizgiin bir kesim
gergeklestirin.

® Bir kesim iglemini tek bir islemde kesmek gok
daha iyidir. Aksi taktirde is pargasini birkac
islemde kesmek istediginizde is parcasini geri
cekmeniz gerekebilecektir. Is parcasini geri
cekmeniz gerektiginde dnce serit testereyi
durdurun, is pargasini ancak testere bicagi
(26) tamamen durduktan sonra geri ¢ekin.

o Kesim isleminde is pargcasi daima en uzun
tarafi ile itilecektir.

Tehlike! Dar is parcalarinin kesilmesinde mutlaka
bir itme gubugu kullanin. itme gubugu (28) daima
el altinda olacak sekilde, testerenin yanindaki
kancaya (29) asil olarak saklanacaktir.

8.1. Uzunlamasina kesim uygulamasi
(Sekil 20)

Bu kesim tiriinde ig pargasi uzunlamasina kesilir.

© Paralel dayanag (24), testere bigcaginin (26)
sol tarafina (mumkun olmasi durumunda)
istenilen kesim genisligi élctstine gére
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ayarlayin.

e Testere bigagi kilavuz elemanini (11) is
parcasinin Gzerine indirin. (bkz. 6.5)

e Testereyi calistirin.

e g pargasinin bir kenari sag el ile paralel
dayanaga (24) bastirlir ve ayni zamanda is
parcasinin yassi tarafi testere tezgahi (15)
Uzerinde durur.

e s parcasini diizenli bisr ilerletme hizi ile paral-
el dayanak (24) boyunca testere bicagina (26)
dogru itin.

¢ Onemli: Kesim igleminin sonunda uzun ig
parcalarinin devrilmesini énlemek i¢in uygun
6nlem alin ve devrilmeye karsi emniyet altina
alin (6rnegin destek makarasi vs.)

8.2. Egik kesim uygulamasi (Sekil 19)

e Testere tezgahini istenilen kesim agisina gére
ayarlayin (bkz. 7.3).

e Kesim iglemini ayni Madde 8.1 de oldugu gibi
gergeklestirin.

8.3. Serbest kesimler (Sekil 21)

Serit testeresinin en dnemli 6zelligi kavis ve

radyuslarin kolayca kesilebilmesidir.

e Testere bigadi kilavuzunu (11) is pargasinin
Uzerine indirin. (bkz. 6.5)

e Testereyi calistirin.

o s parcasini sikica testere tezgahi (15) iizerine
bastirin ve yavasca testere bicagi (26) yéniine
itin.

e Serbest kesim uygulamalarinda disuk iler-
letme hizi ile calismalisiniz, ancak bu sekilde
testere bicagi (26) kesmek istenilen gizgi icin-
de kalabilir.

® Bircok uygulamalarda kavis ve koseleri, esas
Slcliden yaklasik 6 mm uzakta kabaca kes-
meniz faydali bir kesim sonucu doguracaktir.

® Kesmek istediginiz kavis kullanmis oldugunuz
testere bigagi igin ¢ok dar oldugunda énce
kavisin 6n kenarina kadar birka¢ yardimci ke-
sim gergeklestirin, sonra bu yardimci kesim-
lerin olusturdugu pargalari kirin ve son olarak
kesmek istediginiz radyusu kesin.

9. Transport

Sert testereyi bir eliniz ile makinenin ayagindan
(5) diger eliniz ile makine cercevesinden (25)
tutarak tastyin. Dikkat! Ayirict koruma tertibatlarini
kesinlikle kaldirma veya transport iglemi igin
kullanmayin.
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10. Temizleme, Bakim ve Yedek
Parca Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

10.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile tfleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

10.2 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

10.3 Yedek parca siparigi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
e Cihaz tipi

Cihazin Griin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtir.

11. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek icin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.
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12. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.

-196 -

20.05.2025 09:07:07



Tasfiye (imha Etmek )

¢

[ ] Li-ton

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:
Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya

kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglhgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kilavuz makara, kayis
Sarf malzemesi/Sarf parcalari® Serit testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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DE Konformitatserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tiriin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o coOTBETCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ., LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cCboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenmna
SL 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitési nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTUTa yla Ta mpoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Bandsége* TC-SB 200/1 (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv , o
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
[J(EU)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: MBA 024192 2095 Rev. 00
[]2006/28/EC O é)?\on 4/E\f:_2005/88/Ec
nnex
2014/30/EU
x] [J Annex Vi
[12014/32/EU EOiske\/:VmS%Slde Ls = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
=kw; =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[](Ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-5; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 24.04.2025 /Z/ NIZZ) Dwa
Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produm-Manageme\uj
First CE: 16 Archive-File/Record: NAPR034597
Art.-No.: 43.080.09 1.-No.: 21035 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Band Saw - FR Scie a ruban - IT Sega a nastro - DA/NO Bandsav - SV Bandség - CS Pasova pila - SK Pasova pila - NL Lintzaagmachine - ES Sierra de cinta sin fin - F/ Vannesaha - SL Traéna Zaga
- HU Szalagfiirész - RO Ferastrau cu banda - EL MpiovokopSéa - PT Serra de fita - HR/BS Tracna pila - SR Trakasta testera - PL Pita tasmowa - TR Serit Testere - RU Jlentounan nuna - £T Lintsaag - LV
Lentzagis - LT Juostinis pjilas - BG Bauyr - UK Crpitkosa nuna - MK Muna co newta - NO Bandsag - IS Bandsog
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Band Saw TC-SB 200/1 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

IXI Annex IV
Approved Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123); RidlerstraBe 65;
80339 Miinchen; Germany

Certificate No.: M6A 024192 2095 Rev.00

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-5; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.04.24

Archive-File/Record: NAPR034597
Article Number: 43.080.09  1.-No.: 21035 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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